
  
  

  -2-الجزائرجامعة 

  الله أبو القاسم سعد

 معھد الترجمة

 

  

  

  

  

       

                           

       

  رسالة مقدمة لنیل شھادة دكتوراه العلوم في الترجمة                              

  عربي -إنجلیزي -عربي                                     

  

             رافــــــــــــــإش                                        إعداد الطالبة         

    سيالعیاشي عید.  أ.                                        ن     ـــــــــــــــــــجة قـــــــخدی      

    

  أعضاء لجنة المناقشة

 اـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــرئیس      -2-  جامعة الجزائر     اضرة أ  ــــــــــأستاذة مح      ةــــــــــــــــــسهیل ـعيــــــــــمریب

 ارفـــــومش ارر ـــــــمق      -2- جامعة الجزائر        أستاذ التعلیم العالي     اشي ـــــــــــي العیــــــــــــــعیس

 او ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــعض      -2-  جامعة الجزائر     اضرة أ  ـــــــــستاذة محأ      ماــــــــــــــــة إلهـــــــــــــــــــــبزاوش

  او ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــعض      -2-  رجامعة الجزائ     اضرة أ  ــــــــذة محأستا      لةـــــــــــــــــریـف نبیــــــــــــــبوش

   اـــــــــخارجی او ـعض     المدرسة العلیا للتجارة       اضرة أ ـــــــــأستاذة مح     روزــــــــــــة فیــــــــــــــــــــــــــسلوغ
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 الإىداء 

                      

                    

لى أ غلى ما في امكون والديَّ الحبيبين                                اإ

 حفظيلٌ الله                                         

خوتي                                    لى امغوالي أ خواتي واإ   اإ

 نجاة، منال، فاظمة امزىراء، مينا، لخضر                            

  محمدأ خي خاضة                                         

لى                                       ابنتي امغامية تيسيراإ

لى                                                براعم أ ميرة وغبد امباسطأ حلى اإ

لى أ س تاذي امفاضل امؼياشي ػيسي                               اإ

لى بلد المليون وهطف مليون شييد                              اإ

  أ ىدي ىذا امؼمل                                    



 
 

 

 شكر وغرفان                                 

                         

تمام ىذا امؼمل                        أ شكر امؼلً امقدير الذي وفقني ػلى اإ

لى أ س تاذي امفاضل امؼياشي ػيسي            خامص امشكر وأ سمى غبارات الامتنان وامؼرفان اإ

     دربي بتوجيهاتو امقيمة، ومنحني كل امؼون وامتشجيع من بداًة مشواري  ي أ ارالذ     

لى أ خر لحظة امؼلمي نجاز ىذا امبحث اإ  منو في اإ

لا                                            شكرًا جزً

لى أ غضاء انلجنة امتناا نلمجيودات المبذولة                    كل امشكر موجو اإ

 وامسير ػلى تقييم ىذا امؼمل                                   

لى أ خي امغالي محمد ػلى دعمو وس نده لي                        شكر خاص اإ

لى امعاقم الإداري لمؼيد امترجمة بجامؼة الجزائر                           -2-أ تقدم بامشكر الخامص اإ

 يودات المبذولة خدمة نلؼلم والمؼرفةػلى كل الم                          

لى أ ختي امغامية سليمة                                  شكر خاص اإ

لى                                    وفي ال خير أ تقدم بامشكر اإ

نجاز ىذا امبحث       كل من ساػدني من قرًب أ و من بؼيد في اإ

 

 



  
  

  ملــــخص

خاصة في  ،باهتمام أكبر حظیت التي ع الترجمة المتخصصةفرو  من عًافر  الترجمة العلمیة تعتبر     

المجال الصحي بسبب انتشار الأوبئة وتسویق الأدویة في العالم. وعلیه یتمحور هذا العمل حول 

 –أمراض جهاز الهضم والبنكریاس: من الانجلیزیة إلى العربیة بعنوان مترجم نص طبيدراسة تحلیلیة ل

 ) من كتاب17الفصل السابع عشر(وهو   (Alimentary Tract and Pancreatic Disease)  - دیفیدسون

)-edition th19 –Davidson’s Principles and Practice of Medicine (. إلى وصف  تهدف هذه الدراسة إذ

بالاعتماد وذلك  الطرق المناسبة للتغلب علیها،كذا الصعوبات و لكشف عن عملیة ترجمة هذا النص ل

العلمیة على ضوء النص  الترجمةالنصیة في في سیاق رسم سمات على المنهج الوصفي التحلیلي 

من خلال الفصول الخمسة لهذه الدراسة، تم التوصل إلى مجموعة من النقاط: بدایة بعامل  الطبي.

لطبي؛ ثانیا، بغیة التخصص الذي یأتي على رأسها نظرا لدقة المادة العلمیة التي یحتویها النص ا

یجب  تفادي الوقوع في الترجمة السیئة جراء التقید بالنص الوارد باللغة المنقول منها شكلا ومضمونا،

أن تتم الترجمة تحت اشراف فریق متخصص، ثم العمل على بناء خلفیة عملیة على أساس تفكیك 

أصول النص الطبي إلى جذور النص باللغة المنقول منها إلى أجزائه؛ ثالثا وقبل كل شيء، تعود 

 التقدم العلمي والتكنولوجي. ومن أجل تجنب الغموض، یجبجراء  على الرغم من هویته الغربیة عربیة

نفس علامات الترقیم و  والجمل الاسمیة بدلا من الفعلیة والترادف توظیف بعض الظواهر مثل: التكرار

العربیة،  تختلف وفقا لقواعد فهي لحالاتي بعض االمستخدمة في النص باللغة المنقول منها إلا ف

تسمیة بعض المصطلحات على أساس الشكل الذي تحمله أو وفقا للشخص الذي له بالإضافة إلى 

والنسخ  الحرفیة سالیب الترجمة المباشرة، بما في ذلك الترجمةلاقة بها؛ رابعًا، الاعتماد على أع

بالتقییم النصي للترجمة فهي  نقطة الأخیرة المتعلقةا ال؛ أمَّ مشاكل المصطلحاتوالاقتراض للتغلب على 

 الأثر السلبي لكل من: التقید بالترجمة الحرفیة على مستوى التماسك والترابط للنص بالعربیة، تبین

ي. ثم على مستوى التكافؤ النص مستوى التناصضعف على  ترجمةنقص عدد الكتب الطبیة المو 

بلغته التي وهو یة بنفس الدرجة التي یؤدیها لا یؤدي الوظیفة التواصل نص وعلیه یجد القارئ نفسه أمام

     ولد فیها.
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مكاكبتيػػػا بشػػػتى  فػػػي عصػػػر ازدىػػػرت فيػػػو العمػػػكـ كتعػػػد دت، صػػػرنا بحاجػػػة ماسػػػة إلػػػى     

الطػػرؽ، كبػػات التسػػابق عمػػى نقػػل ىػػذه العمػػكـ مػػف أىػػـ مػػا يسػػعى إليػػو الفػػرد عامػػة كالمتػػرجـ 

عمػػػى كجػػػو الخصػػػكص. فػػػزاد إقبػػػاؿ ىػػػذا الأخيػػػر نحػػػك ترجمػػػة النصػػػكص بمختمػػػف أشػػػكاليا 

كصػػار يتعامػػػل معيػػػا عمػػػى حسػػب اخػػػتلبؼ خصائصػػػيا التػػػي يػػتحكـ فييػػػا نػػػكع الػػػنص مػػػف 

 خرػ مقي مف جية أعة الجميكر المتجية، كطبي

مف ىذا المنطمق نجد أف المترجـ في كثير مػف الأحيػاف يكػكف بصػدد نقػل عمػكـ قائمػة      

طالمػا شػكمت إذ  ،تحػدياتا مف النكع  مم ا تفرض عميو  يافركعشتى ب كدراسات مى أبحاثع

فػي المغػة  نػصالسعي إلى إنتػاج نحك  عمى الأغمب تكجيت دراساتمحكر ا ل عممية الترجمة

 ميػو تكمػف ميمػة المتػرجـ فػي نقػلكع .المغػة المنقػكؿ منيػامػنص بيككف مكافئا ل قكؿ إليياالمن

التػػي لػػـ تكلػػد فييػػا، كىنػػا يكمػػف التحػػدؼ  لػػى المغػػةإ مػػف المغػػة التػػي كلػػدت فييػػا عمػػكـال تمػػؾ

 الأكبر.

بػػل لا  أف لمترجمػػة العمميػػة فػػي سػػياقيا الطبػػي دكر ا كبيػػر ا لا يسػػتياف بػػو،إذ يبػػدك جميػػا      

، انتشػػار الأكبئػػة خصكصػػا مػػف ناحيػػة .نتجاىمػػو فػػي أيامنػػا ىػػذه كػػف فػػي كػػل الأحػػكاؿ أفيم

 الطمػػب عمػػى ازديػػاد مػػف ناحيػػة كأيضػػا .كػػالأمراض السػػرطانية المعديػػة منيػػا كغيػػر المعديػػة

ػػػا أد ػ ىػػػػك ا خػػػر ،اقتنػػػاء الأدكيػػػػة إلػػػػى اقتػػػراف عمميػػػػة الترجمػػػة بعػػػػالـ صػػػناعة الأدكيػػػػة  مم 

   بشكل مباشر. عربيكتسكيقيا إلى العالـ ال
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يا بالنسػػػ ،كبالتػػػالي أردنػػػا مػػػف خػػػلبؿ ىػػػذه الرسػػػالة الإحاطػػػة بالجكانػػػب      بة التػػػي تعػػػدِّ تحػػػدس 

 كصفػػي ظػػل مػػا يسػػمى بترجمػػة النصػػ ةالعمميػػ صػػكصلممتػػرجـ المتخصػػص فػػي ترجمػػة الن

اختبػػار ىػػذه النتػػائج لرسػػـ  ثػػـ عكباتمصػػل يفيػػة مكاجيتػػوكالبحػػث عػػف ، بمػػا فػػي ذلػػؾ ةالطبيػػ

يػة تحميم دراسػةإجػراء ف خػلبؿ مػ النصية لمنص الطبي فػي المغػة المنقػكؿ إلييػا. كذلػؾمعالـ 

 ،ىاجسػا لػدػ المتػرجـ مػا يشػكلة عػاد ، كالذؼبي مف الإنجميزية إلى العربيةلترجمة نص ط

قػػػػػة بالأبحػػػػػاث اعتبػػػػػارا  لعػػػػػدة أسػػػػػباب كافتقػػػػػار المكتبػػػػػة العربيػػػػػة إلػػػػػى الكتػػػػػب العمميػػػػػة المتعم

 لطبي.مجاؿ افي ال كالمستجدات

التػػي  تجربتنػػا إلػػىإضػػافة إلػػى مػػا سػػبق،  ،اختيارنػػا ليػػذا المكضػػكع إذ يرجػػع السػػبب فػػي     

كخاصػػة أثنػػاء تحضػػيرنا لمػػذكرة  ،خػػلبؿ مسػػارنا الدراسػػي فػػي مجػػاؿ الترجمػػة مػػف خضػػناىا

الماجسػػػػتير عنػػػػدما قمنػػػػا بترجمػػػػة فصػػػػميف مػػػػف كتػػػػاب يعػػػػالج مكضػػػػكعا  عممي ػػػػا، كىػػػػك كتػػػػاب 

كىػك لمغة ذات الشيرة العالميػة مف خبراء االتي تعد  (Libby Kumin)لمدكتكرة ليبي ككميف 

 ،(Helping Children With Down Syndrome Communicate Better): كتػاب بعنػكاف

إذ بعػػدما  أؼ مسػػاعدة الأطفػػاؿ المصػػابيف بمتلبزمػػة داكف عمػػى تحسػػيف قػػدراتيـ التكاصػػمية.

ص أردنا أف نكاصل مشػكارنا كالنظػر فػي لمسنا الفائدة مف كراء ترجمة ىذا النكع مف النصك 

مػف  ،الترجمػة العمميػةىذا المكضػكع مػف زاكيػة تسػمح لنػا بػالتعمق أكثػر فػي دراسػة مكضػكع 

طـ معيػا المتػرجـ المتخصػص فػي مختمػف الصػعكبات التػي يػتلب تسميط الضػكء عمػىناحية 

 .   الطبي المجاؿ
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ػػا بالنسػػبة لمجانػػب ا خػػر فيتعمػػق برغبتنػػا فػػي أ      فػػي  إلػػى العربيػػة ترجمػػةف عمميػػة التثمػػيم 

مػػػف  التػػػي تعيػػػق الباحػػػث فػػػي رفػػػع الحػػػكاجزأكلا مػػػدػ مسػػػاىمتيا اظيػػػار ، ك العممػػػي المجػػػاؿ

 قػػػػدرة عمػػػػىالأيضػػػػا ك  العالميػػػػة، بحػػػػاثالأب كالػػػػتمكف مػػػػف الإسػػػػتعانةكلػػػػة أبحاثػػػػو بالعربيػػػػة مزا

الشػػيء  كلعػػل كياتيـ الثقافيػػة.التكاصػػل بشػػكل فعػػاؿ مػػع شػػرائح المجتمػػع عمػػى اخػػتلبؼ مسػػت

مساىمتيا الكبيرة في تكضيح الفركقػات بػيف مسػتكيات التطػكر العممػي بػيف العػالـ  الأىـ ىك

المضػػي  عمػػىجتمعػػات العربيػػة مال التػػي تػػؤدؼ بػػدكرىا إلػػى تحفيػػزالغربػػي كالعػػالـ العربػػي، 

    قدما في انتاج المادة العممية كليس استيلبكيا فقط. 

افتقػػار مكتبتنػػا  تػػاب يفػػي بيػػذا الغػػرض فػػي ظػػلكليػػذه الأسػػباب حاكلنػػا البحػػث عمػػى ك     

 حيػػػث كمػػػا أشػػرنا سػػابقا. العربيػػة إلػػى الكتػػب الطبيػػػة المترجمػػة مػػف الإنجميزيػػػة إلػػى العربيػػة

ا ىػك بعػض الكتػب كػل مػا كػاف متػكفر   لأف ،د كتػاب مػف ىػذا القبيػلكاجينا صػعكبة فػي إيجػا

نػػا كجػػدنا كتاب ػػا طبيػػا  بعػػد إصػػرار ملكػػف ك  التػػي لػػـ تػػف بغرضػػنا المتػػكخى مػػف ىػػذه الدراسػػة.

لػػدكتكر مؤلفػػو ال  ( Davidson‘s Principles and Practice of Medicine ) :عنكافبػػػ

متخػػرج مػػف  كميػػة ( Sri Lanka) بسػػيريلبنكا 1894مػػف مكاليػػد كىػػك  ديفيدسػػكف المشػػيكر

 MBبشػيادة بكػالكريكس فػي الطػب  (University of Edinburgh)بجامعػة ادنبػرغ  الطػب

ChB  حيػث  ،1952سػنة  كاف أكؿ صدكر لػو ف ،بتشريف مف الدرجة الأكلىك  1919سنة

 ىنػػا تجمػػتك  .العربيػػة إلػػى 19اسػػعة عشػػر الت تػػوطبعمػػف  فقػػط بعػػض الفصػػكؿتمػػت ترجمػػة 

 ىػػيك  (2200)سػػنة لأكؿ مػػرة التػػي صػػدرت  ىػػذه الطبعػػة عػػدـ تػػكفر نيػػة فػػيالثا صػػعكبةال
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الػػػػذكرػ الخمسػػػػيف  يػػػػا صػػػػادفتبحكػػػػـ الشػػػػيرة التػػػػي حققتيػػػػا لأن   الكحيػػػػدة التػػػػي ترجمػػػػت لػػػػو

إلػػػى غايػػػة صػػػدكر الطبعػػػة العشػػػريف سػػػنة  اسػػػتمرت ىػػػذه الطبعػػػة فػػػي النشػػػرإذ . هلإصػػػدار 

ا ف إلى طبعتو الثالثة كالعشريف التي صػدرت سػنة  الكتاب و قد كصلمع العمـ أن، 2006

، كلمتكضػػيح فػػي حػػيف أف طبعتػػو الرابعػػة كالعشػػريف ىػػي فػػي طريقيػػا إلػػى النشػػر ،(2016)

عػػػػػف الأخػػػػػرػ مػػػػػف حيػػػػػث الشػػػػػكل بشػػػػػكل كبيػػػػػر كػػػػػل طبعػػػػػة تختمػػػػػف  ير إلػػػػػى أفأكثػػػػػر نشػػػػػ

 .كالمضمكف 

كىػػك كتػػاب  ،مػػى تمػػؾ الطبعػػة بتكفيػػق مػػف هبعػػد جيػػد كعنػػاء اسػػتطعنا أف نتحصػػل عك      

يػا فػي المجػاؿ العممػي مف العيار الثقيل لكثافة المادة العممية التي يحتكييا مف جية كلأىميت

فػػي العػػالـ لتخصػػص الطبػػي طػػب أك الػػدكاترة أك ممارسػػي ا، سػػكاء لطمبػػة الأخػػرػ مػػف جيػػة 

، نظػػرا  لمػػا يحتكيػػو مػػف شػػركحات مفصػػمة حػػكؿ الممارسػػة الطبيػػة المعاصػػرة فػػي شػػكل ككػػل

التي تتطمبيا الممارسة الطبية مزكدة بالشػرح  كما يتيح لمقارغ المعرفة .مكجز كسيل القراءة

مػػزكدة بالجانػػب العممػػي ة البحػػث، كأدلػػالػػذؼ يسػػمط الضػػكء عمػػى المبػػادغ كالعمػػكـ الأساسػػية 

تطبيػػق ىػػذه المعرفػػة لمتعامػػل مػػع المرضػػى الػػذيف يعػػانكف مػػف مشػػاكل كأمػػراض معينػػة. فػػي 

بحيث تمػت ترجمػة  ،ترجَـ كمس يَة  إلى العربيةت  لـ  مف اثنيف كعشريف فصلب   ىذا الكتاب يتككف 

ا تمثػػل إلا أنيػػا فػػي المجمػػكع ،فقػػطسػػبعة فصػػكؿ  شػػتمل كػػل فصػػل إذ ي .لا يسػػتياف بػػو جػػزء 

بعػػد إذ . كغيرىػػا يةمػػراض التنفسػػالأقسػػـ كقسػػـ الأمػػراض القمبيػػة ك  عمػػى أحػػد الفػػركع الطبيػػة

 (17)السػابع عشػر  فصلعمى التحديدا الإطلبع عمى ىذه الأجزاء كتفحصيا كقع اختيارنا 
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أمػراض ) Alimentary Tract and Pancreatic Disease :حتػى يكػكف محػلب  لمدراسػة ومنػ

كيعكد السبب في اختيارنا ليذا الجزء دكف غيره إلى خصكصية  ،(كالبنكرياس جياز اليضـ

بالإضػافة إلػى ثرائػو  ،كشيكعيا لدػ الأفراد مف جية انتشار الأمراض الخاصة بيذا الجياز

التػػي تحتػػل جػػزءا  كبيػػرا  مػػف بحثنػػا كأيضػػا  بالمصػػطمحات العمميػػة المتداكلػػة كغيػػر المتداكلػػة

. أخػرػ  انػب مكضػكع دراسػتنا ىػذا مػف جيػةـ الإلمػاـ بمختمػف جك تفسح لنا المجاؿ أكثر أمػا

إعػػداد ترجمػػة الفصػػل  حيػػث سػػاىـ كػػل مػػف الػػدكتكر ال القػػلبا كالػػدكتكر احسػػف ككيػػدرا فػػي

مػػػى مائػػػة ع تحتػػػكؼ فػػػي نسػػػخة   2005كتػػػـ إصػػػداره سػػػنة  إلػػػى العربيػػػة (17)السػػػابع عشػػػر

متككنػة مػف: الػدكتكر امحمػكد بمشاركة ىيئػة التحريػر ال . كذلؾصفحة 184كأربعة كثمانيف 

تحػت الخطيػبا كىػك رئػيس قسػـ الترجمػة ك  طمكزؼا كىػك رئػيس القسػـ الطبػي كالأسػتاذ ازيػاد

حسػػب مػػا جػػاء فػػي مكقػػع ف .2002عػػاـ  تأسسػػتالتػػي  كالترجمػػة إشػػراؼ دار القػػدس لمعمػػكـ

ا لممجيػػػكدات التػػػي تك  (العمػػكـ الطبيػػػة بالمغػػػة العربيػػػة) ؿ فػػػي مجػػػاقػػػكـ بيػػػا ىػػػذه الػػػدار تمجيػػػد 

مػف دكر النشػر الأكلػى عمػى مسػتكػ الػكطف العربػي المتخصصػة فػي  ، فإنيػا تعتبػرالترجمة

يشػػػرؼ عمػػػى إدارتيػػػا  إذ ترجمػػػة كنشػػػر المراجػػػع كالكتػػػب الطبيػػػة مػػػف كافػػػة الاختصاصػػػات،

مجمكعة مف الأطباء الاختصاصػييف ذكؼ الخبػرة فػي مجػاؿ الترجمػة الطبيػة كػل فػي مجػاؿ 

إنجػػػاز أعماليػػا بضػػكابط صػػارمة حرصػػا  منيػػا عمػػػى  اختصاصػػو، كقػػد اسػػتعانت منػػذ بدايػػة

لمكتبػة الطبيػة الدقة كالأمانة العممية، كما ساىمت في إحػداث نقمػة نكعيػة مػف حيػث إغنػاء ا
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المراجع الطبية العالمية. أم ػا عمػى المسػتكػ التعميمػي فقػد أصػدرت دار القػدس  العربية بأىـ

   .ا  مف أدكات ككسائل كاستراتيجيات التعمـكما تقدـ عددا كبير  ،لمعمكـ سمسمة تطكير التعميـ

فػػي إجػػراء الدراسػػة التحميميػػة  كقػػع اختيارنػػا عمػػى ىػػذا الجػػزء سػػعيا منػػا عمػػى كػػل حػػاؿ     

نقػل  نحػك كسػعيو ىػك ا خػر لعممو المترجـ أثناء أداءه عميو يركزما  كتسميط الأضكاء عمى

عمػػػى نفػػػس خصػػػائص  ظالحفػػػافػػػي الػػػنص بالمغػػػة المنقػػػكؿ منيػػػا ك نفػػػس الأفكػػػار المكجػػػكدة 

تعكػػػػس الترجمػػػػة كػػػػل عناصػػػػر الكضػػػػكح  أف عمػػػػى الحػػػػرصمػػػػع  ،جػػػػاء بػػػػو الػػػػذؼسػػػػمكب الأ

 كمػػف الجيػػة الأخػػرػ بعػػد اطلبعنػػا  .ىػػذا مػػف جيػػةالمكجػػكدة فػػي الػػنص بالمغػػة المنقػػكؿ منيا

فػػػػي ىػػػػذا الميػػػػداف كالتػػػػي تػػػػدكر معضػػػػميا تقريبػػػػا حػػػػكؿ كيفيػػػػة ترجمػػػػة  الدراسػػػػاتعمػػػػى أىػػػػـ 

سػػػػمكب الترجمػػػػة كتحديػػػد الغػػػػرض منػػػػو فيمػػػا يسػػػػمى بالترجمػػػػة المصػػػطمحات الطبيػػػػة كنػػػكع أ

كذلػػؾ شػاممة تحميميػة أف نقػكـ بدراسػة  ىػذا مػف خػلبؿ بحثنػػانحػف أردنػا  دلاليػة كالتكصػيمية،ال

كل الجكانب التي تدخل ضمف عمميػة ترجمػة الػنص العممػي الطبػي لا النظر في مف خلبؿ 

ف اكتشػاؼ كػل الصػعكبات دكف حتى يتاح لنا التمكف قدر المستطاع مػ عمى سبيل الحصر

 ، مػػػع نتيجيػػػا المتػػػرجـ فػػػي كيفيػػػة التعامػػػل معيػػػاالتركيػػػز عمػػػى الطريقػػػة التػػػي اثػػػـ  ،اسػػػتثناء

 فػػي كفػة الميػػزاف مػػع بنػػي عمػى أسػػاس مػػا سػبق ذكػػره مػف سػػبل، ذؼالػػ محاكلػة كضػػع الػنص

بعبػػارة  .فػػي سػػياؽ مػػا يسػػمى بالنصػػية بشػػكل عػػاـ كذلػػؾ المغػػة العربيػػة الػػذؼ كلػػد فػػيالػػنص 

مختمػػػف الصػػػعكبات  ةرػ العمػػػل عمػػػى النظػػػر إلػػػى السػػػبل التػػػي اتخػػػذىا المتػػػرجـ لمكاجيػػػأخػػػ
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كتحػػرؼ مػػدػ نجاعتيػػا فػػي حيػػز التكػػافؤ النصػػي  ءعمميػػة الترجمػػة فػػي أربعػػة مسػػتكيات،أثنا

 .  الذؼ قسناه عمى أساس معايير النصية

كل عػاـ التػي تطػرح نفسػيا أمػاـ مكضػكع ترجمػة الػنص العممػي بشػ كبالتالي فالإشكالية     

 :كالطبي عمى كجو الخصكص ىي

سػػبل التػػي يمجػػأ إلييػػا متػػرجـ الػػنص الطبػػي العمػػى ضػػكء  بمػػاذا تتميػػز عمميػػة الترجمػػة•     

   ؟ في سياؽ مايسمى بالنصية الصعكبات التي يكاجييا لتخطيمف الإنجميزية إلى العربية 

   كىي كا تي:السياؽ  في ذاتعة مف التساؤلات ك مما يستدعي منا طرح مجم

مػػػا يسػػػمى بترجمػػػة النصػػػكص  عمػػػى ضػػػكءحػػػدكد ترجمػػػة النصػػػكص العمميػػػة  ىيمػػػا •    

 ؟الطبية

كمػػا  شػػكلب كمضػػمكنا حكـ فػػي بنػػاء الػػنص الطبػػي الإنجميػػزؼ مػػاىي الجكانػػب التػػي تػػت•     

 ؟إنجاح عممية الترجمةعمى  تأثيرىامدػ 

نجميزيػة إلػى الػنص أثنػاء نقميػا مػف الإ مككنػاتكيف يتعامل مترجـ النص الطبي مػع •     

 العربية؟

مػف الإنجميزيػة إلػى العربيػة أسػمكبا معينػا فػي الترجمػة   مترجـ الػنص الطبػي تبنىىل ي•     

 دكف غيره؟ 

ضػػػكع بكػػػل جكانػػػب ىػػػذا المك  ، سػػػنحاكؿ أف نحػػػيطعػػػف ىػػػذه التسػػػاؤلاتبغيػػػة الإجابػػػة      

 إنطلبقا مف الافتراضات المكالية:  كالتعمق فييا كصف ا كتحميلب  
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ي ىػك أفضػل مثػاؿ يجسػد الػنص العممػي لارتبػاط مادتػو بػالعمكـ ببما يككف النص الطر  •   

 بالإضافة إلى اقترانيا بالجانب التطبيقي.  ،بشكل مباشر

ف الػػنص الطبػػي بالمغػػة المنقػػكؿ•     ، منيػػا قػػد يكػػكف ىنػػاؾ نػػكعيف مػػف الجكانػػب التػػي تكػػكس 

 ل فػػي تكػػكيف ىػػذه البنيػػة يػػدخآخػػر نػػكع كؿ لػػو علبقػػة مباشػػرة بمضػػمكف كشػػكل الػػنص، ك الأ

 غير مباشرة. كلكف بشكل

 يػػا أثنػػاء عمميػػة الترجمػػة ىػػيصػػعكبة فيالمتػػرجـ ربمػػا مػػف أىػػـ العناصػػر التػػي يكاجػػو •    

     .  المكنكنة في النص الطبي التي تتميز بيا المادة العممية اللبمتناىية الدقةب ضركرة التقيد

المتػػرجـ  يعتبػػر مػػف السػػبل التػػي يمجػػأ إلييػػا ةلترجمػػة المباشػػر ب اأسػػالي ربمػػا المجػػكء إلػػى •   

 مكاجيػػة الصػػعكبات التػػي تتصػػدػ طريقػػو. أؼ يعتبػػر إتقػػاف اسػػتخداـ أسػػاليب الترجمػػةفػػي 

 المفتاح الأساسي في ترجمة النصكص العممية.بمثابة المباشرة 

التػي ربما يتميز النص الطبي العربي المترجـ مف الإنجميزية بنفس صػفات النصػكص  •   

، كقػػد يكػػػكف الاخػػػتلبؼ الكحيػػد يكمػػػف فػػي معػػػدؿ مقبكليتيػػػا فػػي كسػػػط القػػػراء بالعربيػػػةكلػػدت 

 بالعربية.

بيف ىذا كذاؾ سنحاكؿ مف خػلبؿ ىػذا العمػل الكصػكؿ إلػى نتيجػة نجيػب بيػا عػف كػل      

تتعمػػق  ىػػاأبعادك  مبػػدؤىا تخطػػي الصػػعكبات فػػي نطػػاؽ الخػػركج بخلبصػػة سػػابقةلات الالتسػػاؤ 

كبرت يػػػػنلكػػػػل مػػػػف ̎ التكػػػػافؤ التكاصػػػػمي̎  نظريػػػػة مػػػػف خمفيػػػػة ترجمػػػػة الػػػػنص الطبػػػػيمكضػػػكع ب

باعتبػاره المعيػار الحقيقػي الػذؼ يقػاس  ) .1992Neubert, A., & Shreve, G. Mكشريف )
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لكػػل مػػف ̎ التكػػافؤ النصػػي̎ نظريػػة ب بػػو التكػػافؤ كلػػيس بالتكػػافؤ المغػػكؼ، ثػػـ ربػػط ىػػذه النظريػػة

المعػػايير  لػػذؼ تحػػددها .De Baugrand, R.,& Dressler, W(1981دكبكقرانػػد كدرسػػمر )

 . إذ اعتمػػدنا عمػػىمػػف قصػػدية كمقبكليػػة كسػػياقية كاخباريػػة كتماسػػؾ كتػػرابط كتنػػاص السػػبعة

ف خرج ،المراجػعمجمكعة مف  البحثػي فيػذا ىػك  نػاأحيانػا عػف دائػرة مكضػكع تكجي نػاحتػى كان

ا بعػػػد بدايػػػة بالكتػػػب التػػػي ليػػػ كذلػػػؾ .تمبيػػػة  لأحػػػد المقاصػػػد نػػػافا خػػػر مػػػف أجػػػل تكسػػػيع معار 

ككػػل مػػا لػػو علبقػػة  ،مػػا يتعمػػق بالدراسػػة النظريػػة فػػي مجػػاؿ الترجمػػة العمميػػة نظػػرؼ أؼ كػػل

بيػذا الميػداف بغيػة الاسػتفادة مػف الإسػيامات الفكريػػة التػي تعمػل بػدكرىا عمػى إثػراء كتكسػػيع 

معارفنا، كما تفيػدنا فػي تقنػيف دراسػتنا التحميميػة لترجمػة الػنص العممػي عامػة كالطبػي بشػكل 

ىػذه فكػاف مػف بػيف أىػـ  خػلبؿ إخضػاعيا إلػى خمفيػة نظريػة ذات أبعػاد منطقيػة. خاص مػف

 :ىيدكر ا كبير ا في بحثنا  كاف ليا الكتب التي

  لمؤلفو إبػراىيـ السػيد  أساسيات عمـ الترجمة )مدخل إلى الترجمة لممحترفيف(كتاب

فػي  يكسف الخضرؼ، كما شدنا إلى ىذا الكتاب ىك الإلمػاـ بمكضػكع أنػكاع الترجمػة

الفصل الخامس أيف كجدنا ضالتنا فكانت كل مػف الترجمػة العمميػة كالترجمػة الطبيػة 

  كالصيدلانية مف بينيا.   

ا عمػى   أم ا بالنسبة لمجانب التطبيقي الخاص بالدراسة التحميمية، فقد أجرينا ىذه الخطكة بنػاء 

 :كتب كثيرة إلا  أن و في ما بعد أعدنا النظر فييا بالاستناد عمى
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  :معػػالـ فػػي الترجمػػة الطبيػػة كتػػاب مػػف تػػأليف الػػدكتكر حسػػاف أحمػػد قمحيػػة بعنػػكاف

سػاىـ فػي إمػدادنا بػالكثير مػف المعمكمػات  حيػث)محاولة لبنػاء القواعػد والأسػس(  

المختصػػرات كقطػػكؼ مػػف فقػػو كابق كالمكاحػػق كالجػػذكر كالرمػػكز ك القيمػػة كمنيػػا: السػػ

 المغة الطبية العربية.        

 عمػػـ المصػػػطمب لطمبػػة العمػػػوـ الصػػحية والطبيػػػة(  ) معي بعنػػػكاف:كتػػاب طبػػي جػػا

 ساعدنا ىك ا خر في الجكانب الخاصة بدراسة المصطمحات الطبية.

فػػػي  (APA)مػػػنيج  تبنينػػػاكبحكػػػـ اسػػػتنادنا عمػػػى مػػػا سػػػبق كغيرىػػػا مػػػف المصػػػادر، لقػػػد      

 كبمػػػا أننػػػا .حسػػػب دليػػػل جمعيػػػة عمػػػـ الػػػنفس الأمريكيػػػة التكثيػػػق العممػػػي لمدراسػػػات كالبحػػػكث

الإنجميزيػػة إلػػى العربيػػة كىمػػا لغتػػيف مختمفػػيف  طبػػي مػػفبصػػدد دراسػػة تحميميػػة لترجمػػة نػػص 

أف نعتمػػػد  عمينػػػا  كاجػػػبمػػػف ال كػػػافففػػػي خصائصػػػيما كفػػػي كيفيػػػة نقميمػػػا لممػػػادة العمميػػػة. 

ػػػا أك أسػػػمكب ا التػػػي معمكمػػػات ال يتػػػيح لنػػػا جمػػػع لأف المػػػنيج الكصػػػفي، تحميمي ػػػا كصػػػفي ا منيج 

 ،منطقيػػة اسػػتنتاجات إلػػى الكصػػكؿ عمػػىتسػػاعد ك  المدركسػػة الظػػاىرةبلتعريػػف تسػػاىـ فػػي ا

كعميػو ارتأينػا  .عمػا سػبق تعيينػو عتمػاداا  النقػدؼتقػكيـ ال سػبيل إلػى عمميػةباعتباره ال كتحميميا

فػػػي بدايػػػة الأمػػػر إلػػػى الاعتمػػػاد عمػػػى الكصػػػف الػػػدقيق لمعناصػػػر المشػػػكس مة لػػػنص الترجمػػػة 

مػػػى عكالمعمكمػػػات  الحقػػػائق كجمػػػع مختمػػػف البيانػػػاتقصػػػي كدراسػػػة مضػػػمكنيا مػػػف خػػػلبؿ ت

 يػػةتحميمال فػػي إطػػار العمميػػةشػػرحيا كتقكيميػػا كمػػف ثػػـ القيػػاـ بتفسػػيرىا ك  ،أسػػاس الملبحظػػة

لمكصػكؿ إلػى  ة الترجمػة مثػل نظريػة التكػافؤكمف باب مجمكعة مف المفاىيـ الخاصة بنظريػ
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لفرضػػيات التػػي ذكرناىػػا ء ااسػػتنتاجات تمكننػػا مػػف الإجابػػة عمػػى إشػػكالية البحػػث عمػػى ضػػك 

النحػػػك عمػػػى فصػػػكؿ كىػػػي  خمسػػػة إلػػػىض قمنػػػا بتقسػػػيـ عناصػػػر البحػػػث كليػػػذا الغػػػر سػػػابق ا. 

 ا تي:

البدايػػػػة أف نسػػػػتيل مسػػػػار بحثنػػػػا  ا كأردنػػػػا فػػػػيطبيػػػػةترجمػػػػة الالابػػػػػ المكسػػػػكـ الفصػػػػل الأوؿ 

  ذؼ يصػب فيػوالػمف ناحية تعريفػو، كتحديػد النطػاؽ  المكضكع بالإحاطة بكل ما يتعمق بيذا

محػػاكليف كضػػع القػػارغ فػػي حيػػز لا يشػػكبو المػػبس كيجنبػػو الخمػػط بػػيف الػػنص العممػػي كبقيػػة 

مكضػػػكع  تطرقنػػػا إلػػػىكص بمختمػػػف أشػػػكاليا. ثػػػـ الحقػػػكؿ الأخػػػرػ التػػػي تػػػدكر فييػػػا النصػػػ

يػات التػي بالإضافة إلى الإشػارة إلػى أىػـ النظر ، شكل عاـالترجمة في ىذا الميداف العممي ب

أم ػا  ة حتػى نػتمكف مػف ربطيػا بدراسػتنا كجعميػا جسػر ا نتعم ػد عميػو.بالترجمة العمميػ صمةليا 

بتفكيػؾ الػنص  يعنػى ة المنقكؿ منيا كىك قسػـالمغالمكسكـ بتحميل النص في الفصل الثاني 

حيػػث ب، تػػي سػػتقكـ عمييػػا دراسػػتناباعتبػاره العينػػة ال التػػي تسػػاىـ فػػي بنػػاء الػػنص إلػى كحداتػػو

مثػػػػل المؤلػػػػف  الػػػػنص بنػػػػاء خػػػػارج كؿ يتعمػػػػق بعكامػػػػلالأ :أجرينػػػػا ىػػػػذه العمميػػػػة فػػػػي قسػػػػميف

 مػػػػو علبقػػػػة بالعكامػػػػل الداخميػػػػة لمػػػػنصالقسػػػػـ الثػػػػاني فك  ،يػػػػكر القػػػػراء كالمكػػػػاف كالزمػػػػافكجم

كالمكضػػػكع كالمضػػػمكف كأسػػػمكب الكاتػػػب، إضػػػافة إلػػػى بنيػػػة الػػػنص الكميػػػة كنمطيػػػة الػػػنص 

 مػف البيانػات التػيقصػد بنػاء خمفيػة كذلػؾ كتماسكو كالبنيػة الجزئيػة لمػنص كتركيػب الجمػل. 

اسػتنتاجات نبنػي بيػا بج مخػرك ل مرحمة تحميل الترجمةمف خلبؿ  تساعدنا في الفصل المكالي

ػػا ذات أبعػػ الػػنص فػػي المغػػة المنقػػكؿ الخػػاص بتحميػػل الفصػػل الثالػػث كفػػي  .اد منطقيػػةأحكام 
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كىك القسـ الأساسي أك المحكرؼ في بحثنا، حيث أجرينا عممية التحميػل عمػى كػل مػف إلييا 

لمسػػتكػ الشػػكمي كالثقػػافي كالأسػػمكبي كالتركيبػػي كعمػػى المسػػتكػ المعجمػػي، كأثنػػاء دراسػػتنا ا

تتػػكفر عمػػى  العربػػي ة ننطمػػق مػػف عينػػات مػػأخكذة مػػف الػػنصليػػذه العناصػػر كنػػا فػػي كػػل مػػر 

كعمػػػى نتػػػائج التحميػػػل فػػػي الفصػػػل  بالاعتمػػػاد عمػػػى الملبحظػػػة نقطػػػة معينػػػة تثيػػػر اىتمامنػػػا

عمميػػة الترجمػػة معتمػػديف عمػػى ب الخاصػػة نػػكاحيالبإحػػدػ ة بحيػػث تكػػكف ليػػا علبقػػالسػػابق، 

فػػي  .إلػى اسػػتنتاج ذك بعػػد منطقػػي حتػى الػػتمكف مػػف الكصػػكؿ المسػتكيات السػػابق لنػػا ذكرىػػا

 انظػػػر ا إلػػػى أىميتيػػػ أسػػػاليب الترجمػػػةدراسػػػة كىػػػك القسػػػـ المخصػػػص لالفصػػػل الرابػػػع حػػػيف 

المتػرجـ عػادة ميمػا كػاف نػكع إليػو  المػلبذ الػذؼ يمجػأ اباعتبارىػ ،في مكضػكع بحثنػا القصكػ 

 قمنػا بعػرضفجميعػا ا . إذ حاكلنػا أف نمػـ بيػبغية التصدؼ لمصػعكبات التػي تكاجيػو الترجمة

كأخيػػرا   الخػػركج باسػػتنتاجات مفيػػدة.ثػػـ معاينتيػػا ثػػـ أكلا النمػػاذج المقترحػػة لأسػػاليب الترجمػػة 

ص الػذؼ كلػد لنمقارنػة بػا المنقػكؿ إلييػا لتقيػيـ الػنص فػي المغػة المخصصالفصل الخامس 

مػػػة لمػػػا سػػػبقيا فػػػي لغتػػػو  الػػػنص الطبػػػيترجمػػػة تحديػػػد معػػػالـ  مػػػف أجػػػل، كىػػػي مرحمػػػة مكمس 

إخضػاع الػنص النػاتج عػف الترجمػة ثـ الترجمة الأربعة،  مستكياتب كارجاعيا إلى ما يعرؼ

. كىك فصل ختامي مف حيػث الترتيػب تي تحدد ىي الأخرػ ملبمحوال السبعة معاييرالإلى 

تحػػت  اإلييػػ التػػي تكصػػمنا معمكمػػاتاختبػػار لملمػػا يحتكيػػو مػػف  ف، نظػػر اكمػػف حيػػث المضػػمك 

 عتبارىا اليدؼ المنشكد مف كراء أؼ عمل ترجمي.  بالنصية لا ما يسمى كعاء
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 ،مكطنػػا لمػػبسلػػدػ القػػارغ  يشػػكل تشػػعب المكاضػػيع كتػػداخميافػػي كثيػػر مػػف الأحيػػاف،      

ػػا يػػؤدؼ بنػػا إلػػى  .التمييػػز بػػيف عناصػػر النػػكع الكاحػػد لفيصػػل فػػي النيايػػة ىػػككلكػػف يبقػػى ا مم 

 محػػػلالػػػذؼ ينبػػػع منػػػو الػػػنص الطبػػػي  معػػػالـ الػػػنص العممػػػي بالتفصػػػيل إلػػػى تحديػػػدالتطػػػرؽ 

بمكضػػػكع بحثنػػػا المتمثػػػل فػػػي  التطػػػرؽ إلػػػى ىػػػذه الحيثيػػػة مقترنػػػة، ثػػػـ المجػػػكء إلػػػى ةدراسػػػال

 .الترجمة

 النص العممي والترجمة 1-1

 ماىية النصػػوص العممػػية     1-1-1

مف المعمػكـ أف النصػكص بمختمػف أشػكاليا غايػة فػي الأىميػة لمػا تنقمػو لنػا مػف عمػكـ      

كمػف الكاضػح أنن ػا لا نسػتطيع أف نػتكمـ عػف النصػكص  تساىـ في بنػاء المعرفػة لػدػ الفػرد،

فػي النصػكص العممية دكف أف نقابميا بالنصكص الأدبية مف حيػث خصػائص كػل منيمػا، ف

العمميػة يكػػكف ىنػػاؾ ىػػدؼ أمامنػػا كتظػػل كسػيمة الكصػػكؿ إلػػى ىػػذا اليػػدؼ بالضػػركرة ضػػمف 

ا ك إطار مفاىيمي عاـ   السػيد يكسػف إبػراىيـىػذا اليػدؼ، كمػا يػذكر عمى الذؼ يحتكؼ أساس 

ياؽ العممي محتكػ مرتبط بالبناء الأفقػي لمعػالـ بينمػا لمسػياؽ "، (2015)الخضرؼ،  بأف  لمسس 

الرأسػية بػيف كىكذا يكػكف لػدينا فػي كفػة العلبقػة  محتكػ مرتبط بالبناء الرأسي لمعالـ.الأدبي 

 .)صبينمػػػا فػػػي الكفػػػة الأخػػػرػ نجػػػد علبقػػػة أفقيػػػة بػػػيف الاتسػػػاع كالعػػػرضا الارتفػػػاع كالعمػػػق

كفي شرحو ليذه المقكلة يػرػ بػأف  العلبقػة الأكلػى تعنػى بمػا يتميػز بػو إنتػاج الفنػانيف  (142

حيث الأساس نتػاج عمػك كعمػق تػـ تخفيضػو أك رفعػو ليػتلبءـ مػع عػرض  كالشعراء فيك مف
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العلبقػػػة الثانيػػػة بمػػػا يتميػػػز بػػػو  كاتسػػػاع الحيػػػاة ذاتيػػػا، أؼ لاكتسػػػاب بعػػػد أفقػػػي. بينمػػػا تعنػػػى

ػػػا كخػػػط أفقػػػي. كبطريقػػػة أخػػػرػ يضػػػيف  الخضػػػرؼ  العممػػػاء، بينمػػػا إنتػػػاج العممػػػاء يفيػػػـ أساس 

يفعػػل ذلػػؾ طمبػػا لمػػذة حسػػية مثممػػا ىػػك الحػػاؿ  بػػأف: ا قػػارغ الكتابػػات العمميػػة لا، (2015)

تحتكييػػا  بالنسػػبة لقػػارغ الأعمػػاؿ الأدبيػػة عػػادة، كلكنػػو يضػػع نصػػب عينيػػو المعمكمػػات التػػي

ي الدقػػػػػة المفظيػػػػػة كنصػػػػػاعة مطمػػػػػكب فػػػػػي ىػػػػػذه الحالػػػػػة ىػػػػػمػػػػػا ىػػػػػك الكتابػػػػػة العمميػػػػػة. ككػػػػػل 

ذكر أنػػو غالبػػا كعمػػى ذكػػر ىػػذه النقطػػة المتمثمػػة فػػي الدقػػة يجػػدر بنػػا الػػ  .(141)صالتعبيػػرا

مػػا يقػػرف الػػنص العممػػي بػػالنص التقنػػي فنقػػكؿ الػػنص التقنػػي كالعممػػي أك العكػػس كػػأف نقػػكؿ 

الػػنص العممػػي كالتقنػػي، لكػػف الحقيقػػة تقػػكؿ أف النصػػكص العمميػػة تعتمػػد فػػي الأصػػل عمػػى 

مجمكعة مف المفاىيـ كالنظريػات التػي تسػتكجب فػي كػل الحػالات التشػبث بالدقػة، كفيػو يػتـ 

مكضػػػكع معػػػيف بيػػػدؼ تطػػػكير مضػػػمكف المعػػػارؼ فيػػػو حتػػػى يػػػتـ فيمػػػو، مثػػػل التطػػػرؽ إلػػػى 

كبالتػػالي محاكلػػة الكصػػكؿ إلػػى حقيقػػة الشػػيء مػػف خػػلبؿ الإجابػػة عػػف  خميػػةراسػػة تركيػػب الد

 تسػػػاؤلات نظريػػػة كالكصػػػكؿ إلػػػى حقػػػائق ككقػػػائع عمميػػػة، لكػػػف عنػػػدما تكػػػكف ىػػػذه النصػػػكص

ختمػػف الأمػػر فتتضػػاعف الدقػػة ىنػػا ي مكجيػػة لغػػرض تطبيقػػي انطلبقػػا مػػف الميػػداف العممػػي

أكثر مف السابق كيصير المكضػكع أكثػر حساسػية مػف السػابق كالمقصػكد ىنػا ىػك أن نػا أمػاـ 

 النص العممي التقني.

الػػنص بقيػػة النصػػكص سػػنقكؿ بأن ػػو ذلػػؾ ك  الػػنص العممػػي التمييػػز بػػيف ردنػػاكعميػػو إذا أ   

عتمػػد عمػػػى المعرفػػػة كىػػػك كػػل نػػػص يحتػػكؼ عمػػػى نظريػػات كمفػػػاىيـ ت ،الػػذؼ يخاطػػػب العقػػل
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العممية كالتعبير عنيا بكممات أك مصطمحات متخصصة تنتمي إلى إحػدػ مجػالات العمػكـ 

كعمػػػـ الأحيػػػاء كالجغرافيػػػا كالطػػػب كالفمسػػػفة كالتػػػاريخ كالقػػػانكف كالجيكلكجيػػػا كالعمػػػكـ الطبيعيػػػة 

مػػػف كلكػػػف الشػػػيء الػػػذؼ يبقػػػى مميس ػػػزا  لمػػػنص العممػػػي عػػػف غيػػػره  كالفيزيػػػاء كالكيميػػػاء...إلخ.

النصػػكص حسػػب مػػا جػػاء فػػي مقػػاؿ بعنػػكاف خصػػائص الػػنص العممػػي عمػػى مكقػػع الحػػكار 

(، ىػػك تمػػؾ الخصػػائص التػػي يتميػػز بيػػا الأسػػمكب العممػػي كأىميػػا 2004المتمػػدف )ساسػػي، 

المكضػػػكعية كنقصػػػد ىنػػػا أف الباحػػػث يتقيػػػد فػػػي بحثػػػو بالمقػػػاييس العمميػػػة الدقيقػػػة كالالتػػػزاـ 

مػػا يتقػػدـ بػػو مػػف نتػػائج يجػػب أف يكػػكف فا كجيػػة نظػػره. ائع التػػي يبنػػي عمييػػبالحقػػائق كالكقػػ

 منطقيا  كلا يتنافى مع الكاقع. 

 

الػػذؼ  كبالتػػالي عميػػو أف يختػػار الطريقػػة العمميػػة الصػػحيحة كالمقصػػكد ىنػػا ىػػك المػػنيج     

مػػػػة لحػػػػل يػػػػا حتػػػػى يصػػػػل إلػػػػى نتػػػػائج صػػػػحيحة كقيس يلبئػػػػـ معالجػػػػة المشػػػػكمة التػػػػي يتطػػػػرؽ ل

مصػػدر أنػػو مػػف الكاجػػب عمػػى الباحػػث الاعتمػػاد عمػػى مػػنيج كقػػد كرد فػػي ذات ال المشػػكمة.

عممػػي يقػػكـ عمػػى قكاعػػد عمميػػة دكف نسػػياف أؼ عنصػػر مػػف العناصػػر التػػي يشػػمميا  البحػػث 

العممي، لأف  أؼ خمل يطرأ عمى ىذه العناصر قد يؤدؼ بالباحث إلى الحصػكؿ عمػى نتػائج 

بػػػػالركح العمميػػػػة  حمػػػيتكجػػػػب عمػػػػى الباحػػػث الحػػػػرص عمػػػػى التكفػػػػي ىػػػػذا السػػػياؽ ي خاطئػػػة.

كالابتعػػاد كػػل البعػػد عػػف التمسػػؾ بػػالرأؼ الشخصػػي، أؼ يجػػب أف يكػػكف مسػػتعدا  لإجػػراء أؼ 

تغيير تقتضيو النتائج المتحصل عمييا حسب ما تقتضػيو الكقػائع كالحقػائق التػي تقكدنػا إلػى 
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ىذه النتائج. كفي الأخير لا يمكف أف ننسى نقطة ميمػة يقػكـ عمييػا الأسػمكب العممػي كىػي 

 تجنب إصدار الأحكاـ النيائية إلا  إذا كانت قائمة عمى البراىيف كالأدلة.

 الػػنص العممػػي يتنػػاكؿ المكاضػػيع التػػي تبنػػى كخلبصػػة لمػػا سػػبق يمكػػف أف نقػػكؿ بػػأف       

عمػػى العقػػل، أؼ كػػل مػػا يتعمػػق بالعلبقػػات المنطقيػػة مثػػل السػػبب كالمسػػب ب كالغايػػة كالنتيجػػة 

ة إلػػػى عبػػػر الزمػػػاف كالمكػػػاف، بالإضػػػاف ى الحقػػػائق العمميػػػةكعػػػدـ التنػػػاقض الػػػذؼ ي ػػػؤدؼ إلػػػ

بعيػػدا كػػل البعػػد عػػف كػػل مالػػو  اطةيتميػػز بالكضػػكح كالبسػػ مكضػػكعياعتمػػاده عمػػى أسػػمكب 

إذا كجػدت فػي مكاقػف نػادرة  إلا   ،صمة بالجانب الجمالي مف صكر بيانية كمحسنات بديعيػة

 تقتضييا  الضركرة. 

كبيػذا  .يرتبط بالعقل ارتباطا كثيقا كيمثل إحدػ صػكره النص العممينقكؿ بأف  كيالتالي  

نككف قد تطرقنا إلى أىـ خصائص النص العممي لا لأجل كصفو عمػى حػدػ، كلكػف يكمػف 

غرضنا كما أشرنا إليو سابقا في تسميط الضػكء عمػى ىػذا النػكع باعتبػاره المجػاؿ الػذؼ يقػكـ 

العمميػة، كعميػو فإن ػو لا يميػق بنػا  عميو بحثنا الذؼ يتعمق بدراسة إشكاليات ترجمة النصكص

 أف نمضي قدما في بحثنا دكف المجكء إلى خصائص ىذا النكع مف النصكص.  

 مفيوـ الترجمة العممية 1-1-2

لنقػػل المعمكمػػات مػػف لغػػة  فػػي أنيػػا السػػبيل بأنكاعيػػا الترجمػػة نتجاىػػل قيمػػة أف مكننػػالا ي   

 بيف الأمـ بالدرجة الأكلى. إلى أخرػ، كذلؾ لغرض نقل الاكتشافات كالحضارات 

   يمي:إذ نستحضر في ىذا المقاـ ما 
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Translation is producing an increasing internationalization of 

languages and texts. The twentieth century has sometimes been 

called (in the translation literature) "the century of translation. 

Of the texts read by an average reader, significant portions are 

translations.  " (Neubert & Shreve 1992,pp. 121-122) 

 أؼ:

اتسػػاىـ الترجمػػة فػػي جعػػل المغػػات كالنصػػكص عالميػػة بشػػكل متزايػػد، كقػػد سػػمي القػػرف      

ف النصػػكص التػػي العشػػريف أحيانػػا )فػػي أدب الترجمػػة( ابقػػرف الترجمػػةا. يكجػػد قسػػـ كبيػػر مػػ

 -ترجمتنا -يقرأىا القارغ العادؼ تتمثل في أعماؿ مترجمة.ا   

بالترجمػة الأدبيػة، فيػي جػزء أساسػي مػف حيػث  جميل أف نبادر بالإشارة إلى ما يسمى     

تعريػف الترجمػة العمميػة، فبالنسػبة لمنػكع الأكؿ  ي تكضػيح أك رسػـ معػالـ كحػدكدمة فالمساى

ق بػػالأدب بفركعػػو أك مػػا يسػػمى بػػأنكاع الأدب المختمفػػة التػػي نقصػػد بػػو ترجمػػة كػػل مػػا يتعمػػ

بمػػا يمػػي ا  )2015( بحيػػث يصػػفيا الخضػػرؼ ، Literary genresيطمػػق عمييػػا بالإنجميزيػػة 

               ترجمػػػػػػػػة الأعمػػػػػػػػاؿ الأدبيػػػػػػػػة مسػػػػػػػػتفرغة لأقصػػػػػػػػى طاقػػػػػػػػات المتػػػػػػػػرجـ الإبداعيػػػػػػػػة كالمغكيػػػػػػػػة

(challenging) كمثيرة لمجدؿ (controversial)  ذلؾ نظرا لكجكد قيـ جمالية كتعبيرية مثل ك

المغػػػػػػة المجازيػػػػػػة المترعػػػػػػة بالإسػػػػػػتعارة، كنظػػػػػػرا لكجػػػػػػكد اختلبفػػػػػػات فػػػػػػي السػػػػػػياقيف الثقػػػػػػافي 

طالمػا أنػو  (2017كمػا جػاء عػف عنػاني ) . أمػا بالنسػبة لمنػكع الثػاني(107 ص(كالتاريخيا

كالكيميػػاء كالبيكلكجيػػػا  ارتػػبط مفيػػكـ الترجمػػػة العمميػػة بترجمػػة العمػػػكـ الطبيعيػػة مثػػل الفيزيػػػاء
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اليندسػػػة كفركعيػػػا، بيػػػذه المكاضػػػيع مثػػػل الطػػػب كفركعػػػو ك كالفػػركع الأخػػػرػ التػػػي ليػػػا صػػػمة 

كالرياضػػيات دكف احتػػكاء العمػػكـ التػػي نقػػكؿ عنيػػا منػػذ القػػرف العشػػريف أن يػػا تػػدخل ضػػمف مػػا 

ؾ فػػػي حػػػيف أف  ىنػػػا يسػػػمى بػػػالعمكـ الإنسػػػانية التػػػي تػػػـ تصػػػنيفيا ضػػػمف االترجمػػػة العامػػػةا،

ا الترجمػػػػة النظريػػػػةا إذ يطمػػػػق ىػػػػذا المصػػػػطمح عمػػػػى مجمكعػػػػة العمػػػػكـ مصػػػػطمح آخػػػػر كىػػػػك

الأخػػرػ التػػي تنتمػػي إلػػى كميػػة ا داب كالحقػػكؽ كالتجػػارة. إلا  أف  الحقيقػػة تقػػكؿ بػػأف  ترجمػػة 

كل ىذه العمكـ ىي ترجمػة عمميػة كغيػر ذلػؾ لػيس لػو أسػاس مػف الصػحة، فترجمػة كػل مػف 

انكف كالسياسػػة كالتجػػارة كالاقتصػػاد كالمغػػات ىػػي ترجمػػة عمميػػة كلػػيس التػػاريخ كالجغرافيػػا كالقػػ

 كما يعتقد العامة.         

مػػػف بػػػيف ىػػػذه الأنػػػكاع مػػػا يعػػػرؼ بالترجمػػػة العمميػػػة، بحيػػػث يقػػػكـ مػػػف خلبليػػػا المتػػػرجـ      

بعمميػػة الترجمػػة قصػػد نقػػل آخػػر الاكتشػػافات كالأبحػػاث العمميػػة مػػف لغػػة إلػػى أخػػرػ لتبقػػى 

 ة كلمتطكرات التي يشيدىا العصر.  مكاكبة لمحضار 

لمكممػػات فػػي المغػػة المنقػػكؿ  رجمػػة لا تقتصػػر عمػػى إيجػػاد مكافئػػاتمػػف المؤكػػد أف الت      

نمػػا العمػػل ع . مػػا يسػػعى إليػػو المتػػرجـ ىػػـأ مػػى إيجػػاد مػػا يكػػاف  الأفكػػار ىػػك إلييػػا فحسػػب كان

 أف نستحضر ما يمي:يجدر بنا كفي ىذا السياؽ 

  What is important in the translation of a text, nowadays, is not only the 

equivalence between words, but the translation of the main ideas, concerning 

the cultural background of the target language   (Vieira, 2008, p. 435)  
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لػػيس إيجػػاد مكافئػػات لمكممػػات بمعنػػى أف  الشػػيء الأكثػػر أىميػػة فػػي ترجمػػة الػػنص ىػػك      

قػة بالخمفيػة فقط، بػل يكمػف فػي البحػث عػف مكافئػات للؤفكػار الرئيسػية لمػنص التػي ليػا علب

ػػػا إذا خصصػػػنا المنقػػػكؿ إلييػػػاالثقافيػػػة لمغػػػة  . ىػػػذا إذا تكممنػػػا عػػػف الترجمػػػة بشػػػكل عػػػاـ، أم 

االدقػةا،  الحديث عف النص العممػي، فلببػد لنػا أف نسػمط تركيزنػا عمػى نقطػة ميمػة ألا كىػي

 في حديثيا عف النصكص التقنية العممية قائمة:  يث أضافتح

 

In translating technical-scientific texts, one must first be aware 

of the accuracy of the translated text, in terms of how it transmits 

the goal of the writer of the source text to the reader of the 

translated text. Thus, the translated text will be able of 

contributing instrumentally to the technical-scientific area as a 

whole.( Vieira, 1997, p.435) 

 أي:

أن و عند ترجمة النصكص العممية كالتقنية، يجب أف يكػكف المػرء حريصػا أكسلا  عمػى دقػة  ̎   

الم تػَػرَجَـ مػػف ناحيػػة كيفيػػة نقػػل الكاتػػب ليدفػػو مػػف الػػنص الأصػػل إلػػى القػػارغ لمػػنص الػػنص 

الم تػَػػرَجَـ. كبالتػػػالي فػػػإف ىػػػذا الػػػنص الم تػَػػرَجَـ سػػػيككف بإمكانػػػو المسػػػاىمة بشػػػكل فعػػػاؿ فػػػي 

 -ترجمتنا -       ̎المجاؿ العممي التقني ككل.
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خصػائص تختمػف عػف تمػؾ التػي بالتالي يمكػف أف نسػتنتج بػأف الترجمػة العمميػة تتميػز ب    

االألفػػاظ العمميػػة تختمػػف بطبيعػػة الحػػاؿ  :جػػاءلترجمػػة الأدبيػػة كفػػي ىػػذا السػػياؽ تتميػػز بيػػا ا

عف الألفػاظ العاديػة كعػف الألفػاظ الأدبيػة لأنيػا لا تعمػل عمػى تػراكـ الجيشػاف العػاطفي كمػا 

أكثػر تحػررا ك ف ترجمػة النصػكص العمميػة مباشػرة يتكلد عنو. كىذا يفسر الحكمة في أف تكػك 

 .(141 ، ص2015)الخضرؼ،  ا لفظيا مف أنكاع النثر الأخرػامف البدائل كأقل زخرف

 

مػػف الملبحػػع أنػػو تحظػػى الترجمػػة العمميػػة مػػف الإنجميزيػػة إلػػى العربيػػة فػػي أيامنػػا ىػػذه      

بإىتمػػاـ كبيػػر كبشػػكل متزايػػد خاصػػة فػػي ظػػل تكاجػػد عامػػل الػػنفط فػػي العػػالـ العربػػي كتقػػدـ 

كبالتالي مع تقدـ العمػكـ كالتكنكلكجيػا ظيػرت  (.2015بية التكنكلكجي)الخضرؼ،الدكؿ الأكر 

كممػػات انجميزيػػة جديػػدة لممفػػاىيـ الحديثػػة لكػػل مػػاىك جديػػد مػػف اختراعػػات، كصػػارت عمميػػة 

مكاكبتيا ضركرة حتمية تقع مسػؤكليتيا عمػى عػاتق المتػرجميف، إلاس أنػو أمػاـ التسػارع الكبيػر 

تيا مم ا أدػ إلى ظيكر بعػض الإخػتلبؿ المحسػكس عمػى مسػتكػ مازلنا لـ نتمكف مف مكاكب

المغة العربية، عمى الرغـ مف المجكء إلى الاعتماد عمى مجمكعة مف الأساليب في الترجمة  

كالترجمة الحرفية كالمجكء إلى ما يسمى بالتعريب مف اشتقاؽ كنحت كتكليد إلى نقػل بعػض 

بقػػػى ترجمػػػة الكثيػػػر مػػػف النصػػػكص العمميػػػة ت المصػػػطمحات الإنجميزيػػػة إلػػػى العربيػػػة، كلكػػػف

 بحثنا. كىك محكر تحدس ؼمحلب  لم
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 ة الترجمةنظريعمى ضوء  الترجمة العممية 1-1-3

حتػى  ،بالترجمػة العمميػة تػي ليػا صػمةسػنتطرؽ إلػى أىػـ النظريػات الكفي ىذا السياؽ       

ف كنا مف خلبؿ ىذا البحث لا نقكـ ب ن مػا يتعمػق الأمػر ،ترجمػةالكان بدراسػة تحميميػة لترجمػة  كان

نص طبي عمى كجو الخصكص، كبالتالي فػإف  ىػذه النقطػة سػتفيدنا بدايػة فػي تركيزنػا أثنػاء 

محػاكر العمميػة ضػمف الدراستنا التحميمية عمى نقاط معينة، كالتػي لطالمػا شػكمت محػكر ا مػف 

 طبػيالمػف منظػكر الػنص  إلييػاالنظػر  ما يسمى بنظريات الترجمة بصفة عامة، ثـ محاكلة

انطلبقػػا مػػف  طبػػينبحػػث عػػف أبعػػاد ترجمػػة الػػنص ال بصػػفة خاصػػة. بعبػػارة أخػػرػ أردنػػا أف

تمػػؾ النظريػػات حتػػى يتسػػنى لنػػا فػػي الأخيػػر استكشػػاؼ مػػا يمكػػف ربطػػو بميػػداف ترجمػػة ىػػذا 

 النكع مف النصكص دكف غيره.

يػػػا، كعرفػػػت بػػاختلبؼ مكاضػػػيعيا كاتجاىاتيػػػا ككػػػذا بتيارات عػػددت نظريػػػات الترجمػػػةإذ ت     

إذ  ففػػي السػػابق كػػاف اىتمػػاـ عمػػـ الترجمػػة منكبػػا عمػػى سػػبيل المثػػاؿ حػػكؿ مفيػػكـ الترجمػػة،

الػذؼ  " Translation studies"مػف خػلبؿ كتابيػا  (Susan Bassnett)قامت سكزاف باسنت 

إلى العربيػة بتمخػيص مجمكعػة الدراسػات التػي أقيمػت فػي مجػاؿ  ترجمو افؤاد عبد المطمبا

إلا  أن و ليس مف المجدؼ أف نبػدأ بتعػدادىا ككصػفيا كلكػف مػا يبػدك لنػا الترجمة عبر الزمف، 

ػػا ىػػك التركيػػز عمػػى بعػػض النقػػاط التػػي تخػػدـ بحثنػػا. كلعػػل مػػف أىميػػا قضػػية الترجمػػة  ميم 

باعتبارىػػػا  كممػػة بكممػػػة مقابػػػل الترجمػػػة معنػػى بمعنػػػى التػػػي تػػػأتي فػػي مقدمػػػة ىػػػذه الدراسػػػات

ا دائـ الطرح ك   ىك اختلبؼ مفاىيـ المغة كالتكاصل. السبب كراء ذلؾمكضكع 
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بأف  عمـ الترجمة الحػديث ييػتـ بنظريػات  )2003(عناني  كما جاء عف عمى كل حاؿ     

بنيػة مػف حيػث الأ ((Linguistics الترجمة كالتطرؽ إلييا مف جية اسػتفادتو مػف عمػـ المسػاف

امػػػل الػػػزمف أك مػػػا مػػػع الأخػػػذ بعػػػيف الاعتبػػػار ع Synchronic))كالتراكيػػػب كالدراسػػػة ا نيػػػة 

كالمقصػػػكد بػػػو العامػػػل التػػػاريخي أؼ التاريخيػػػة المغكيػػػة،  ((Diachronicيسػػػمى بالزمنيػػػة أك 

مػػف جانػػب  ((Cognitionبالإضػػافة إلػػى اشػػتراكو مػػع الفمسػػفة مػػف حيػػث انشػػغالو بالمعرفػػة 

طبيعة التفكير، إذ تجسػدت لنػا ىػذه الأبحػاث المتعمقػة بنظريػات الترجمػة مػف خػلبؿ صػدكر 

كبػػيف ىػػذا كذاؾ عمػػـ المغػػة يبػػرىف عمػػى أف  الترجمػػة عمميػػة  (.Routledge)ركتمػػدج سمسػػمة 

 جدلية كيمكف أف تتـ بنجاح نسبي:

La traduction peut toujours commencer, par les situations les plus 

claires, les messages les plus concrets, les universaux les plus 

élémentaires. Mais s‘il s‘agit d‘une langue concidérée dans son 

ensemble – y compris ses messages les plus subjectifs – à travers la 

recherche de situations comunes et la multiplication des contacts 

suceptibles d‘éclairer, sans doute la communication par la 

traduction n‘est- elle jamais vraiment finie, ce quisignifie en même 

temps qu‘elle n‘est jamais inehxorablement impossible. (Mounin, 

1963, p279) 

 بالنسبة للترجمة بالإنجليزية:

Translation may always start with the clearest situations, the 

most concrete messages, the most elementary universals. But as 
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it involves the consideration of a language in its entirety, 

together with its most subjective messages, through an 

examination of common situations and a multiplication of 

contacts that need clarifying, then there is no doubt that 

communication through translation can never be completely 

finished, which also demonstrates that it is never wholly 

impossible either.  "  ( Bassnett, 2002: 44)  

 أؼ:

قد تبدأ الترجمة دائما بأكضح الحالات كالرسائل المممكسة كالأمكر العالمية  

فػػي أساسػػياتيا. كلكػػف بمػػا أن يػػا تتضػػمف دراسػػة المغػػة بكميتيػػا، بالإضػػافة إلػػى 

رسػػػػػػػائميا المكضػػػػػػػكعية، مػػػػػػػف خػػػػػػػلبؿ تفحػػػػػػػص الحػػػػػػػالات المشػػػػػػػتركة كتعػػػػػػػدد 

ا، كمػػف ثػػـ لا يكجػػد شػػؾ فػػي أف   التكاصػػل  الاتصػػالات التػػي تحتػػاج تكضػػيح 

ػا.  عبر الترجمة لا يمكف أف ينتيػي مطمق ػا، كمػا أنػو لػيس أمػر ا مسػتحيلب تمام 

 (64 ، ص2012)عبد المطمب،

خاصػػػػة كأف ىػػػػذا النػػػػكع مػػػػف النصػػػػكص يتطمػػػػب نقػػػػل الحقػػػػائق كمػػػػا ىػػػػي مػػػػف خػػػػلبؿ       

 عتمػػاد عمػػىبػػأف  ىػػذا الشػػرط لا يتحقػػق إلا  بالإ كمػػا يػػرػ بيتػػر نيكمػػارؾ المعمكمػػات المقدمػػة،

 في قكلو: صيميةمنيج الترجمة التك 

Adopting the approach of communicative translation, with the 

attempt to produce the effect to the target readers as close as 
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possible to that obtained by the original readers, emphasizing the 

accuracy and truth of the process in information transmission. 

(Newmark, 1988, p. 39) 

 أؼ:

لقػػػػراء عمػػػػى ا، مػػػػع الحػػػػرص عمػػػػى إحػػػػداث تػػػػأثير صػػػػيميةالترجمػػػػة التك ااعتمػػػػاد مػػػػنيج      

القػػراء الأصػػميكف، مػػع التأكيػػد عمػػى  لػػدػأقػػرب إلػػى التػػأثير الػػذؼ حصػػل يكػػكف المسػػتيدفيف 

 -رجمتنات -دقة كصدؽ العممية في نقل المعمكماتا.        

أف اليػػػػػدؼ مػػػػػف   Bassnett,2002,pp.44-45)) تضػػػػػيف باسػػػػػنتفػػػػػي ذات السػػػػػياؽ ك      

نظرية الترجمة ىك الكصكؿ إلى فيـ العمميات التي تحدث عند القيػاـ بالترجمػة، كلػيس كمػا 

 ىك شائع تقديـ مجمكعة مف الأسس لمكصكؿ إلى الترجمة المثالية. 

بالنسػبة لترجمػة الػنص العممػي عمػى أسػاس  Reference))  كما يأتي مكضكع الإحالة      

، كقػػد يمجػػأ فػػي كثيػػر مػػف الأحيػػاف إلػػى تعكيضػػيا فػػي المتػػرجـ أن يػػا اليػػدؼ الػػذؼ يسػػعى إليػػو

حالة العجػز عنيػا بمػا يسػمى بالتعريػب أؼ الإبقػاء أك الحفػاظ عمػى المفػع الأجنبػي كمػا كرد 

ات كعميػو أف يختػار مػف بينيػا ككتابتو بحركؼ عربية. فالمترجـ العممي ىك أماـ عدة اختيار 

، الصييؽة المناسيبة التيو تيإلو نلي  نليل مي لإ  (Formulae) أؼ مف بيف الصػي  المغكيػة

الإحالػة نصػب  مػف أجػل غػرض التكصػيلمنيا. كعميو يضػع المتػرجـ النص بالمغة المنقكؿ 

فػي عينيو لإدراؾ الشيء الذؼ يحاؿ إليو، أؼ المدلكؿ فػي المرتبػة الأكلػى، كيتكقػف نجاحػو 

سػػػيككف  منقػػكؿ منيػػا. فػػإذا كػػاف عمػػى صػػػمة بالمغػػة الالترجمػػة التكصػػيمية عمػػى ىػػػذا الإدراؾ
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ػػا إذا كانػػت صػػمتو بالمغػػة المنقػػكؿ إلييػػا سيصػػعب عميػػو الأمػػر  الأمػػر سػػيلب بالنسػػبة إليػػو، أم 

 .(2003 )عناني، كيتكجب عميو الاستنجاد بعناصر دلالية أخرػ 

ى دراسػة الترجمػة العمميػة مػف حيػث مفيكميػا كنػكع لقد تطرؽ الكثير مػف المنظػريف إلػ      

ػػػا بالنسػػػبة لمجانػػػب العممػػػي فمعظػػػـ ىػػػؤلاء  النصػػػكص التػػػي تعنػػػى بيػػػا كمػػػا ذكرنػػػا سػػػابقا، أم 

المنتيجة أثناء القياـ بترجمػة النصػكص بشػكل عػاـ مػف  قكا إلى الاستراتيجياتالباحثيف تطر 

سػاليب الترجمػة المباشػرة كغيػر مايسػمى بأفي 1958)منظكر ما ذىبا إليػو فينػي كدار بنمػي )

المباشرة، كلكف يبقى النص العممي محلب  لاىتماـ الكثير مػف البػاحثيف فػي عصػرنا الحػديث  

خلبصة لمػا سػبق ك  لمحاكلة معرفة أبعاد استراتيجيات الترجمة الخاصة بالنصكص العممية.

 :(1967)ػي ڤليػ نص عميونستحضر ما 

As in all semiotic processes, translation has its Pragmatic 

dimension as well. Translation theory tends to be normative, to 

instruct translators on the OPTIMAL solution; actual translation 

work, however, is pragmatic; the translator resolves for that one 

of the possible solutions which promises a maximum of effect 

with a minimum of effort. That is to say, he intuitively resolves 

for the so-called MINIMAX STRATEGY. (Bassnett, 2002, p 

44) 
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 أي:

كتميػػػل إف  لمترجمػػػة بعػػػدىا العممػػػي أيضػػػا ككمػػػا فػػػي كػػػل العمميػػػات السػػػيميائية، فػػػ

نظريػػػة الترجمػػػة لأف تكػػػكف معياريػػػة، كلتعطػػػي المتػػػرجميف تعميمػػػات حػػػكؿ الحػػػل 

الأمثل. كىكذا فإف عمل الترجمة الفعمي ىك عمػل تطبيقػي، فػالمترجـ يقػرر حػل 

ى تػػأثير كبأقػػل جيػػد. كبمعنػػالمشػػكمة بػػالحمكؿ الممكنػػة كالتػػي يتػػكافر فييػػا أفضػػل 

 إسػػػػػتراتيجية الأقصػػػػػى الأقػػػػػلبمػػػػػا يسػػػػػمى فيآخػػػػػر، إن ػػػػػو يحػػػػػل المشػػػػػكمة حدسػػػػػيا 

Minimax.  (64 ، ص2012 )عب  المطلب،ترجمة 

بػػػيف كػػػل ىػػػذه العكامػػػل ىنػػػاؾ عنصػػػر لا يقػػػل أىميػػػة عػػػف النقػػػاط السػػػابقة الػػػذؼ مػػػف خلبلػػػو  

المغػػة المنقػكؿ منيػػا، كىػػك يسػتطيع المتػػرجـ أف يصػل إلػػى ترجمػػة ترقػى إلػػى مسػتكػ الػػنص ب

   :عنصر التكافؤ التكاصمي، ككما جاء

Equivalence is not really a relationship between textual surfaces; 

it is a relationship of textual effect of communicative value. 

Translation scholars cannot decide whether equivalence exists 

by measuring linguistic correspondence. Translation users 

measure it by accepting and rejecting translations on the basis of 

their communicative value. (Neubert & Shreve, 1992, p 144) 

 أؼ:

فػػػي الحقيقػػػة إف التكػػػافؤ لػػػيس مجػػػرد علبقػػػة بػػػيف بنػػػى نصػػػية سػػػطحية كبنػػػى 

علبقػػػة ذات تػػػأثير نصػػػي، أؼ ذات قيمػػػة تكاصػػػمية، لا يسػػػتطيع  دلاليػػػة؛ إن ػػػو
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منظرك الترجمة تقرير كجكد التكافؤ مف خػلبؿ قيػاس التكػافؤ المغػكؼ. يقيسػو 

مستخدمك الترجمة مف خلبؿ قبكؿ الترجمات أك رفضػيا عمػى أسػاس قيمتيػا 

 - (200ص  ،2008لمي ي، ترجمة ) -   .التكاصمية

مة إلا  إذا فيمنا النصية مف خلبؿ فيـ كل العكامل التي كعميو لا يمكف فيـ الترج     

المعايير السبعة التي  تعمل عمى تحقيق التكافؤ النصي كالذؼ لا يتأتى إلا مف خلبؿ

كالآتو: ( (De Beaugrande & Dressler, 1981دك بكغراند كدرسمر حدداىا كل مف

  (Situationality)لسياقيةاك  Acceptability)) كالمقبكلية ( (Intentionalityالقصدية

 كالتناص  (Cohesion) كالترابط(Coherence)  كالتماسؾ (Informativity)إالإخبارية 

(Intratextuality)  ىذا مف جية. أم ا مف الجية الثانية فإف ىذا التكافؤ ىك الذؼ يخمق لنا

المنقكؿ إلييا، إذ ما يسمى بالتكافؤ التكاصمي بيف النص بالمغة المنقكؿ منيا كالنص بالمغة 

لا يستطيع سكػ المترجـ المتمكف كالمحترؼ أف يأتي بنصكص ذات تكافؤ تكاصمي لمنص 

 بالمغة المنقكؿ منيا.

 

كفي الأخير ما نريد أف نشير إليو ىك بأننػا قػدمنا مػف خػلبؿ ىػذه المقتطفػات مجمكعػة      

طػػػار ا تحم يميػػػا لعمميػػػة دراسػػػة مػػػف المفػػػاىيـ الخاصػػػة بنظريػػػة الترجمػػػة كىػػػي مجػػػالا خصػػػبا كان

، كبالتػػالي سػػنأخذىا بعػػيف الاعتبػػار لا عمػػى سػػبيل الحصػػر، بػػل الترجمػػة بالنسػػبة لمكضػػكعنا
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لمػػػنص  ضػػمنيا خػػػلبؿ النتػػائج المستخمصػػػة مػػف عمميػػػة الدراسػػة التحميميػػػةسػػنحاكؿ اختبارىػػػا 

   .  الطبي

 النص الطبي والترجمة  1-2

 ماىية النصوص الطبية 1-2-1

لنظرية نظػرا  النصكص العممية ايف النصكص العممية التطبيقية ك ب مف الصعب الفصل     

النصػػكص العمميػػة التطبيقيػػة فرضػػياتيا مػػف النظريػػة كالعكػػس صػػحيح  عتمػػدلتكامميمػػا، إذ ت

كمػػا تسػػتفيد النصػػكص العمميػػة النظريػػة مػػف نتػػائج الدراسػػات التطبيقيػػة، فعمػػى سػػبيل المثػػاؿ 

ة بحسػػػػاب الطاقػػػػة المتكلػػػػدة مػػػػف التفػػػػاعلبت نجػػػػد أف  النصػػػػكص العمميػػػػة التطبيقيػػػػة المتعمقػػػػ

 إلػػى مػػا تكصػػل إليػػو العػػالـ النككيػػة اسػػتفادت مػػف النصػػكص العمميػػة النظريػػة التػػي تتطػػرؽ 

 كالمادة.  الفيزيائي آلبرت آينشتايف في مجاؿ العلبقة بيف الطاقة

كبالتالي فإف  النصكص الطبية ىي نصكص عممية تجسد لنػا ىػذه الحالػة كذلػؾ ككنيػا      

ميػو يبػدك قائمة عمى الاثنيف معا  أؼ الجانب النظػرؼ كالجانػب التطبيقػي عمػى حػد  سػكاء. كع

تكظيػػف إضػػافة إلػػى ككنيػػا تمثػػل مجمكعػػة النصػػكص التػػي تتميػػز ب ،لنػػا ىػػذا التكامػػل جمي ػػا

المصطمحات الطبية التي لا تكػكف محػلب  لمتغييػر بػل تتميػز بالثبػات فػي أكسػاط المختصػيف 

الػػذؼ يمكػػف أف يطػػرأ عمػػى المفػػردات الأدبيػػة بتغيػػر الحالػػة المػػراد التعبيػػر  كلا تقبػػل التغييػػر

عنيا، أم ا في الأسمكب الطبي فلب مجػاؿ لمتعبيػر عػف الأحاسػيس أك الخيػاؿ أك المجػكء إلػى 

 .  الزخرؼ المفظي
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 مفيوـ الترجمة الطبية 1-2-2

مػػػػف خػػػػلبؿ  أؼ اتو،كبسػػػػمبي بإيجابياتػػػػو نتيجػػػػة لمتقػػػػدـ التكنكلػػػػكجي الػػػػذؼ عرفػػػػو العػػػػالـ     

مف حيث الزيادة فػي التصػنيع كانتػاج كػل مالػو  لمعالـ الغربي الاستفادة مف الابحاث العممية

 الإصػابة بػأمراض كالسػرطانات كغيرىػافػي التسبب  تصمة بمجاؿ الصحة، كفي نفس الكق

، صػار لمترجمػة الطبيػة أىميػة قصػكػ خاصة في ىذا الميداف، كما أشرنا سابقا في المقدمػة

الترجمػة التػي  تعػرؼ عمػى أنيػا كبالتػالي .العالـ العربػي كاقترنػت بمجػاؿ تصػنيع الأدكيػةفي 

تعنػػى بنقػػل النصػػكص ذات الصػػمة بالمجػػاؿ الصػػحي أك الطبػػي، إذ تتميػػز الترجمػػة الطبيػػة 

لمتخصصكف في ىذا المجاؿ كتتميز المغػة يعرفيا ا يالتكممات ال تكظيف بخصائص أىميا

 الأطبػػػاء عمػػػى اسػػػتخداميا، كمػػػا يمكػػػف أف تجػػػرػ ليػػػا ترجمػػػة اعتػػػادالتػػػي  الطبيػػػة بالرطانػػػة

 (.158ص ،2015)الخضرؼ،  ارتجاعية لمتأكد مف سلبمتيا

في تسييل عممية تسكيق المنتجػات لمػدكؿ التػي لػـ تتقػدـ  الطبية يكمف دكر الترجمةإذ      

يدتو مػػػػف الناحيػػػػة العمميػػػػة أك التكنكلكجيػػػػة أمػػػػاـ التطػػػػكر الملبحػػػػع كالنمػػػػك السػػػػريع الػػػػذؼ شػػػػ

الصناعة في مجاؿ الطب كخاصة في ما يخص عالـ الدكاء الذؼ لا يمكف الاسػتغناء عنػو 

التقػػػػػدـ نظػػػػػرا لتزايػػػػػد نسػػػػػبة الأمػػػػػراض كخاصػػػػػة الأمػػػػػراض السػػػػػرطانية التػػػػػي نتجػػػػػت بسػػػػػبب 

كثػػرة الكػػكارث الطبيعيػػة مػػف الجيػػة الأخػػرػ التػػي تيػػدد البيئػػة التكنكلػػكجي ىػػذا مػػف جيػػة، ك 

ث يتجمػػى ىػػذا الػػدكر مػػف خػػلبؿ مسػػاىمة الترجمػػة فػػي إشػػاعة كالإنسػػاف عمػػى حػػدس. سػػكاء.حي

ىػذه المنتجػػات الطبيػة لػػدػ الػدكؿ التػػي ىػي بحاجػػة ماسػة لاسػػتيلبؾ ىػذا النػػكع مػف المػػكاد، 
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ػػػػا أدػ إلػػػػى ظيػػػػكر مػػػػا يسػػػػمى بمصػػػػطمح االمحَمَمَػػػػةا " Localization" أك مػػػػا يعػػػػرؼ بػػػػػ 1مم 

 (.150 ، ص2015)الخضري،

لمنتجػات لصػالح الصػناعة الطبيػة مػف مسػؤكليات الجيػات لقد صار تسكيق كتطػكير ا      

التػػػي تعمػػػل عمػػػى تسػػػيير كػػػل مػػػا يتعمػػػق بالمغػػػات كالػػػنظـ الدكليػػػة، لأنػػػو فػػػي حالػػػة الترجمػػػة 

الخاطئة سيؤثر ىذا بشكل مباشر عمى عممية صػدكر المكافقػات لاعتمػاد المنتجػات أك إلػى 

ا فػػػي العػػػالـ  المحممػػػة حػػدكث عكاقػػػب غيػػػر مرغػػػكب فييػػا. بحيػػػث تقػػػكـ شػػػركات الترجمػػة كا

بإيجػػػاد الحمػػػكؿ  لممشػػػاكل المغكيػػػة المتخصصػػػة لصػػػالح أكبػػػر مصػػػانع الأدكيػػػة كالمنتجػػػات 

ػػا جعػػػل ىػػذه المصػػػانع  الطبيػػة، مػػػف أجػػل تمبيػػػة حاجيػػات الخػػػدمات كالبرمجيػػات الطبيػػػة، مم 

تخصص مبالغا مالية معتبرة لكي تنفقيا في ىذا المجاؿ، نظر ا لإدراكيا بمدػ أىميػة العمػل 

عمػػػػى عمميػػػػة الترجمػػػػة كجكدتيػػػػا. إذ يحتػػػػكؼ ىػػػػذا الفريػػػػق عمػػػػى  الجمػػػػاعي كتػػػػأثيره المباشػػػػر

 مجمكعة مف المتخصصيف مف مترجميف كمحرريف كمراجعيف ي عرفكف بإسـ قػارئي الأصػكؿ

(Proof-readers)
2
الػػذيف يسػػتعينكف بمػػف ليػػـ خبػػرة فػػي ىػػذا الميػػداف بالإضػػافة إلػػى السػػعي  

أن  ة مػػا تتمثػػل الشػػركط الكاجػػب تكفرىػػا فػػي ىػػؤلاء المتػػرجميفكراء المعمكمػػات الدقيقػػة. كعػػاد

                                                           
: تشٌر المحللة فً الترجمة إلى الكٌفٌة التً ٌتم بها تكٌٌف الخطاب اللغوي الموجه إلى ثمافة (Localisation)المحممة 1

  معٌنة بحٌث ٌتسنى للمارئ فهم النص الوارد إلٌه على المستوى المحلً. فٌتم محللة وتكٌٌف الكلمات فً حد ذاتها مع 

 (163، ص2115الخضري، )ك: تعمال الكلمات. أنظر نفس المرجع السابمراعاة فروق الهجاء والاختلافات فً اس
2
المتخصصإن فو المراجعة الكلية للعم  الملرر من خلا  النظر نل  مختلؾ (:  Proof-readers) قارئي الأصكؿ -

عملية  الأخطاء مث  الأخطاء النلإية إعلامات الإقؾ إؼيرها من الأخطاء التو يمكن مراجعتها فو آخر مرللة تسبق
 https://reedsy.com/editing/proofreadingنشر أي عم . عل  الرابط:

 
 

https://reedsy.com/editing/proofreading
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يككنكا مف ذكؼ الاختصاص كعادة ما يككنكا متحصميف عمى شػيادة بكػالكريكس فػي الطػب 

 (.151-150ص ،2015 أك الصيدلة أك في تخصص العقاقير الطبية  )الخضرؼ،

الترجمػة فػي ىػذا مجمكعة مػف المتطمبػات أثنػاء آداء عمميػة  إلى كما أضاؼ الخضرؼ      

 الميداف أمر ا لا محالة منو كىي كا تي:

  .مرجع مكحد خاص بالمصطمحات الطبية 

 خدمػػػة جيػػػدة فػػػي  تسػػػدؼالتػػػي مػػػف الممكػػػف أف  ةالترجمػػػة ا ليػػػإلػػػى  امكانيػػػة الرجػػػكع

   .الميداف العممي

 استخداـ ما يسمى بذاكرات لمترجمة ((Translation- memories 

  مترجمػػػػػي الػػػػػػمحممة (Localisation )إنتػػػػػاج المتػػػػػرجميف الطبيعيػػػػػيف  ؤقممػػػػػكف الػػػػػذيف ي

 لتتناسب مع المتمقيف المحمييف الذيف يمثمكف الجميكر المتمقي. 

 أنواع الترجمة الطبية 1-2-3

مف الطبيعي أف نجد أنكاعا لمترجمة كالترجمػة التحريريػة كالترجمػة الفكريػة كلكػل منيمػا      

أنػػػكاع لمترجمػػػة الطبيػػػة التػػػي تعتبػػػر مػػػف إحػػػدػ  فػػػركع، كلكػػػف يقكدنػػػا التسػػػاؤؿ إف كػػػاف ىنػػػاؾ

الترجمػػػات المتخصصػػػة؟ فبعػػػد البحػػػث فػػػي ىػػػذا المجػػػاؿ كجػػػدنا أف ىنػػػاؾ أشػػػكالا  لمترجمػػػة 

الطبيػػػة كػػػل يتميػػػز بخصػػػائص تختمػػػف عػػػف بعضػػػيا. كفػػػي مػػػايمي يمكػػػف أف نصػػػنف أنػػػكاع 

الػػػػػذؼ  (protranslate) الترجمػػػػة حسػػػػػب ماجػػػػاء عػػػػػف مجمكعػػػػػة مػػػػف المحػػػػػرريف فػػػػي مكقػػػػػع

 دمات متنكعة في ميداف الترجمة أف:يكفرخ
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 كىػػي الترجمػػة المتخصصػػة التػػي تسػػيل عمميػػة التكاصػػل  :ترجمػػة الرعايػػة الصػػحية

بيف المريض كالطبيب أك الممرض، إذ نجد دائما أف المريض الذؼ يتسـ بمحدكديػة 

مسػتكاه المغػكؼ ىػك بحاجػة ماسػة إلػى فيػػـ مػا يرمػي إليػو أصػحاب القطػاع الصػػحي. 

 الفعاؿ لمترجـ الرعاية الصحية. كىنا يكمف الدكر

 كىي الترجمة المتعمقة بالدكاء، إذ يطمق عمييا أيضػا بالترجمػة الترجمة الصيدلانية :

الدكائيػػة كىػػي تتعمػػق بالممصػػقات كالإرشػػادات ككػػل التعميمػػات المكجػػكدة عمػػى عمػػب 

الأدكيػػػة، إذ مػػػا تتميػػػز بػػػو ىػػػذه الترجمػػػة بالإضػػػافة إلػػػى الدقػػػة المتناىيػػػة، ىػػػك مػػػدػ 

رة الكقػػػكع فػػػي الخطػػػأ الػػػذؼ قػػػد يػػػؤثر بشػػػكل مباشػػػر عمػػػى صػػػحة الأفػػػراد التػػػي خطػػػك 

ممكػػف أف تصػػل إلػػى المػػكت فػػي بعػػض الأحيػػاف جػػراء ترجمػػة خاطئػػة لكصػػفة طبيػػة 

 أك لتعميمات الطبيب كحدكث مضاعفات قد تؤدؼ إلى نتائج لا تحمد عقباىا.

 ر مػف الجيػد : كل منا يعرؼ بأف أؼ مشػركع يتطمػب الكثيػترجمة التجارب السريرية

خاصػػػة إذا تعمػػػق الأمػػػر بالمجػػػاؿ الصػػػحي فػػػإف عمميػػػة البحػػػث تسػػػتغرؽ كقتػػػا كبيػػػر ا 

لمكصػػػكؿ إلػػػى نتػػػائج منطقيػػػة تممػػػس ثمارىػػػا عمػػػى أرض الكاقػػػع. إذ لا تػػػتـ التجربػػػة 

السػػريرية إلا بػػالمركر عمػػى مراحػػل مػػف تكثيػػق كتسػػجيل لكػػل المعطيػػات أثنػػاء القيػػاـ 

كػ ترجمػة ىػذه المعطيػات سػيؤدؼ بالضػركرة بيا، كبالتالي فػأؼ خطػأ يقػع عمػى مسػت

إلػػى النقػػل الخػػاط  كالػػذؼ بػػدكره سػػيخل بدقػػة التجربػػة كمػػف ثػػـ الحصػػكؿ عمػػى نتػػائج 
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مػػػف ىػػػذه النقطػػػة تبػػػدك أىميػػػة ترجمػػػة فغيػػػر تمػػػؾ المحصػػػل عمييػػػا فػػػي بدايػػػة الأمػػػر. 

 التجارب السريرية كمدػ ارتباطيا بالدقة الصارمة. 

 جياز اليضمي والبنكرياسالطبية الخاصة بال ترجمةال 1-2-4

قبػػػل أف نتطػػػرؽ إلػػػى مكضػػػكع ترجمػػػة النصػػػكص الطبيػػػة الخاصػػػة بالجيػػػاز اليضػػػمي     

كالبنكريػػاس يجػػب أف نشػػير أكسلا  إلػػى مجػػاؿ اىتمػػاـ ىػػذا الاختصػػاص، كالػػذؼ نقصػػد بػػو ذلػػؾ 

الفرع الطبي الذؼ يعنى بدراسة كل ما يتعمػق بيػذا الجيػاز اليضػمي كأمراضػو التػي تصػيبو 

 ف الفـ إلى غاية فتحة الشرج بالإضافة إلى المرارة كالغدد الممحقة كالبنكرياس.   بداية م

لقد حاكلنا في ىػذا الجػزء أف نبحػث عػف كاقػع الترجمػة مػف الانجميزيػة إلػى العربيػة الخاصػة 

بيذا الفرع الطبي، إلا  أننا بالفعل لػـ نتكقػع مػا كجػدناه فػي محػرؾ البحػث غكغػل، إذ كػل مػا 

كعػة فقػػط مػف الأعمػاؿ التػػي فييػا مػا تػػرجـ عػف كتػب غربيػػة كفييػا مػف قػػاـ كجػدناه ىػي مجم

 بتأليفيا مؤلفكف عرب، كفي مايمي سنستعرض بعض الأمثمة التي لفتت انتباىنا:

 Family كىػػك كتػػاب مػػف سمسػػمة طبيػػب العائمػػة  ،كتػػاب بعنػػكاف: عسػػر اليضػػـ كالقرحػػة•

Doctor books كالػػػدكتكر )ف.ج.د. كايػػػت(  البركفيسػػػكر )س.ج. ىػػػككي( رك لمؤلفػػػو الػػػدكت

. كىػك دليػل طبػي يسػتعرض بالشػرح المفصػل 2013كترجمة )زينػب مػنعـ(، كتػـ نشػره سػنة 

كػػل مػػا لػػو صػػمة بػػالمرض مػػف أسػػباب كعػػكارض، مصػػحكب ا برسػػكـ ممكنػػة. قامػػت بالإشػػراؼ 

ضػمف  British Medical Association (BMA) البريطانيػة عمػى إصػداره الجمعيػة الطبيػة
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يػػػب العائمػػػة التػػػي تعتبػػػر مصػػػدر ا قيس مػػػا لممعمكمػػػات التػػػي تتميػػػز بكضػػػكحيا سمسػػػمة كتػػػب طب

 كتكثيقيا مف قبل أطباء ممارسيف استشارييف في تخصصاتيـ. 

إلا  أن نػػا لػػـ نعثػػر عمػػى كتػػب أخػػرػ مترجمػػة مػػف الإنجميزيػػة إلػػى العربيػػة فػػي ىػػذا الفػػرع      

الأجػزاء فقػط مػف مجمػل ىػذا ككل ما كجدناه ىك بعض الكتب التي تتطرؽ إلػى دراسػة أحػد 

 الجياز المركب، عمى سبيل المثاؿ:   

كتػػػاب بعنػػػكاف: متلبزمػػػة القكلػػػكف العصػػػبي لمػػػدكتكر)كيراف ج. مكريػػػارتي( كترجمػػػة )ىػػػلب • 

 أماف الديف( كىك كتاب مف سمسمة طبيب العائمة.

ف كتاب بعنكاف: الأمعػاء لمػدكتكر )كػيف ىيتػكف( كترجمػة )ىنػادؼ مزبػكدؼ( كىػك ا خػر مػ• 

 نفس السمسمة.  

ػػا بالنسػػبة لمكتػػب التػػي تػػـ تأليفيػػا فيػػي أكثػػر عػػددا مػػف الكتػػب المترجمػػة فػػي ىػػذا الميػػداف،  أم 

 كلعل مف بيف أىـ ما لفت انتباىنا ىك الأمثمة ا تية:    

كىػػك كتػػاب مػػف تػػأليف )ألفػػت الشػػافعي(،  ،كتػػاب بعنػػكاف: اضػػطرابات الجيػػاز اليضػػمي• 

ثػل عسػر اليضػـ كاضػطرابات المعػدة كالأمعػاء كالإمسػاؾ يعالج مشاكل الجيػاز اليضػمي م

   .المزمف كالإسياؿ كغيرىا مف الأمراض التي تصيب ىذا الجياز

كىػػػػك مػػػػف تػػػػأليف ل  ،يأمػػػػراض الجيػػػػاز اليضػػػػم كتػػػػاب بعنػػػػكاف: الكقايػػػػة كالعػػػػلبج مػػػػف• 

عػػػػف دار الأمػػػػل ينػػػػاقش الكثيػػػػر مػػػػف المكضػػػػكعات مثػػػػل  2006مصػػػػطفكؼ، صػػػػدر سػػػػنة 

 ية ك إلتياب المعدة كالالتيابات الفيركسية.العصارات اليضم
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كبعػػػد الإطػػػلبع عمػػػى محتػػػكػ ىػػػذه الكتػػػب المؤلفػػػة كمقارنتػػػو بمحتػػػكػ الكتػػػب المترجمػػػة      

 كجدنا أف المادة العممية التي تحتكييا ىذه المؤلفات كانت مستكحاة مف الكتب الأجنبية.

   يمي: كفي ىذا السياؽ يجدر بنا أف نستحضر ما    

̎ In some subject areas, most of the L2 texts are translated texts. In some 

societies, the primary discursive influence may be translated texts. Consider 

the translation of technological texts into the languages of Third  World 

countries   arris 1983  . (Neubert & Shreve, 1992, p122)  

   يا:تترجم جاء في ك

كفي بعض الحقكؿ المعرفيػة تمثػل النصػكص المترجمػة معظػـ نصػكص المغػة اليػدؼ. "    

كفػػي بعػػض المجتمعػػات قػػد تمثػػل النصػػكص المترجمػػة العامػػل المػػؤثر المنطقػػي الأساسػػي. 

 ."Harris, 1983))لاحػػع ترجمػػة النصػػكص العمميػػة كالتقنيػػة إلػػى لغػػات دكؿ العػػالـ الثالػػث 

 (  169، ص2008)حميدؼ،

 

كبالتالي ما نستخمصو مف خلبؿ ىػذا الفصػل أف الترجمػة الطبيػة مػا ىػي إلا فرعػا مػف      

 أنيػا  تػدمج مػابيف كمػا  صصة في المكاضيع المتعمقػة بالصػحة.فركع الترجمة العممية المتخ

 التي مف بينيا ركعإلى عدة ف ىي الأخرػ  العمكـ النظرية كالتطبيقية، بالإضافة إلى تفرعيا

يػػػػاز أمػػػراض الجالفػػػرع الػػػػذؼ ينتمػػػي إليػػػػو نػػػص محػػػػل الدراسػػػة كىػػػػك:  عػػػل يسػػػبيل المثػػػػاؿ 

    اليضمي كالبنكرياس. 
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ا        ىي  في إطار دراستنا التحميمية التي سنعرج إلييا بقدر ما كىي مرحمة ميمة جد 

ىا الخطكة الأكلى التي يقكـ بيا المترجـ أثناء غاية في الأىمية بالنسبة لممترجـ باعتبار 

إذ يعتبرا المترجـ محمل نص عممي، يحتاج أكلا لتحديد نكع النص الذؼ ينبغي  عممو،

إيجاده. كبعد ذلؾ عميو أف يكيس ف كيركس ب بشكل كاع تمؾ الصفات النصية الضركرية لجعل 

 )حميدؼ، "اليدؼ ذلؾ النص مثالا عف نكع النص الذؼ يتقبمو أعضاء جميكر لغة

أم ا بالنسبة لنا سنجعل مف مرحمة تحميل النص بمثابة الخمفية التي  (. 176 ، ص2008

سنرجع إلييا في كل مرة أثناء دراستنا التحميمية لعممية ترجمة النص، إذ يتحتـ عمينا 

الإلماـ بأغمب العكامل التي تدخل في تشكيل النص كقد صنفناىا إلى اعكامل خارج 

 The) القناةك  (The sender) كتشمل كل مف المرسل(  Extratextual factors) النصا

channel )  اجميكر القراءا(The audience) كاالمكافا(The place) كاالزمفا (Time) ،

التي سنتطرؽ مف  (Intratextual factors) كالأخرػ تتمثل في العكامل داخل النص

 ص كنقصد بو كل مف امكضكع النصاخلبليا إلى ثلبثة عناصر كىي: محتكػ الن

(Subject matter) كامضمكف النصا (Content)  "إ"مإجز الكتاب(Summary)  

 أم ا العنصر الثاني فيتمثل في االبنية الكمية لمنصا ،( Book structure) كاىيكل الكتابا

Macrostructure of text ) ) التي يتفرع عنيا اأسمكب الكاتباAuthor‘s Style) )  في

كأخير ا . (Cohesion) كتماسؾ النص ( Text type)  النص بالإضافة إلى نمطية النص

التي  (Microstructure of text) الجزء الأخير الذؼ يتمثل في البنية الجزئية لمنص
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ثـ  ( (Sentence types تطرقنا مف خلبليا إلى الدراسة التحميمية الخاصة بأنكاع الجمل

 Non-linguistic) العناصر غير المغكيةك Linguistic elements) ) العناصر المغكية

elements) ثـ الملبمح الفكقية لمنص(Meta features of the text) . 

 عوامل خارج النص 2-1

 ()المؤلفالمرسل  2-1-1

 كما سبق لنا ذكره بأف  الفضل في تأليف ىذا الكتاب يعكد إلى الدكتكر اديفيدسكفا     

(Davidson) ؼ سبق لنا كأف أشرنا إليو في المقدمة ضمف عنكاف لمحة عف النص الذ

بالمغة المنقكؿ منياكالنص بالمغة المنقكؿ إلييا، إلا  أن و مف خلبؿ ىذا الفصل ييمنا كثيرا 

كصمنا إليو أثناء التفصيل أكثر كالتطرؽ إلى كل جزئية مف مساره العممي حسب ما ت

 Leybourne Stanley) ستانمي باتريؾ ديفيدسكف  كىك البريطاني ليبكرف عممية البحث. 

Patrick Davidson)   بسيريلانكا 1894من مإاليSri Lanka   زاإ   راسته فو كلية

أيف تحصل عمى شيادة بكالكريكس  ،(University of Edinburghبجامعة ا نبرغ ) الطب

كطبيب بتشريؾ من ال رجة الأإل ، إبع  ذلك اشتؽ   1919سنة  MB ChBفي الطب 

كفيما بعد صار عضكا  في الكمية الممكية لمطب بػ:  (Leith Hospital)فو مستشل  ليث 

. ك في 1925، ثـ ناؿ شيادة الدكتكراه حيث تكج بميدالية ذىبية سنة 1921ادنبرغ سنة 

كىك  (University of Aberdeen) عيسف كأستاذ في الطب في جامعة أبرديف 1930سنة 

. إفو سنة (Scotland) طب الأكائل بدكاـ كاحد كالأكؿ في اسكتمنداكاحد مف بيف رؤساء ال

كبقي يشتغل في ىذا المنصب إلى  (Edinburgh)صار رئيسا للطب فو ا نبرغ  1938
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.  لقد كاف مدرس سا مشيكرا  كمعمس ما مكىكبا  حيث لقف بأف  1959أف أحيل إلى التقاعد سنة 

رؼ بنفسو عمى إلقاء أغمب المحاضرات كل شيء ىك محلٌّ لمتساؤؿ ك الشرح، إذ أش

المنيجية في الطب كالتي صارت في ما بعد أنمكذجا مركزا  فيو عمى الأساسيات كمتجاكزا  

 بو كل الإصدارات آنذاؾ. 

إلا  إن و بحكـ شيكع ىذا الكتاب كاعتباره أنمكذجا كمرجعا يدر س بو في كميات الطب      

 ,Christopher Haslett) أمثاؿ مجمكعة مف المحرريففي العالـ، صار محلب  لاىتماـ 

Edwin R. Chilvers, Nicholas A . Boon, Nicki R. Colledge)  الذيف قامكا بتحرير

 الطبعة التاسعة عشر محل الدراسة، إذ مف الجدير أف نقدـ نبذة لمتعريف بكل كاحد منيـ:

 

أمراض الجياز التنفسي، أستاذ : (كريستوفر ىاسميت) Christopher Haslettالملرر

جامعة ادنبرغ، رئيس قسـ العمكـ السريرية، كطبيب استشارؼ فخرؼ بمستشفى ركياؿ 

 بادنبرغ. كىك رئيس الطب التحريرؼ كمدير معيد البحكث الطبية لممممكة بعد زمالة

(MRC)
3
 لمسفر لمدة ثلبث سنكات في مختبر بيتر ىينسكف )دنفر، ككلكرادك( حيث أجرػ  

4ا عف فتيمة العدلةبحثا جديد
 (neutrophil priming)  كالاتجار بيا كاكتشف مكت الخلبيا 

                                                           
3

 (   Medical Research Council) مجلل البلإث الطبية

The Medical Research Council (MRC)is a national funding agency dedicated to improving human 

health by supporting research across the entire spectrum of medical sciences, in universities and  

hospitals, in MRC units, centres and institutes in the UK, and in MRC units in Africa. 

https://www.gov.uk/government/organisations/medical-research-council 
 
 .الع لة نإع من الكريات البيضاء تساع  فو علاج الأنسجة المتضررة إالشلاء من الع إىفتيلة 4

Neutrophil priming was described by McPhail et al  in the early 1980s, as ―the ability of a primary 

agonist, typically at substimulatory concentration, to influence/enhance superoxide production 

triggered by a secondary stimulus ‖ 
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إلى الكمية الممكية لمدراسات العميا  1985المبرمج في العدلات، عاد كريس في عاـ 

قاـ ىناؾ بتشكيل مجمكعة صغيرة لتحديد ، ((MRC الطبية بصفتو زميلب سريريا  كبيرا  في

انتقل  1990كفي عاـ  تحميل الإلتيابات كالسيطرة عمييا. دكر مكت الخلبيا الحبيبية في

إلى ادنبرغ كانضـ إليو إياف درانسمفيد كادكيف تشيمفرز، ثـ طارؽ سيثي كشيمكس دكنيمي، 

، كاف التركيز عمى تسخير MRC  كأدريانك ركسي. بتمكيل مف منح متتالية مف برنامج

عمميات الالتياب/ التندب التي  عمميات مكت الخلبيا المبرمج كالاعتراؼ مف أجل دفع

بمغت ذركتيا في الاكتشاؼ الرئيسي. كقد جدد أيضا اكريستكفرا اىتمامو بإصابة الرئة 

 Seamus) الناتجة عف العدلات كالتصكير الجزيئي للبلتياب الرئكؼ/ التميف مع

Donnelly) حيث تـ إجراء ملبحظات أساسية في فترة الخطر المبكرة لمرض ( (ARDS 

 مر في السنكات الماضية. عمى الرابط: المد

 

كىك أستاذ أمراض الجياز التنفسي : (ادويف ر. تشيمفرز) Edwin R. Chilversالمحرر

بجامعة كامبريدج كاستشارؼ فخرؼ بمستشفيات ادينبركؾ كبابكرث في كامبريدج.حيث 

ر مع البركفيسكراستيف ناىكرسكيا في ليستر حيث درس دك  (MRC) تكلى زمالة تدريب

إشارات الفكسفكنكسيتيد في العضلبت الممساء، حيث عمل مع البركفيسكر اكريستكفر 

كأيضا في زمالة اكيمككـ ترستا السريرية العميا حيث ( Christopher Haslett) ىاسميتا

                                                                                                                                                                                
https://www.ncbi.nlm.nih.gov/pmc/articles/PMC5803871/ 

 

 

https://www.ncbi.nlm.nih.gov/pmc/articles/PMC5803871/
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ركز عمى دكر إشارات فتيمة العدلات كمكت الخلبيا المبرمج. كيرأس قسـ الجياز التنفسي 

مكظفي البحث بالإضافة إلى فريق سريرؼ كبيريف. كمف بيف مع أكثر مف ثمانيف مف 

إنائب رئيل قسم  (CATO) ميامو الأخرػ فقد اشتغل كمدير لمتدريب الأكاديمي السريرؼ 

 لجمعية الأساتذة السريرييف في الطب  بالمممكة المتحدة.الطب إرئيسا 

 

قسـ الطب استشارؼ أمراض القمب : (نيكولاس أ.بوف ) Nicholas A. Boon المحرر

بمستشفى ركياؿ بادنبرغ كمحاضر فخرؼ، بقسـ الطب بجامعة ادنبرغ، درس نيككلاس 

الطب في جامعة كامبريدج كتـ تعيينو استشارؼ أمراض القمب في مستشفى ادنبرغ الممكي 

كطكر اىتماما خاصا بإدارة متلبزمات الشرياف التاجي الحاد )نكبة قمبية(  1986عاـ 

لكنو لايزاؿ يشارؾ في  2014ة. تقاعد مف العمل السريرؼ في كأمراض القمب الداخمي

مجمكعة متنكعة مف الأنشطة الأكاديمية بما في ذلؾ التدريس كالبحث. كقد نشر أكثر مف 

بحثا حكؿ مجمكعة كاسعة مف المكضكعات بما في ذلؾ فيركس نقص المناعة  250

كاف كبير المحرريف في الطبعة البشرية كالقمب كا ثار القمبية الكعائية لتمكث اليكاء ك 

شغل منصب أميف كعضك في مجمس العشريف لمبادغ كممارسة الطب لديفيدسكف، 

مؤسسة القمب البريطانية لأكثر مف خمسة عشر عاما ككاف رئيسا لجمعية القمب كالأكعية 

 .2009  إلى غاية 2007 الدمكية البريطانية مف عاـ
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في طب الشيخكخة  ةاستشاري ي: كى(كليدجنيكي ر. ك) Nicki R. Colledge ةالمحرر 

بقسـ  ةفخري ةمحاضر  يرغ كأيضا في المستشفى الممكي، كىبمستشفى ليبيرتكف بػإدينب

 الطب في جامعة ادينبرغ. 

بالإضافة إلى ىذه المجمكعة مف المحرريف، قد شارؾ في كل فصل مف الكتاب      

صاص المتطرؽ إليو في كل فصل مجمكعة مف الدكاترة الذيف ينتمكف إلى نفس فرع الاخت

 .K.R) منالفصكؿ. فبالنسبة إلى الذيف ساىمكا في إعداد الفصل السابع عشركاف كل مف

PALMER, I.D. PENMAN, S.PATERSON-BROWN.) 

    

أم ا مف الجية الأخرػ لاعتباره كتابا أكاديميا يعتمد عميو في جامعات الطب كأف  ما       

خرػ ىك ظيكر أسماء جديدة لمحرريف جدد يختمفكف عف الذيف يميس ز كل طبعة عف الأ

 شارككا في تحرير الطبعة التي سبقت الطبعة الجديدة في كل مرة فمثلب  سنجد في:

 

 الطبعة الكاحد كالعشريف كلب  مف:

Nicki R. Colledge Stuart H. Ralston, Brian R. Walker 

 كفي الطبعة الثاني كالعشريف كلب  مف:

Brian Walker, Nicki R. Colledge, Stuart Ralston, Ian Penman 

 كفي الطبعة الثالثة كالعشريف كلب  مف: 

Stuart Ralston, Ian Penman, Mark Strachan, Richard Hobson 
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أف  القصد مف كراء ىذه المقتطفات الخاصة بكل كاحد مف المحرريف نؤكد ب كبالتالي     

لكتاب بالإضافة إلى المؤلف الأصمي، يكمف في محاكلة البحث الذيف شارككا في تحرير ا

كبالتالي مف خلبؿ  عف المميزات التي تجمع بينيمكليس فقط تعريف مف أجل التعريف.

التعريفات السابقة بداية بالمؤلف ثـ المحرريف الذيف أشرفكا عمى تحرير ىذه الطبعة، 

 ا مايمي:نلبحع  أف ىناؾ صفات بارزة كمشتركة، كلعل مف أىمي

 التخصص في المجاؿ الطبي -

 التككيف في الميداف الصحي طكيل المدػ  -

 ممارسة مينية في الميداف لسنكات طكيمة كفي مراكز مميزة  -

 الصحي يتمتعكف بخبرة كاسعة  في القطاع -

 القناة )الكػػػػتاب( 2-1-2

لمحة عف بالإضافة إلى ما ذكرناه في مقدمة ىذا البحث تحت العنكاف الخاص بػ ا      

النسختيف الأصمية كالمترجمة لمكتاب المدركسا، نظر ا لما يتميز بو مف شمكلية فإنو يعتبر 

إلى غاية يكمنا ىذا مصدرا  يكفر لمطمبة العناصر الأساسية  الخاصة بالممارسة الطبية 

السميمة، كعمى الرغـ مف أف  شكل ىذا الكتاب قد شيد تغييرات كثيرة في الطبعات التي 

 Leybourne) ىذه الطبعة، إلا  أف  الطبعة الأصمية لكتاب باتريؾ ديفيدسكف  لحقت

StanleyPatrick Davidson)  كذلؾ أىدافو بقيت كما ىي أؼ لـ تتغير. فحكالي أكثر مف ك
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نصف قرف مف ظيكر أكؿ طبعة ليذا الكتاب إلا  أنو يظل مرجعا  يحتذػ بو في تككيف 

 مدكاترة ك أصحاب الاختصاص عبر العالـ.كتدريس الطمبة كأيضا  بالنسبة ل

 كما أشرنا سابقا بأف  الكتاب المصدر يتككف مف عدة أجزاء أكفصكؿ كىي كا تي:     

1/ Infection and immune failure 

2/ Drug therapy 

3/ Poisoning 

4/ Critical care 

5/ Oncology 

6/ Palliative care and pain management 

7/ Frail older people 

8/ Medical psychiatry 

9/ Water, electrolyte and acid-base imbalance 

10/ Nutritional, metabolic and environment disease 

11/ Clinical genetics 

12/ Cardiovascular disease 

13/ Respiratory disease 

14/ Kidney and genitourinary disease 

15/ Diabetes mellitus 

16/ Endocrine disease  

17/ Alimentary tract and pancreatic disease 

18/ Liver and biliary tract disease 

19/ Blood disorders 

20/ Musculoskeletal disorders 

21/ Skin disease 

22/ Neurological disease 
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إذ تمت ترجمة بعض الأجزاء فقط مف ىذا الكتاب إلى العربية كىي الأجزاء السبعة      

 الكاردة تحت العناكيف ا تية:

 

 أمراض الكبد كالسبيل الصفراكؼ                                        

Liver and biliary tract disease 

 أمراض الكمية كالجياز التناسمي 

Kidney and genitourinary disease 

 أمراض جياز اليضـ كالبنكرياس 

Alimentary tract and pancreatic disease 

 الأمراض التنلسية 

Respiratory disease 

 الأمراض العصبية

Neurological disease 

 أمراض القمب -الأمراض القمبية

Cardiovascular disease 

 الداء السكرؼ كأمراض الغدد الصـ 

Diabetes mellitus and endocrine disease 
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 هيكــل الكتــاب 2-1-3

                                           

 –الغلاف الخارجي للكتاب  -: 1شكل                                   

      Haslett, C.,Chilvers, E. R., Boon, N. A., Colledge, N. R.,& Hunter, J. A. A. (Eds). (2002) Davidson’s 

Principles and Practice of Medicine. Churchill Livingstone. 

   

ككل كليس عف الفصل الذؼ لعنكاف أف نتكمـ عف ىيكل الكتاب أردنا مف خلبؿ ىذا ا    

ا أؼ أنو ليس كتابا مستقلب عف  ىك محلب لمدراسة، باعتبار أف ىذا الأخير لا يمثل إلا  جزء 

كليذا نقكؿ أف الكتاب مف الحجـ الكبير كما ىك ملبحع في الصكرة، جاءت بقية الأجزاء 

فصكلو بألكاف مختمفة كالمتصفح لو يلبحع أف كل فصل يختمف عف ا خر في عدد 

صفحاتو كفي المكف الذؼ جاء بو، كما لا يخمك مف الجداكؿ كالرسكمات التخطيطية 

ضافة إلى أن و يحمل عمى ظيره كالعضكية كالصكر الإشعاعية لمختمف الفحكصات؛ بالإ

كل المعمكمات الخاصة سكاء بالكتاب أك تمؾ التي تتعمق بمكضكعو مف خلبؿ مكجز 

لأىـ العناصر التي يتككف منيا، كقد استفدنا منيا في ىذا الجزء الخاص بمحتكػ النص. 

عمكمات ككخلبصة لما سبق إف دؿ عمى شيء فيك ما قمناه في مقدمتنا أنو كتاب ا ثري ا بالم

ا أف يستياف  التي لا  بيا.يمكف أبد 
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 جميور الػػقراء 2-1-4

يعتبر تحديد الفئة التي يكجو إلييا الكاتب نصو مف بيف أىـ النقاط التي يؤخذىا      

المؤلف بعيف الاعتبار أثناء كتابتو لأؼ مكضكع كأحيانا حتى قبل أف يشرع في اختيار 

ا أساسي ا مف العناصر الخارجية لمنص كالتي تؤثر مكضكعو. إضافة إلى أن يا تعتبر محكر  

 بشكل مباشر عمى تحديد أسمكب الكاتب. 

نصو، كلكف ىذا لا  قد أعطينا في السابق لمحة عف الفئة التي يكجو إلييا الكاتب     

يمنع أف نؤكد تحت ىذا العنكاف بأن و مكجو إلى فئة طلبب المدارس الطبية بالدرجة الأكلى 

 بالدرجة الثانية كأخير ا كل الأشخاص الذيف يمارسكف مينة الطب.  كالدكاترة

حيث تطرقنا إلى ىذه النقطة ككنيا تمثل عنصر ا في غاية الأىمية بالنسبة لدراستنا،      

مف جية يساىـ تحديد الفئة التي يكجو إلييا النص في رسـ معالـ الأسمكب الذؼ يكتب بو 

ية فإف تحديد جميكر القراء ليس ميما بالنسبة لممؤلف المؤلف نصو أم ا مف الجية الثان

ن ما بالنسبة لممترجـ أيضا ككنو العامل الرئيسي في تصنيف الترجمة )غريغكرؼ،  فقط، كان

( ايمثل إدراؾ المترجـ لمتصنيف الأكلي الذؼ يقكـ بو جميكر 176 ، ص2008شريف،

ا ىام ا مف ميارتو في الترجمةا كليذا  يعتبر تحديد الفئة التي يكجو إلييا قرائو لنص ما جزء 

الكاتب نصو مف بيف أىـ النقاط التي يأخذىا المؤلف بعيف الاعتبار أثناء كتابتو لأؼ 

مكضكع كأحيانا حتى قبل أف يشرع في اختيار مكضكعو. إضافة إلى أن يا تعتبر محكر ا 

 لمترجـ.أساسي ا مف العناصر الخارجية لمنص كالتي تؤثر بشكل مباشر عمى عمل ا
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 المكاف والزماف 2-1-5

 ادنبرغ في طبعتو الأكلى بػ: 1952ة إلى سنة يعكد إصدار الكتاب لأكؿ مر      

(Edinburgh أيف مارس الدكتكر ديفيدسكف عممو كأستاذا كمدرسا بجامعة ادنبرغ، ثـ )

رئيسا لمطب حيث شكمت محاضراتو التي كاف يمقييا جزءا لا يتجزأ مف ىذا الكتاب الذؼ 

قي ينشر في كل مرة بطبعة جديدة، كلكف ما ييمنا ىك الطبعة التي ىي بيف أيدينا كىي ب

ا لأن يا  2002الطبعة التاسعة عشر، حيث كاف أكؿ صدكر ليا سنة  كىي طبعة ممي زة جد 

صادفت الذكرػ الخمسيف لصدكر الكتاب كقد كتبت بحركؼ مف ذىب لأن يا لاقت قبكلا  لا 

 2006. كفي سنة 2004ر القراء، إذ بقيت تنشر إلى غاية سنة مثيل لو لدػ الجميك 

صدرت الطبعة المكالية أؼ الطبعة العشريف كىكذا دكاليؾ. إذ تعتبر استمرارية صدكر 

طبعات جديدة في كل مرة ىك خير دليل عمى أف  ىذا المكضكع لـ تنتو صلبحيتو، بل لا 

ع ا طبيا يزكدنا بالمعرفة التي يقتصر عمى فترة زمنية مف الماضي، فيك يعالج مكضك 

 تساىـ في مجاؿ البحث العممي غير محدكدة لا بزماف كلا بمكاف. 

 عوامل داخل النص    2-2

 محتوى النص 2-2-1

إذ سنحاكؿ مف خلبؿ ىذا الجزء أف نمـ أك أف نتطرؽ باختصار إلى ما يحتكيو      

ؿ مكضكع النص بصفة عامة (، بداية بالحديث حك 17النص بالمغة المنقكؿ منيا )الفصل 

 ثـ إعطاء صكرة شاممة حكؿ مضمكنو كأخيرا تقديـ مكجز عمى ما يحتكيو.
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 موضوع النص 2-2-1-1

كالبنكرياس لدػ كل  يعالج النص كل الأمراض التي ليا علبقة  بالجياز اليضمي     

التطرؽ فئات العمر بالشرح كالتفسير كالاستنتاج لمختمف الأسباب التي أدت إلييا، ككذا 

إلى طريقة تشخيصيا بالتفصيل مع تقديـ العلبج الأنسب ليا ككيفية الكقاية منيا. كنسبة 

 لشمكلية المكضكع مف خلبؿ احتكاءه عمى كل جكانب الدراسة، صار قبمة لكل مف ييمو

ا زا  من  الأمر خاصة الطلبة الذين ي رسإن الطب إؼيرهم من يمارسإن هذه المهنة ممَّ

  العممية. قيمته 

   

 مضموف النص 2-2-1-2

إذا تكممنا عف النص مف ناحية المضمكف سنجد أنو يدكر حكؿ كل ما يتعمق      

التشريب ، ثـ الفحص السريري لمجياز اليضميبالجياز اليضمي بداية بتقديـ لمحة عف 

. بالنسبة لمتشريح الكظيفي فيك خاص بكل الوظيفي والفيزيولوجيا وأيضًا الاستقصاءات

غ، المعدة كالعفج، الأمعاء الدقيقة، البنكرياس الككلكف. كأيضا التطرؽ إلى كيفية مف المر 

تنظيـ الكظيفة اليضمية مف خلبؿ تقديـ كصف لمجممة العصبية المعكية ك اليرمكنات 

المعكية، أم ا بالنسبة إلى الاستقصاءات الخاصة بالسبيل اليضمي فإن يا تشمل مجمكعة 

ية التي يطمق عمييا التصكير، بالإضافة إلى اختبارات الكظيفة الاختبارات الخاصة بالبن

التظاىرات الرئيسة كاختبارات النظائر المشعة. في ما بعد يتكمـ النص عف مختمف 

: عسرة البمع، عسر اليضـ، الإقياء، النزؼ اليضمي، الإسياؿ سكء للأمراض اليضمية
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أيضا عف مختمف الأمراض  الامتصاص نقص الكزف، الإمساؾ، ألـ البطف. كما يتكمـ

التي تصيب الجياز اليضمي: أمراض الفـ كالغدد المعابية، أمراض المرغ، أمراض المعدة 

لبزمة كالعفج، أمراض الأمعاء الدقيقة، أمراض البنكرياس، الداء المعكؼ الالتيابي، مت

بات السبيل المعدؼ المعكؼ، أذية المعي الإقفارية، اضطراالأمعاء الييكجة، الإيدز ك 

 الككلكف كالمستقيـ، الاضطرابات الشرجية المستقيمية، أمراض جكؼ البريتكاف.  

 

 موجػػػػز النص  2-2-1-3

كما سبق لنا كأف ذكرنا أننا أقمنا بحثنا عمى الفصل السابع عشر مف الكتاب كبالتالي      

سنخصص الحديث عمى الكتاب بشكل عاـ كالفصل المعني بالدراسة بشكل خاص، إذ 

الج الكتاب كل الأمراض المعرض إلييا الإنساف كتصيب مختمف أعضائو دكف استثناء. يع

حيث يحتكؼ كل فصل عمى أىـ العناصر المتعمقة بالفحص السريرؼ لإحدػ فركع 

التخصص، كما يتيح دليلب مفصلب لطريقة التشخيص لمختمف التظاىرات المرضية، بما 

داكؿ ممكنة عمى حسب مجاؿ انتمائيا في ذلؾ تكفير كل المعمكمات كتصنيفيا في ج

كلائحات تحتكؼ عمى قكاعد طبية قائمة عمى أدلة تمخص كل النتائج الخاصة بالملبحظات 

المنيجية كالتجارب العشكائية في مجالات العلبج الأساسية كتخصيص الكثير مف 

خاصة الجداكؿ التي تحتكؼ أك تركز عمى المظاىر الأساسية في مجاؿ الممارسة الطبية ال

 بفئة كبار السف.  
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 البنية الكػػمية لمنػص 2-2-2

 أسموب النص 2-2-2-1

لقد جاء عف ل الديداكؼ في تعريفو لمعنى الأسمكب لغكيا أن و: االطريق أك الطريقة      

(، كلكف بالنسبة 26، ص2002كالمذىب الفدس كىك طريقة الكاتب في كتابتوا )الديداكؼ،

لبحيا فيعتبر الأسمكب مف االكسائط الإنشائية الثلبثة التي إلى تعريف الأسمكب  اصط

يؤلف بيا النص، كقد لقي الأسمكب حسب )دكبكغراند( الاىتماـ اللبزـ في خضـ 

ف كاف مفيكمو ليس كاض ا تماـ الكضكحا )الديداكؼ،الأسمكبيات كان (،إذ 36، ص2001ح 

 كب كا تي: لخص دكبكغراند الاتجاىات التقميدية الثلبثة في تحديد الأسم

 كل كاتب أك متكمـ لو أسمكبو المميز -

 في مجمكعيا أسمكب يميزىا كل لغةل -

 المحتكػ الأسمكب تزييف أك تجكيد لمبلبغ أك  -

دمنا أماـ نص عممي فنحف نتكقع أف يككف الأسمكب عممي ا، فقد  عمى كل حاؿ ما     

ا لنص طبي، إذ تكممنا في الفصل السابق عف خص ص أسمكب النص ائجاء النص معالج 

فالمغة الإنجميزية التي تعبر عف الميداف العممي كالتكنكلكجي ليست  .العممي بصفة عامة

 .  (Zheng, 2017 ):كغيرىا مف المغات كذلؾ عمى مستكػ المغة في حدس  ذاتو

̎ The language of texts of science and technology is characterized by 

conciseness, accuracy, objectiveness, practicality, briefness and concreteness   
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 :أؼ

ا تتميز لغة نصكص العمكـ كالتكنكلكجيا بالإيجاز كالدقة كالمكضكعية كالتطبيق العممي  

 كالاختصار كالكاقعية ا )ترجمتنا(

أك بعبارة أخرػ سنقكـ  ،لكف مف خلبؿ دراستنا التحميمية لنصنا الطبي سنحاكؿ أكثر   

استخراج ملبمح ىذا الأسمكب انطلبقا مف المعطيات السابقة كما سنستكشفو مف خلبؿ ب

 تحميمنا لمنص المصدر. 

  جاء أسمكب النص مباشر ا خبريا كبسيطا يتلبئـ مع كظيفتو كمع البعد المنطقي لو.   

 كسنقدـ أمثمة تكضيحية:

 1مثاؿ

- Swallowing of liquids is normal until strictures become extreme.  P 

762 

 2مثا 

- Complications most commonly occur in the first 2 years of life but are 

occasionally seen in young adults.    P 799 

كلعل  مف أىـ العناصر التي نراىا تأتي بالدرجة الأكلى كىي المكضكعية، حيث جاء      

ا كل البعد عف التعبير عف الذات ك ابداء للآراء الشخصية، كيبدك لنا ذلؾ مف خلبؿ  بعيد 

 استخداـ:

 المبني لممجيكؿ بدلا مف المبني لممعمكـأ/ 
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 1مثاؿ

- Endoscopy with distal duodenal biopsy is also indicated in most cases .     

p 760 

 2مثا 

- Dysphagia is defined as difficulty in swallowing.        P761 

 3 مثا

- Gastric and duodenal ulcers coexist in 10% of patients and more than 

one peptic ulcer is found in 10-15% of patientp784  

 4مثا 

- Despite recent advances in management, the mortality has remained 

unchanged at 10-15% . p804 

 بلاث الأكا يمية، مث :   يستن  عل  النظريات العلمية إالأب/ 

- There is marked geographical variation in incidence. It is extremely 

common in china, Japan and parts of South America (mortality rate 30-

40 per 100000), less common in the UK (12-13) deaths per 100000) 

and uncommon in the USA.     P 789 

 2مثا 

- The lifetime risk of colorectal cancer in affected individuals is 80%. 

The mean age of cancer development is 45 years, and two-thirds of 

tumours occur proximally, in contrast to sporadic colon cancer.  P824 
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ا فلب تخمك جممة مف   ر كالتكضيحيعتمد في مجممو عمى الشرح كالتفسيج/  بشكل كبير جد 

 .أحد ىذه الخصائص كفي بعض الأحياف نجدىا مجتمعة مع بعض

 :1مثاؿ

- The rash usually responds to a gluten-free diet but some patients 

require additional treatment with dapsone (100-150 mg daily).     P 794 

 :2مثا 

- Hydrogen ions, accompanied by chloride ions, are secreted in response 

to the activity of the hydrogen- potassium ATP ase )‗proton pump‘  

from the apical membrane of the parietal cells.    P 750 

 :3مثا 

- Constipation may be the end result of many gastrointestinal and other 

medical disorders. 

 : كىك خير مثاؿ عمى عممية الشرح كالتفسير كالتكضيح4مثاؿ

- In case where the cause of weight loss is not obvious after thorough 

history - taking and physical examination, or where it is considered 

that an existing condition is unlikely, the following investigation are 

indicated :urinalysis for sugar, protein and blood; blood tests including 

liver function tests, random blood glucose, and thyroid function tests; 

ESR (may be raised in unsuspected infections (e.g. tuberculosis), 

connective tissue disorders and malignancy).  
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يلم  فو جإهره البع  التإاصلو الذي يتجل  من خلا  التعليمات المق مة فو بعض  / 

 الأليان، مث :

 1مثا 

- Psycohogenic vomiting may occur in anxiety neurosis. It starts usually 

on wakening or immediately after breakfast; only rarely does it occur 

later i the day.    P 789 

 2مثا 

- It should be taken 30-60 minutes before meals.    P 768 

 3مثاؿ

- Patients should therefore avoid large meals with high carbohydrate 

content.              P 786 

 4مثاؿ

- Dietary manipulations are rarely effective although elimination diets, 

espacialy of milk, may benifit a few patients.    P799 

بحيث  يميل إلى استخداـ المختصرات التي تعتبر مف أىـ سمات الأسمكب العممي،ق/ 

 يقاؿ عنيا: 

«The most important method for grasping the meaning of acronyms is to 

accumulate when reading. When you are familiar enough with many 

acronyms, it will be possible for you to guess the meaning.»  (Zheng, 2017, 

p34) 
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أؼ بمعنى أنو اتكمف الطريقة المثمى لفيـ معنى الاختصارات في تراكميا عند القراءة،    

 فكمما تعكدت عمى الكثير منيا بشكل كاؼ كمما صار مف الممكف أف تخمف المعنىا.

 بكثرة مثل:كىي حاضرة 

 1مثاؿ

- ESR may be raised in unsuspected infections (e.g. tuberculosis), 

connective tissue disorders and malignancy).                  P 770 

 2مثا 

- Ultrasound, CT and pancreatic function tests are required.    P 773 

خلبصو مف ىذا التحميل، أنو  بالرغـ مف احتكاء كفي الأخير ما يمكف إضافتو أك است

ف كانت نسبة  النص، في الكثير مف الأحياف، عمى  جمل متفاكتة  في حجميا، حتى كان

كبيرة منيا تتميز بالطكؿ نظر ا لكظيفتيا الشارحة كالمفسرة كالمكضحة لمختمف الظكاىر 

ساطة التركيب المرضية الخاصة بالمكضكع، يبقى الأسمكب الذؼ جاءت بو يتصف بب

 كالكضكح المذاف يفياف بغرض تكصيل المعمكمات.   

 

 Text type))نمطية النص  2-2-2-2

مف الكاضح أف لكل نص نمطو الخاص بو، كمف الملبحع أنو في أغمب الأحياف لا     

ا في النص الكاحد بل قد نجد نمطيف إثنيف خاصة إذا تعمق الأمر  نجد نمطا كاحد 
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ىذا الذؼ سنتقصاه بداية بمعرفة النمط الغالب ثـ البحث عف النمط بالنصكص العممية. ك 

  الأنماط.الذؼ يأتي مرافق ا لو مف خلبؿ التعريف أكلا بأنكاع 

جاء بو نيكمارؾ حيف صنف أنماط إذ ما يجب أف نتكمـ عميو ىك التصنيف الذؼ     

 صكص إلى ثلبثة أنكاع  كا تي:نال

̎Newmark (1981:21) classifies different texts into three categories: expressive 

text, informative text, vocative text. Texts for science and technology belong 

to what we call a typical and distinctive informative type of texts   (Zheng, 

2017:32) 

 

لى ثلبث فئات: نص تعبيرؼ كنص مختمف النصكص إ (Newmark 1981: 21) يصنف ̎

إعلبمي كنص دعائي. أم ا بالنسبة إلى نصكص العمكـ كالتكنكلكجيا فيي تنتمي إلى ما 

 نسميو النكع النمكذجي كالإعلبمي المميز مف النصكص ا. ) ترجمتنا(

 ((Katrina Reissرايس في حيف أف أنماط النصكص كفقا لمخمفية التي أجرتيا كاترينا     

 راسة التطبيقية كالنظرية  لمعلبقة القائمة بيف أنماط النصكص ك كظائف المغة،ضمف الد

حيث بنت دراستيا عمى مفيكـ التعادؿ مف أجل إضفاء الطابع المنيجي عمى دراسة 

 النصكص، معتمدة عمى ما قاـ بو كارؿ بكىمر في تحديد كظائف النصكص. 

ف يمكف أف نستخمص أف نمط النص كبالتالي انطلبقا مف ىذيف التعريفيف السابقي     

يمزج بيف النمط الإخبارؼ كالتفسيرؼ حيث يككف تكصيل مضمكف النص ىك الركيزة 
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المباشر كالنثرؼ التعميمي بالإعتماد عمى الأسمكب الأساسية مع حضكر البعد المنطقي ك 

 .يرالبسيط  مع الإيضاح كالتفس

 

 المغة المنقوؿ منيا في ترابط النص  2-2-2-3

ف لنا فكرة عف ترابط النصفي ىذ  ا الجزء سنركز عمى العكامل الرئيسة التي تككس 

 ( Cohesion) الذؼ تعرفو مكنا بيكر(Baker,1992 :180) :بمايمي  

"Cohesion is a surface relation; it connects together the actual words and 

expressions that we can see or hear" 

ابط النص ىك تمؾ العلبقة الظاىرية، التي تجمع بيف الكممات الفعمية حيث ترػ بأف اتر 

كالتي يرػ كل مف ىاليداؼ كحسف  مع التعابير التي يمكف أف نراىا أك نسمعياا )ترجمتنا(.

 ( عمى أنيا تشمل خمسة عناصر كىي:1976رقية )

(Reference،) (Substitution) ،Ellipsis))( ،Conjunction) ،(Lexical cohesion) 

 (Reference)الإلالة / أ

يمكف أف نميز بيف نكعيف مف الإحالة، النكع الأكؿ كنقصد بو الإحالة بشكل عاـ مف 

 ىذا التعريف:خلبؿ 

 

Is the specific nature of the information that is signaled for 

retrieval. In the case of reference the information to be retrieved 

is the referential meaning, the identity of of the particular thing 

or class of things that is being referred to; and the cohesion lies 
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in the continuity of reference, whereby the same thing enters into 

the discourse a second time. (Halliday & Hassan, 1976, p.31) 

 

فيك يرػ بأف   (2003عناني )ف  الإحالة مف باب مفيكـ الترجمة، فحسب إحيث      

الإحالة في النص العممي لا تشكل مشكلب في العمكـ الطبيعية كالفيزياء كالكيمياء بسبب 

ا بيف المغات التي  كجكد مصطمحات ثابتة، كالاتفاؽ شبو التاـ عمى معانييا، خصكص 

أف تغزك كممة كاحدة مشتقة مف اليكنانية عدة لغات أكربية، تنتمي إلى أسرة لغكية كاحدة، ك

ف اختمف ىجاؤىا كفق ا لكل لغة، فيي تكتب بصكرة متشابية تعفي القارغ مف ترجمتيا،  كان

 . كلكننا نعرس ب بعضيا في العربية كنترجـ البعض ا خر مما يسبب لنا شتى ألكاف العنت  

مية تختمف عف تمؾ في الترجمة الأدبية كذلؾ قائلب: االإحالة في الترجمة العم كما يضيف

اعتبار ا إلى ككنيا اليدؼ الأكؿ لممترجـ العممي، كىناؾ ضركرة للبستعاضة عنيا أحيانا 

  .(20، ص2003 )عناني، مف خلبؿ التعريب أؼ بكتابة الكممة كما ىي بمفظيا الأجنبيا

ء ىذه المرحمة المتعمقة كىي الإنجميزية أثنا  كمادمنا نتعامل مع نص كاحد كلغة كاحدة

بتحميل النص بالمغة المنقكؿ منيا، لا يسعنا سكػ النظر في مختمف أنكاع الإحالات مف 

باب التركيز عمى العلبقات المغكية في النص ذاتو كقد تككف بيف ضمير ككممة أك بيف 

كممة ككممة أك عبارة ككممة مف خلبؿ ذكر عنصر سبق ذكره كذلؾ بتكرار الكممة أك 

 عماؿ أحد الضمائر، إذ كجدنا الكثير مف ىذا النكع مف الإحالات.است

 



 اللغح الونقىل هنها )الإنجلٍسٌح(الفصل الثانً: تحلٍل النص فً 
 

61 
 

  1مثا 

- Patient with "alarm" symptoms, those over 55 years old with new 

dyspepsia.   P 763 

 2مثا 

- Sucralfate. This is a basic aluminum salt of sucrose octasulphate. It 

has little effect on acid secretion but probably acts to protect the ulcer 

base from peptic activity in a number of ways.     P786 

 3مثا 

- A wide range of tests are available for the investigation of patients 

with gastrointestinal symptoms. These can be classified broadly into 

tests of structure, tests of infection and tests of function.   P757 

 Substitution)) الإستبداؿ/ ب

 عل  أنه: ,Halliday & Hassan) 881976 :) كالذؼ يعرفو كل مف ىاليداؼ كحسف رقية

«Substitution as the replacement of one item by another.» 

 كية كاستبدالو بعنصر آخركنقصد بو عدـ تكرار أحد العناصر المغ

- Barium sulphate is inert and provides good mucosal coating and 

excellent opacification.It can, however, solidify and impact proximal 

to an obstruction lesion. Water-solube con trast is used to opacify 

bowel prior to abdominal computed tomography and in cases of 
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suspected perforation but is less radio-opaque and is also irritant if 

aspirated into the lungs.   P752 

 (Ellipsis) الحذؼ/ ج

ا بالنسبة نل  هذا العنصر من عإام  الترابط النصو فيعرؾ عل  أنَّه:   أمَّ

 …ellipsis as the omission of an item…  

  Essentially the two are the same process; ellipsis can be interpreted as that 

form of substitution in which the item is replaced by nothing   (Halliday & 

Hassan, 1976, p. 88). 

 دكف تعكيضيا بأؼ عنصر آخر.بمعنى حذؼ أحد العناصر المغكية 

 1مثاؿ

- Diverticular disease is complicated by perforation, pericolica bscess 

and acute rectal bleeding. These complications are more common in 

patients who take NSAIDs or aspirin.P826 

 2مثاؿ

- Colonic cancers recur in lymph nodes, liver and peritoneum. Adjuvant 

chemotherapy with 5-fluorouracil and folinic acid (to reduce 

toxicity) improves both disease-free and overall survival in patients 

with Dukes C colon cancer. This combination also provides useful 

palliation for patients with metastatic disease and is usually well 

tolerated.    P825 
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إذ ما شد ملبحظتنا ىك عدـ استعماؿ ىتيف الخاصتيف بشكل كاضح أك بشكل ممفت 

للئنتباه، بل كل ما كجدناه ىك االتعبير عمى نفس الشيء باستخداـ الإسـ العائمي الذؼ 

ينتمي إليو، مثلب إذا كاف الأمر يتعمق بمركب ىرمكني، ففي حالة حذفو سيكعكض كممة 

لممركبات التي تنتمي إلى المضادات الحيكية فيستخدـ اىرمكفا أك نفس الشيء بالنسبة 

 ىذا الأخير لمتعبير عف ىذا المركب كنفس الشيء بالنسبة لممركبات الإنزيمية.  

 (Conjunction ) الربط/ د

 يرػ كل مف ىالداؼ كحسف رقية عمى أنو: 

"A semantic relation is explicitly marked" 

كيتـ ذلؾ باستخداـ ما  ى إحدػ العلبقات الدلاليةكيقصد بو التعبير بشكل كاضح عم

كىي ما تعرؼ بأدكات الربط التي تعتبر مف بيف أىـ ( ( Transition wordsيسمى بػ: 

الداؼ كحسف إلى  العناصر التي تشكل بنية النص شكلب كمعنى حيث يصنفيا كل منو

فما  . (Halliday & Hassan, 1976, pp. 242-243) أربعة أقساـ سنتطرؽ إلييا في ما بعد

بالؾ إذا كاف النص لا يخمك مف التحميل كالتفسير كالشرح كالتكضيح كالاستنتاج ككنو 

عممي ا، فلببد لنا أف النقطة ىذا مف جية كالبحث عف كيفية كمدػ استخداميا بالنسبة 

لمكاتب. أم ا مف الجية الثانية ما نعرفو أف لكل لغة سماتيا التي تتميز بيا عف سائر 

المغات الأخرػ في حيف أف النص الذؼ ىك بيف أيدينا فقد جاء بالإنجميزية كليذا لابد لنا 

مع الأخذ بعين الاعتبار ك  هذه النقاط فو نطار تل ي  بنية أف نتطرؽ إلى ىذا العنصر 
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النص. إفو ما يلو بعض الأمثلة للتعبير عن تلك العلاقات، ملاإلين البلث عن أكثرها 

 نا:استخ امًا فو نص

 

 :(Additive transitions) التعبيرعف الإضافة •

 1مثاؿ

- Once the diagnosis is made, further imaging is necessary for accurace 

staging and assessment of respectability.    P791 

 2مثاؿ

- Investigation is advisable if patients present in middle or late age, if 

symptoms are atypical or if a complication is suspected.    P777 

 : (Adversative) المعارضة التعبير عف •

 1مثاؿ

- Once the ulcer has formed, it is more likely to cause complications 

and less likely to heal on standard treatment regimens if the patient 

continues to smoke.   P784 

 2مثاؿ

- Barium meal is a poor alternative approach but any abnormalities must 

be followed by endoscopy to obtain biopsy.    P 790 
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 3مثاؿ

- Even with these techniques, laparoscopy is required to determine 

whether the tumour is resectable as it is the only modality that detects 

peritoneal spread.    P 791 

 4مثاؿ

- Alcohol avoidance is crucial in halting the progression of the disease 

and reducing pain. 

  (:Causal) التعبير عف السببية •

 1مثاؿ

- Normal saline should be avoided in patients with liver disease because 

it can cause ascites.   P 765 

 2مثاؿ

- Weight loss may be physiological due to dieting, exercise, starvation, 

or the decreased nutritional intake which accompanies.    P 769 

 3مثاؿ 

- Dysphagia and gastric outflow obstruction cause defective dietary 

intake.   P 769 

-  
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 4مثاؿ

- If the important association with H. Pylori proves to be causal; this 

offers the possibility of gastric cancer prevention by widespread 

eradication of the infection.   P 791  

 5مثاؿ

- Skin pigmentation over the abdomen and back is common and results 

from chronic use of a hot water bottle.   P 805 

 : (Sequential) التعبير عف التسمسل •

 1مثاؿ

- Yet others are tests of infection and rely on the presence of bacteria to 

hydrolyse a radio-labelled test substance followed by detection of the 

radioisotope in expired air.   P76 

 2مثاؿ

- This complication occurs most commonly during the first attack of 

colitis and is recognisedby the features.   P812 

  (Lexical cohesion) المعجمو رابطالت/ ه

 

 أنه:  عل نذ يعرؾ

  On the borderline between grammatical and lexical cohesion is the cohesive 

function of the class of general noun…The class of general noun is a small set 
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of nouns having generalized reference within the major noun classes        

(Halliday & Hassan, 1976, p. 274) 

 

الكثير مف العناصر المغكية التي  حيث ما نلبحظو عمى مستكػ ىذا العنصر أف ىناؾ

 تشترؾ في نفس الحقل المعجمي، كسنذكر في ما يمي بعض الأمثمة:

 

 1هثال

Alimentary tract: Stomach, Dudenum, Intestine, Oesophagus 

 2هثال

Gastrointestinal disease: Dysphagia, Dyspepsia, vomiting, constipation 

 3هثال

Tumour: Gastrinoma, Glucagonoma, Somatostatinoma 

 4هثال

Hormone: Gastrin, Insulin, Glucagon, Somatostatin 

 

 البنية الجزئية لمنػص 2-2-3

 أنواع الجػػػمل 2-2-3-1

تنقسـ الجمل في المغة الإنجميزية إلى أربعة أشكاؿ كىي عمى التكالي الجمل البسيطة      

ل المعقدة المركبة،حيث سنحاكؿ مف خلبؿ دراستنا كالجمل المركبة كالجمل المعقدة كالجم

التحميمية لمنص أف نستكشف ىذه الأشكاؿ التي تتلبحـ في مجمميا لتبني لنا النص 

ا أساسيا في ىذا البناء. إذ يكمف غرضنا في الأخير في البحث عف الكيفية  باعتبارىا جزء 
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العربية أك بعبارة أخرػ التي ترجمت بيا في ما بعد مف خلبؿ فصل تحميل الترجمة إلى 

سنكتشف طريقة نقميا في النص اليدؼ، كفي مايمي سنعرج إلى البحث عف مختمف 

 . (2019السيد، )أشكاؿ ىذه الجمل

 (Simple sentences) الجمل البسيطةأ/ 

غير مرتبط بأؼ جزء ( one clause) كىي الجممة التي تحتكؼ عمى جزء كاحد فقط     

)   يحتاج إلى أؼ جزء آخر ليفيـ معناه كيقاؿ عميو جزء مستقلآخر مف الفقرة، أؼ أنيلب

independant clause  .) كأيضا يمكف أف نعرفيا عمى أنيا الجممة التي تككف مككنة مف

مركب اسنادؼ كاحد يؤدؼ فكرة مستقمة، كما يمكف أف نجد جممة بمركب اسنادؼ كاحد 

في  (2000) ىي التي يعرفيا الديداكؼ ذات امتداد كتطكيل يتعمقبفعل المركب الإسنادؼ، ك 

ابػ )الجممة المميزة(. أم ا إذا كانت الجممة تتككف مف مركبيف كالتكاصل الترجمةكتابو ا

اسنادييف أكأكثر كيككف كل مركب مستقل عف الثاني فتسمى الجممة حسب نفس المصدر 

في النص عف السابق بػ )الجممة المزدكجة( أك المتعددة كفي مايمي سنحاكؿ أف نبحث 

 جمل مف ىذا القبيل، مع ملبحظة درجة تكظيفو في النص المصدر.  

 1مثاؿ

- Liquid preparations of these drugs should be used in such patients.   

P778 

 2مثا 

- The disease is associated with smoking and chronic pancreatitis.   P806 



 اللغح الونقىل هنها )الإنجلٍسٌح(الفصل الثانً: تحلٍل النص فً 
 

69 
 

 3مثا 

- Constitutional symptoms do not occur.    P 810 

 (Compound clauses) الجمل المركبةب/   

 (  Tow clauses) كىي الجممة التي تتككف مف جزئيف مرتبطيف ببعضيما البعض     

تربطيما إحدػ كممات الربط، حيث لايكتمل معنى الجزء الأكؿ إلا بالجزء الثاني كىما 

الديداكؼ يمكف أف نعرفيا عمى أنيا   . كحسب(Dependant clauses)جزئيف مترابطيف 

الجممة التي تتككف مف مركبيف اسنادييف رئيسييف أحدىما مرتبط با خر كمتكقف عميو، 

 ىك محكر الفكرة الرئيسية، أم ا الثاني فغير مكتمل إلا  بالأكؿ كغير مستقل عنو. الأكؿ

 1مثا 

- Limited hydrolysis of triglycerides to diglycerides any fatty acid 

occurs due to the activity of swallowed, lingual lipase.   p75 

 2مثا 

- Powerful drugs alleviate dyspepsia and improve the lot of patients 

suffering from inflammatory bowel disease.p750 

 3مثا 

-  A Meckel‘s scan is sometimes positive but the diagnosis is commonly 

made only by laparatomy, at which time the diverticulum is excised.                                                   

P766 
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 (Complex clauses) الجمل المعمدةج/ 

إضافة إلى (  independant clause)  تتركب الجممة المعقدة مف جزء مكتمل المعنى     

 dependant clauses)  ء أك أكثر مف الأجزاء التي تحتاج إلى جزء آخر يكمل معناىاجز 

كأيضا يمكف أف نعرفيا عمى حسب الديداكؼ في نفس المصدر السابق أنيا  الجممة ، (

مككنة مف مركبيف اسنادييف، بينيما تداخل تركيبي كتسمى أيضا بػ )الجممة التي تككف 

 المتداخمة(.

- Investigation is advisable if patients present in middle or late age, if 

symptoms are atypical or if a complication is suspected.   P777 

 ( Compound-Complex sentences)  الجمل المعقدة المركبةد/ 

 (independent claus)كىي الجممة التي تتككف مف جزء مكتمل المعنى أك أكثر     

 ة إلى جزء أك أكثر مف الأجزاء التي تحتاج إلى جزء آخر حتى يفيـ معناىاإضاف

(dependent clauses).  تتككف مف مركبات اسنادية أك مركبات كالتي تعرؼ عمى أن يا

مشتممة عمى اسناد كقد تجتمع فييا خصائص الجمل المذككرة سمفا، كتتشابؾ كنسمييا 

 حسب االديداكؼا  )الجممة الكبرػ( أك)الجممة المتشابكة(

 1مثا 

- The test is useful in the evaluation of chronic constipation when the 

position of any retained pellets can be observed, and helps 
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todifferentiate cases of slow transit from those due to obstructed 

defaecation.       p761 

 2مثا 

- Testing the stool for the presence of blood is unnecessary and should 

not influence whether or not the gastrointestinal tract is imaged 

because bleeding from tumours is often intermittent and a negative 

faecal occult blood (FOB) test does not exclude important 

gastrointestinal disease.   P 765 

 

ما نلبحظو بعد تحميمنا لأنكاع الجمل أف  معظميا كليس كميا ىي جمل تختمف مف      

مركبة إلى معقدة إلى معقدة مركبة، مقارنة  بتكظيف الجمل البسيطة، إذ يكمف السبب أك 

يرجع إلى ككف المكضكع متشعب يحتكؼ عمى الكثير كالكثير مف الشرح كالتكضيح 

خاصة بالجياز اليضمي التي تتداخل في حيز كالتفسير لمختمف الظكاىر الطبية ال

التعريف بالمرض أك لا ، كبأجزائو ثـ التعرض إلى الأسباب التي أد ت إليو كالتطرؽ إلى آلية 

 الكشف كالفحص في إطار التشخيص مع الإشارة إلى آلية العلبج. 

المكضكع  فالتراكـ المعمكماتي الذؼ يفرضو نجد جمل كثير بسيطةكليذه الأسباب لا     

يجعل مف الجمل لا تتكقف عند حد بسيط فقط بل تتطمب إنياء الفكرة بكامل معطياتيا 

 حتى الكصكؿ إلى اليدؼ المرجك في كل مرة.    
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 العنػػػاصر المغويػػػػػة  2-2-3-2

إذا انطمقنا مف حيث أف المغة ىيا أداة لمتكاصل كنسق مف العلبمات المفظية      

إلى عشيرة كاحدة ا، في حيف أف النسق لايعني المفردات الخاصة بأشخاص ينتمكف 

ن ما يقصد بو مجمكع العلبقات التي تجمع بيف ىذه المفردات كمجمكعة القكاعد  لكحدىا  كان

التي تتحكـ في ىذا الجمع، كبما أف الغرض مف كراء المغة ىك بمكغ ىدؼ التكاصل الذؼ 

ن ما عندما تككف في صكر  تيا المركبة )أعضاء شبكة تعريب العمكـ لا يتـ بالألفاظ فقط كان

اأم ا عمى المستكػ المغكؼ فإف   (. كفي ذات السياؽ يقكؿ الجرجاني 43: 2005الصحية،

النص يعيد تكزيع المقكلات المغكية ك السيميائية، كفي ىذا السياؽ فإن و يعيد نظـ لغة 

اع ا جديدةا، أؼ أن و يتـ النصكص الأخرػ ككذا المغة المعيارية، كيجعل منيا ىيئات كأكض

عمى مستكػ المغكؼ خمق نصكصا جديدة ذات أشكاؿ كبنيات غير مألكفة، كبما أف المغة 

ىي التي تعبر عف النص فيمكف أف نستنتج أف  ىناؾ أنكاع كثيرة مف البنيات 

 .  (80، ص2007)خمرؼ، المغكية

لغة النص ىي لغة  كبالتالي بعد تفحص المغة التي جاء بيا النص فنقكؿ أف       

إذ يعرفيا كل مف بيشت كدراسكاك  "English for specific purposes" الأغراض الخاصة

عمى اأن يا ضرب مقن ف كمنم ط مف ضركب المغة يستعمل لأغراض  (0222للمو، )

، أؼ يكظف لإيصاؿ معمكمات ذات طابع متخصص (15)صخاصة كفي سياؽ حقيقيا
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ساط المعنييف بالتخصص المقصكد كذلؾ بطريقة كاضحة مف أجل نقل المعرفة في أك 

    كتتلبءـ مع دقة ىذا الحقل المعرفي.

كبالتالي نقكؿ أف المغة الخاصة ىي كسيمة لنقل المعارؼ في مجاؿ عممي معيف. إذ      

المصطمح  عمـنقلب عف مرجع  kokourek, 1991, p.15 )) تعرؼ أيضا حسب ما جاء في

لغة فرعية عف المغة العامة مزكدة بخطكط  ا:كالطبية عمى أن يالطمبة العمكـ الصحية 

عمكدية كاختزالات اصطلبحية كرمكز ألفبائية، يتـ إدماجيا بكيفية ملبئمة لمقيكد النحكية 

ا  .ا لمغة العامة، تحمل مضمكنا معرفي ا خاص 

 الاتجاه المغوي / أ

كالمتخصصيف في الميداف إذ رئينا في ما سبق أف الكتاب مكجو إلى طمبة الطب     

الطبي بصفة عامة، كليذا نتكقع مسبق ا أف لغة النص ستككف لغة عممية تخاطب 

المتعمميف الذيف ليـ دراية بيذا المجاؿ ىذا مف جية، أم ا مف الجية الثانية يجدر بنا أف  

 يو بمستكيات المغةسمنبحث في النص عف الأشكاؿ المغكية المكجكدة فيو ضمف ما ن

 :(Newmark,1988, p.153 ) يكمارؾن حسب

  Based on medical vocabulary, I suggest the following levels" 

 (1) Academic. This includes transferred Latin and Greek words 

associated with academic papers,  
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 (2) Professional. Formal terms used by experts, 

 (3) Popular.Layman vocabulary, which may include familiar 

alternative terms. 

كمف تحميمنا لمستكيات المغة في نصنا يمكف أف نصنف المستكيات  ما سبقكانطلبقا م
 المغكية إلى: 

 

المتخصصيف  كىك مستكػ المغة الأكثر رسمية كىي لغة المحترفيف أك :المستوى الأوؿ •

 يا سكػ أصحاب الاختصاص، مثل:في ىذا المجاؿ كالتي لا يفيم

 

- The mechanism of defaecation and anorectal function can be assessed 

by anorectal manometry, electrophysiological tests and defaecation 

proctography.     P 761 

مية كىي التي كىك مستكػ المغة الرسمية التي تعالج بيا النصكص العم المستوى الثاني: •

 تشتمل عمى مصطمحات عممية كلكنيا مفيكمة كمستكعبة في أكساط المتعمميف، مثلب:

 

 1مثا 

- The speed of intervention and the necessity for surgery depend on a 

number of factors.    P 772  
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 2مثاؿ

- Following initial assessment, which must include a detailed history and 

examination, a differential diagnosis is reached.                         P 772 

 3مثاؿ

- Patient with chronic pain which is constant or nearly always present 

will usually have features to suggest the underlying diagnosis.     P 774 

 4مثاؿ

- In adults peak onset is in the fifth decade and females are affected 

slightly more than males.                            P 792  

 5مثاؿ

- Life expectancy in patients with inflammatory bowel disease is now 

similar to that of the general population.    P 817 

-  

كىك الذؼ تككف فيو المغة شائعة أك متداكلة بيف الناس العادييف، الثالث: المستوى  •

ف كجدنا شيئا منيا فيككف قد أشير إليو بعلبمتي  كالتي لا تكاد تظير في نصنا، كان

 التنصيصأك بيف قكسيف كىي الأخرػ كجدت لغرض تكضيحي مثل: 

 1مثاؿ

- Or black )"Coffee grounds   "(      p764 
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 2مثاؿ

- Symptoms which can be associatedwith an identifiable cause of –stress 

(impending marriage or divorce, or fianancial or employment 

difficulties, for example).            P789 

كبالتالي ما نلبحظو بشكل عاـ ىك أف  النص الذؼ ىك بيف أيدينا ينقل لنا مادة عممية       

صصة بحتة كيظير ىذا مف خلبؿ غياب المغة العامية في النص، كتميزت لغتو متخ

بالجمع في مجمميا بيف لغة بسيطة تجمت في لغة الربط بيف الكحدات الجزئية لمنص كلغة 

أك المتمكنيف مف التخصص كأخرػ لا يفيميا سكػ المحترفيف  متخصصة بشكل كاضح

مية مجردة كخالية مف أؼ استخداـ بعبارة أخرػ لغة النص ىي لغة عم الطبي. أك

لممفردات العامية كالقارغ ليذا النص لابد لو مف معرفة مسبقة، كىذا لا يتجمى إلا في 

إطار التخصص في المجاؿ الطبي إذ لا تخمك جممة إلا  كاحتكت عمى أكثر مف مصطمح 

متخصص مف جية كشرح  ليات التشخيص كالعلبج أك تفسير لأحدػ الظكاىر 

 ة.المرضي

 الحقوؿ/ ب

كتمثل جممة المجالات التي تنتمي إلييا المادة المدركسة أك المعالجة، إذ تنقسـ      

الحقكؿ كتتمايز في ما بينيا مف حيث المجاؿ بالإضافة إلى المدلكؿ الذؼ تكحي إليو 

 المادة. كليذا نصنفيا إلى أربعة أنكاع مف الحقكؿ في نصنا كىي كا تي:
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نقصد بو كل ما يدؿ عمى الكجكد الظاىرؼ أؼ ما يمكف لمسو أؼ : ك حقوؿ الموجودات •

ك رؤيتو بالعيف المجردة، كفي نصنا تكمف ىذه المكجكدات في الكسائل التي تعتبر محكر ا 

 في الفحص كالعلبج الطبييف، كسنأخذ في ما يمي أمثمة تكضيحية:

 1مثاؿ

- Tranquillisers and antiemetic drugs (e.g. metoclopramide 10 mg 8-

hourly, domperidone 10 mg 8-hourly, prochlorperazine 5-10 mg 8-

hourly) have only a secondary place in management.    P789 

 2مثا 

- Metallic clips  p765 

 3مثا 

- Heater probe   p765 
 

ف أشياء : كىك المجاؿ الذؼ تنتمي إليو المادة العممية التي تعبر عحقوؿ المجردات •

 معنكية ليس ليا صمة بالجانب المادؼ بعكس الحقل السابق، كفي مايمي بعض الأمثمة:

- A feeling of incomplete emptying    p 824  

: كنقصد بو كل شيء مف المادة العممية لمنص يمكف أف يعبر عمى حقوؿ الأحداث •

نصنا بكثرة  الأحداث التي الجانب العممي كالذؼ يتميز بالحركية كعدـ الثبات، إذ يتميز 
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تتمخص لنا مف خلبؿ آلية الفحص أك تشخيص المرض بالإضافة إلى كيفية علبجو، 

 كسنقدـ في مايمي أمثمة عف ذلؾ:

 1مثاؿ

- By injection of dilute adrenaline( epinephrine) into the bleeding point. 

P 765 

 2مثا 

- Blood is transfused when the patient is shocked or when the 

heamoglobin concentration is less than 100 g per litre.    P764 

 

كفي ىذا السياؽ يجدر بنا أف نشير إلى أف المصطمحات التي تدؿ عمى الأمراض تبدك    

في الكقت كبالتالي فيي تعبر عف مجردات، ك  لنا مف خلبؿ الشعكر بالألـ بالدرجة الأكلى

 ف في أغمب الأحياف ليا أعراض ظاىرية كمممكسة  تعبر عف مكجكدات.    ذاتو تككف تكك 

كأخير ا نقصد بالعلبقات كل ما يساىـ في بناء صمة تؤدؼ إلى الربط  حقوؿ العلاقات: • 

بيف جمل النص كمفرداتو، كتتمثل عمكما في المفردات التي تعبر عف علبقة زمانية أك 

 ية كغيرىا مف علبقات الربط مثل:   مكانية أك تدؿ عمى السببية أك الشرط

 1مثاؿ

- If no cause is found and disabling symptoms are present, then 

specialist referral for investigation of possible dysmotility may be 

necessary.    P771 
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 2مثا 

- They are not quantitative, but are more sensitive(85-95%) and 

specific(approximately 99%) for the diagnosis, except in very young 

infants.   P 794 

 3مثا 

- It is a primary abnormality, since it persists after oesophagitis has been 

healed by acid-suppressing drug therapy.   P 776 

 العناصر غير المػغوية 2-2-3-3

 لترقيـعلامات ا/أ

لا يخفى عف أحد مدػ أىمية ىذه العلبمات في النصكص بشكل عاـ ميما كانت      

لغاتيا، فيي تعرؼ عمى أن يا علبمات أك إشارات تستخدـ أثناء الكتابة حتى تصبح الكتابة 

مفيكمة مف خلبؿ تسييل قراءة النص كتكضيح المعنى المقصكد، فيي تكظف لأغراض 

مل التي تحمل أفكار ا تختمف في ما بينيا أك لمدلالة كالتعبير عف كثيرة مثل الفصل بيف الج

الاستفياـ أك التعجب أك التكقف كغيرىا مف الدلالات التي  سنكتشفيا مف خلبؿ تحميمنا 

ليذا النص، حتى يتسنى لنا أكلا معرفة أىـ العلبمات التي يستعمميا المتخصصكف في 

ية كثانيا سنعمل فيما بعد عمى استكشاؼ ما المجاؿ العممي أك تحديدا في النصكص الطب

 يقابميا في النص المترجـ إلى العربية مف علبمات تـ تكظيفيا للئيفاء بنفس الغرض.
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 Hyphen( -)الكاصمة  • 

كقد جاء تكظيفيا بشكل كبير أكثر مف أؼ علبمة ترقيـ أخرػ، كما أستخدمت  في    

لبمة تستعمل لأغراض كالكصل بيف للؤغراض كثيرة ما ىك متعارؼ عميو أف ىذه الع

عنصريف لمحصكؿ عمى معنى لمصطمح معيف أك لمفصل بيف الكممة الأساسية كالجزء 

 ا خر. كفي مايمي سنستعرض العديد مف الأمثمة المختمفة.

 .تستخدـ لربط كممتيف لتككيف كممة جديدة -

- Radio-labelled                                                p 765 

- Muscle-wasting                                              p 768 

- High-risck                                                       p 769 

- by energy-requiring specific active transport ( pumps)      p 753 

- ( with medium- chain triglyceride therapyin malnourished patients) p 

806 

- Long-lasting pain                                                      p 806 

- Life-threatening inflammation of the colon              p811 

- hydrogen-potassium                                                  P750 

 تستخذم تٍن الأرقام للتعثٍر عن هذج زهنٍح هعٍنح أو نسثح أو حذ هعٍن -

- iron is described on pages 322-324               p753 

- if measured 24-48 hours                                p803 

- beginning 8-10 years                                     p812 
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- Intestinal demage occurs in 10-15%             p797 

- absorption—the products of digestion          p751 

- Hereditary non-polyposis colon cancer — HNPCC 

- Columnar lined oesophagus‘—CLO   p 776 

كقد تستخدـ أيضا  لمفصل بيف الكممة الأساسية كالجزء الممحق قبل الكممة  -

 .الأساسية

- Treated non-operatively           p772 

- others are non-invasive            p783 

- With non-specific features       p793 

ا كالغرض منيا ىك استخداميا بنفس  أم ا إذا كانت مزدكجة فيي تستعمل بشكل كبير جد 

كر الدرجة مع النقطتيف ):( قصد التعريف بالشيء المراد، كخاصة في كصف الص

 الإشعاعية كما ىك مبيف في الأمثمة ا تية:

- A= aorta      p757 

- k=Kidneys   p757 

- VIPvasoactive intestinal polypeptide    p751 

- GIP=gastric inhibitory polypeptide       p751 

 Brackets)(  الأقكاس •

ا ممفت للئنتباه في حالات مختمفة كىي ك  ا تي: كىي مستعممة بشكل كبير جد 
 في حالة تقديـ أمثمة  -

 
- ( e.g. VIP, CCK)    p757 
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- ( e.g.H2 – receptor antagonists)       p783     

- ( e.g. bulbar or pseudobulbar palsy and myasthenia gravis)     p763 

- (Leucocytosis?)       p772 

- (Dehydration?)        p772 

-     hyperplastic          p820 

- Mucosa-associated lymphoid tissue( MALT)   p753 

- (see Fig. 17. 7) 

- (see Box. 17. 7) 

- The intrinsic plexuses of the gastrointestinal tract  Auerbach‘s and - 

meissner‘s plexuses           p757   

- Delayed gastric emptying( gastroparesis)    p760 

- Odynophagia( which refers to pain with swallowing, usually  resulting 

from oesophagitis due to gastro-oesophageal reflux  or candidiasis)        

p761 

- Other investigations commonly used include CT (pancreatitis, 

retroperitoneal collections or masses, including an aortic aneurysm).  

P772 

 Quotation mark (͑    ͗علبمة التنصيص )  •

ا كلأغراض سنكضحيا في ما يمي:  كىي مستعممة بشكل كبير جد 

The stomach acts as a   hopper           p750 

The bile acids as   Mixed micelles     p752 
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شيء المشترؾ بيف تككف مقركنة بالأقكاس، إذ بعد تفحصنا  لم في بعض الأحياف 

المصطمحات التي كجدت بيف علبمات التنصيص ك الأقكاس في آف كاحد لمعرفة السبب 

تمثل في ككف ىذه المصطمحات قد تخرج عف شكل المغة  ىي مف كراء ذلؾ كجدنا

المعتادة في النص، كأف يككف المصطمح نكعا ما عامي ا أك ذك أصل يكناني أك ليس مف 

 : لإنجميزية، كفي مايمي أمثمة تكضيحيةنفس أصل لغة النص أؼ ا

 

- ( ͑ coffee grounds ͗ )             p764   

- ( ͑ hyperplastic ͗ )                 p820 

- ( ͑ proton pump ͗ )                p750 

- Dyspepsia ( ͑ indigestion ͗ )     p762 

  Apostrophe(’الفاصمة العميا ) •

 للتعبير عن الملكية -

- Crohn‘s disease                    p769 

- Meckel‘s diverticulum         p766 

 كفي بعض الحالات نجد تكظيف العلبمات الثلبت السابقة في آف كاحد، مثل:  -
- Mucosal oedema    thumb-printing           p 814 
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- The majority of cancers arise from adenomas    adenoma-carcinoma 

sequence        p 820 

  ?)  Question markعلامة الإستلهام ) •

أننا تفاجئنا بغيابيا، كىذا عمى نا تكاجدىا بشكل أك بآخر، إلا  عمى الرغـ مف أننا تكقع

 الأغمب كل ما كجدناه. 

 

- This should broadly follow the question:  Are there signs of 

peritonists     

 Semicolon(;كطة )الفاصمة المنق •

  1مثاؿ

- We largely understand the cellular and molecular events in the 

pathogenesis of inflammatory bowel disease; we are aware of the 

molecular events in colon cancer development.     P 750 

 2مثاؿ

- Lactulose is a disaccharide which normally reaches the colon intact; 

here, breakdown by colonic bacteria results in hydrogen production.     

P761 
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 3هثال

- They are benign and usually asymptomatic but may occasionally be 

responsible for dyspepsia; they can also alcerate and cause 

gastrointestinal bleeding.         P 791 

 4هثال

- This disorder of unknown aetiology can affect any part of the 

gastrointestinal tract; it is characterised by eosinophilinfiltration 

affecting the gut wall in the absence of parasitic infection or 

eossinophilia of other tissues.  P 799  

 

 ملاحظة: 

قمنا في الجزء السابق بالتكمـ عف بعض علبمات الترقيـ فقط كما شددنا تركيزنا      

ا تمثلالكثير مف الأمثمة التي لا  عمييا مف خلبؿ تقديـ ا قميلب  جد  مف ماىك  سكػ عدد 

مكجكد في النص بالمغة المنقكؿ منيا، ىذا لا يعني أف  العلبمات الأخرػ ليست 

نتباه، بل كاف استخداميا في أماكنيا الا كف نظر ا لكجكدىا الذؼ لا يمفتة، كلمستخدم

كلكف تجدر بنا الإشارة إلى  .ا لا يتطمب من ا عممية التحميلالمفترضة كبشكل طبيعي جد  

أف استخداـ الفاصمة)،( كاف حاضر ا بقكة كلا تكاد جممة تخمك منيا كقس عمى ذلؾ 

 استخداـ النقطة ).(.
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 جداوؿ والأطرال/ ب

ا في عددى       أنياما أثار انتباىنا ىك  حيثا كمتنكعة في محتكاىا، كىي كثيرة جد 

كليس لتعالج ظكاىر  ،معمكمات مكجية خاصة إلى كبار السفتتضمف  بمحتكياتجاءت 

 كفي ما يمي بعض الأمثمة:  مرضية.

- ISSUES IN OLDER PEOPLE     p 759 

- ENDOSCOPY 

 خصصة لذكر الأسباب التي تخص حالة مرضية معينة مثل:كتارة أخرػ تككف م -

- CAUSES OF DYSPEPSIA        p762 

- CAUSES OF VOMITIN            p763 

- IMPORTAN CAUSES OF SUBTOTAL VILLOUS ATROPHY       

p793 

- REASONS FOR BIOPSY OR CYTOLOGICAL EXAMINATION  

p759 

 أك تحديد معالـ حالة معينة مثل: -
- ALARM FEATURES IN DYSPEPSIA       p763  

تستخدـ لتصنيف مختمف أنكاع الانزيمات أك اليرمكنات مع ذكر الخصائص   أك -

 التي يتميزكف بيا مثل المصدر ك كظيفة كل كاحد منيـ  مثل:

- PANCREATIC ENZYMES      p753 

-GUT HORMONES                    p755 
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 تجارب التي تجرػ لتشخيص أك فحص أحدأك تخصص لكصف الاختبارات كال -

 الحالات المرضية مثل:

- ROUTINE TESTS IN MALABSORPTION   p768 

 أك لعرض بعض الاستطبابات مثل: -

- INDICATIONS FOR SURGERY IN PEPTIC ULCER   p786 

 

 ملامب النص الفوقيػػة  2-2-3-4

تقريبا في كل  ((Italicمائمة ما لحظناه ىك المجكء في كثير مف الأحياف إلى الكتابة ال   

لمصطمحات ببعض ا أنيا تتعمق لنكع مف الكتابة كجدناىذا ا في د التمعفصفحة، كبع

  ا تية: مثمةالأ التي سنكضحيا في كبعض العناكيف الفرعية

كفي ما يمي بعض   العناكيف التي تتفرع عف العنكاف الرئيسى :الحالة الأكلى -

  :الأمثمة

  1مثاؿ

- Aetiology and pathogenesis       ( p767,768) 

- Intraluminal maldigestion 

- Mucosal malabsorption 

- Postmucosal  lymphatic obstruction 
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 2مثاؿ

- Other causes of oesophagitis        (p778) 

- Infection 

- Corrosives 

- Drugs 

 3مثاؿ

- Aetiology     (p782), (p784) 

- Helicobacter pylori 

- Non-steroidal anti-inflammatory (NSAIDs)    

- Smoking                    

- Acid-pepsin verus mucosal resistance 

 

الحالة الثانية خاصة ببعض المصطمحات التي عددىا قميل مقارنة بالحالة   -
 الأكلى، كلـ نحص سكػ بعض المصطمحات كىي كا تي:

 

- Helicobacter pylory               (p760) 

 

-  Salmonella species                (p760) 

 

- Entamoeba histolytica            )p760) 

 

- E.colli                                   (p813) 

 

- Shigella                                 (p813) 

 

- Compylobacter jejuni             (p813) 
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- Clamydia proctitis                  (p813)       

 

- Clostridium difficile               (p813) 

  

 

 ىمػافػي كػل أعمالػو المتػرجـ  ما يجب أف يركز عميو أفيمكف أف نستنتج  عمى العمكـ     

الشػػكل كالمضػػمكف، إلا  أن ػػو فػػي حالػػة ترجمػػة الػػنص العممػػي  تتمػػثلبف فػػينقطتػػيف أساسػػيتيف 

ا، يجد نفسو   بالإنجميزيػةمضػمكف الػنص  فيػـب بالدرجػة الأكلػى مطالػبكالنص الطبي تحديد 

ترجمػة ىػذا  . مم ا يؤدؼ بنػا إلػى القػكؿ بػأف  النجػاح فػية التي يحتكييادة العمميأماـ دقة الما

ػا عمػػى مػػدػ نجػػاح المتػػرجـ فػي مرحمػػة تحميػػل الػػنص فػػي  تكقػػفالنػكع مػػف النصػػكص ي أساس 

لتخطػي كػل العقبػات التػي تػأتي  المغة المنقكؿ منيا كمدػ إلمامػو بمكضػكع المػادة المترجمػة

يجاد الحمكؿ المناسػبة في طريقو فػي ىػذا الفصػل أثنػاء  مم ػا سػبق لنػا التطػرؽ إليػوليه عإ .كان

المغػػة المنقػػكؿ منيػػا )الإنجميزيػػة(، اتضػػحت لػػدينا المعػػالـ الأساسػػية التػػي فػػي تحميػػل الػػنص 

ا ف أف نباشػػر فػػي عمميػػة تحميػػل الػػنص  نػػاترسػػـ ىػػذا الػػنص شػػكلب كمضػػمكنا، بحيػػث يمكن

النقػػػاط  عمػػػى يزرككذلػػػؾ بػػػالت ،ييػػػا )العربيػػػة( مػػػف خػػػلبؿ الفصػػػل المػػػكاليبالمغػػػة المنقػػػكؿ إل

ستكشػػاؼ كيفيػػة تعامػػل المتػػرجـ معيػػا أثنػػاء نقميػػا إلػػى المتكصػػل إلييػػا فػػي ىػػذا الفصػػل  كا

 العربية.
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 مػػف ا ف بعػػد القيػػاـ بعمميػػة تحميػػل الػػنص المصػػدر فػػي الفصػػل السػػابق، سيتسػػنى لنػػا     

كىػػي المغػػة التػػي لػػـ يكلػػد فييػػا بػػل  المنقػػكؿ إلييػػا فػػي المغػػةخػػلبؿ ىػػذا الفصػػل تحميػػل الػػنص 

ػػا لتخطػػيط مسػػبق ألا كىػػك الانطػػلبؽ مػػف العناصػػر  نقػػل إلييػػا. إذ سػػنجرؼ ىػػذه العمميػػة كفق 

  مػف أجػػزاء عمييػػا باعتبارىػاالتػي قمنػا بتحميميػا فػػي الػنص المصػدر كلكػػف ىػذه المػرة سػنركز 

 ي ترجمت بيا. التي سنعمل عمى البحث كراء الكيفية الت ية الترجمةعمم

 تحميل الترجمة عمى المستوى الشكمي 3-1

سػػبق لنػػا كأف قمنػػا بتحميػػل الػػنص بالمغػػة المنقػػكؿ منيػػا عمػػى المسػػتكػ الشػػكمي. كا ف      

سػػنقكـ بػػنفس العمميػػة، كلكػػف ىػػذه المػػرة سػػنركز عمػػى كيفيػػة ترجمػػة ىيكػػل ىػػذا الػػنص إلػػى 

ميػػز بيػػا كتشػػاؼ النقػػاط التػػي تتالعربيػػة حتػػى نصػػل إلػػى أىػػـ الملبحظػػات التػػي تفيػػدنا فػػي ا

( عػػػػػف الػػػػػنص المنقػػػػػكؿ منيػػػػػا ة)العربيػػػػػ فػػػػػي المغػػػػػة المنقػػػػػكؿ إلييػػػػػاالناحيػػػػػة الشػػػػػكمية لمػػػػػنص 

كجػػد ثػػـ البحػػث عػػف السػػبب كبالتػػالي تحديػػد مكػػامف التماثػػل أك الاخػػتلبؼ إف  (.ة)الإنجميزيػػ

   ىيكل النص كأيضا الملبمح الفكقية لو. مف خلبؿ التركيز عمى كراء ذلؾ

 كل الفيرسش 3-1-1

 عمى عكس إيراد العناصر بشكل تفصيميبكيات فيرس المحتتميزت ترجمة  -

أك ما يسمى  تفاصيل عناكيف رئيسة دكف  عمى حتكؼ الذؼ ي الفيرس الإنجميزؼ 

 بالإنجميزية كالعربية.مقطع نفس البالعناكيف الفرعية. كلمتكضيح سنأخذ 
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 وؿ منيا ) الإنجميزية(: مقطع مف فيرس النص بالمغة المنق2شكل       
      Haslett, C.,Chilvers, E. R., Boon, N. A., Colledge, N. R.,& Hunter, J. A. A. (Eds). (2002) Davidson’s 

Principles and Practice of Medicine. Churchill Livingstone.  

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
  

 

 اللغة المنمول إليها ) العربية(: نفس الممطع السابك من فهرس النص ب3شكل       

ترجمة (. مبادغ كممارسات الطب الباطني أمراض جياز اليضـ كالبنكرياس .(2005) .، سديفيدسكف 
             .، دمشق: دار القدس لمعمكـ)ل القلب، حسف ككيدر

 الإنجميزية:
Clinical examination of the gastrointestinal tract 

Functional anatomy, physiology and investigations 

Functional anatomy 

Control of gastrointestinal function 

Investigation of gastrointestinal disease 

 الػػػعربية:
 الفحص السريرؼ لمجياز اليضمي▪
 التشريح الكظيفي ك الفيزيكلكجيا ك الإستقصاءات▪
 كظيفي التشريح ال• 

 المرغ 
 المعدة ك العفج
 الأمعاء الدقيقة 

 البانكرياس
 الككلكف 

 تنظيـ الكظيفة اليضمية• 
I .الجممة العصبية المعكية 
II .اليرمكنات المعكية 
 استقصاء أمراض السبيل اليضمي• 

 اختبارات البنية: التصكير

 اختبارات الكظيفة

 اختبارات النظائر المشعة
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أف طريقة الترقيـ في النص  ىك ملبحع بالنسبة لعنصر الترقيـ في النص فحسب ما     
 منقكؿ إلييا تختمف عما ىي في النص المصدر للؤسباب ا تية:ال

 السبب الأكؿ: 

إلى غاية الصفحة  747ككف النص المصدر ىك جزء مف كتاب يمتد مف الصفحة    

، بخلبؼ النص المنقكؿ إلييا حيث جاء بشكل كتاب مستقل مرقـ مف الكاحد إلى 830

 .184الصفحة 

 السبب الثاني: 

التفصيل التي جاء بيا الفيرس في النص اليدؼ كالتي تبعتيا خاصية  نظر ا لخاصية     

عمى خلبؼ  ة أك بكل عنكاف مذككر في الفيرس،الترقيـ المفصل الخاص بكل جزئي

 فيرس النص المصدر الذؼ جاء ترقيـ العناكيف فيو بشكل غير مفصل.  

 يمي سنبيف طريقة الترقيـ عمى نفس المقاطع السابقة: كفي ما

 

 

 رقيم في فهرس باللغة المنقول منها )الانجليزية(: طريقة الت4شكل              

  

 نجليزية:الإ
Clinical examination of the gastrointestinal tract      748 

Functional anatomy, physiology and investigations     750 

Functional anatomy 

Control of gastrointestinal function 

Investigation of gastrointestinal disease 
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 : طريمة الترليم في النص باللغة المنمول إليها )العربية(5شكل

 

 

 : طريقة الترقيـ في النص بالمغة المنقوؿ إلييا05شكل              

 

 

 الـــعربية:

 11...............................................ريري للجهاز الهضموالللص الس▪

 13...........................إالإستقصاءات.......التشريح الإظيلو إالليزيإلإجيا ▪

   13................................التشريح الإظيلو..................................• 

 13.......................................................المرئ................

 13...........................المع ة إالعلج....................................

 16...........................الأمعاء ال قيقة...................................

 20......................................البانكريال............................

 22......................................الكإلإن...............................

 23......................................تنظيم الإظيلة الهضمية....................• 

I ....................24......................................الجملة العصبية المعإية 

II .25........................................................... الهرمإنات المعإية 

 25.....................................استقصاء أمراض السبي  الهضمو.........• 

 25.....................................اختبارات البنية: التصإير.............

 32.....................................اختبارات الإظيلة.....................

 35.....................................اختبارات النظائر المشعة.............
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 الجداوؿ والرسومات 3-1-2

ىك كيفية نقل الجداكؿ إلى العربية  بالنسبة لعنصر الجداكؿ، ما لا حظناه كبشدة      

حيث جاءت بنفس الشكل الذؼ ىي عميو في النص بالمغة المنقكؿ منيا. كفي ما يمي 

سنبيف طريقة الترجمة، مع الأخذ بعيف الاعتبار الأنكاع الستة التي كردت بيا ىذه 

نعني الجداكؿ، بحيث اتبعنا في تصنيفنا للؤنكاع الستة الرمكز التي رافقت كل جدكؿ ك 

بالرمكز الأشكاؿ التي ظيرت في الزاكية العميا المقابمة لعنكاف الجدكؿ.إذ تجمت ىذه  

  الأشكاؿ الستة في مايمي:

 Investigations )) مجير لمتعبير عف الاستقصاءات -

 (Causes) العدسة المكبرة لمتعبير عف الأسباب -

 (Clinical features) سماعة لمتعبير عف المظاىر السريرية -

based -Evidence) لمتعبير عف الأمكر الطبية القائمة عمى براىيف EBM رمز -

Medicine) 

  )informationr  Othe) لمتعبير عف المعمكمات الإضافية( I) رمز لحرؼ -

 (Treatment )  رمز لقنينة دكاء لمتعبير عف العلبج -

النص  فيكؿ كذة عف ىذه الأنكاع مف الجداكلتكضيح ما قمناه، سنبيس ف بعض الصكر المأخ

 .نص بالمغة المنقكؿ إلييابالمغة المنقكؿ منيا كما يقابميا في ال
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 93ص (:(Causesالعدسة المكبرة للتعبير عن الأسباب : 1مثاؿ

 
 

 : أسباب الإلياء6شكل                               
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)r informationOthe( الإضافية ( للتعبير عن المعلومات Iرمز لحرف ): 2مثا 

 541ص

 
: اللالات التو يمكن أن تقل  التهاب الكإلإن القرلو أإ نلتهاب الكإلإن فو سياق 7شك 

  اء كرإن 
 

 429ص(     Clinical features) رمز السماعة للتعبير عن المظاهر السريرية: 3مثا 
 

 

 : اختلاطات إلتهاب البنكرياس الحاد8شكل                       
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 176ص  ( Treatment ) كاء لمتعبير عف العلبجرمز لقنينة د: 4مثاؿ

 

 

 

 : الملينات3شكل
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 80ص       Investigations )) مجير لمتعبير عف الاستقصاءات: 5مثاؿ

 

 : طرؽ تشخيص الممتكية البكابية10شكل                   
 

d base-Evidence) لمتعبير عف الأمكر الطبية القائمة عمى براىيف EBM رمز: 6مثاؿ

Medicine  )       84ص 

 

          
 أنظمة الصادات -: استئصاؿ الممتوية البوابية11شكل                

 :7مثاؿ
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كىي الحالة التي لايكجد فييا أؼ رمز، بمعنى أف الجدكؿ لـ يرافقو أؼ شكل مف 

فئة معينة مف  الأشكاؿ، إلا  أف ما يميزىو ىك احتكاءه ىمى معمكمات تخص

 112، كما ىك مكضح في الصكرة أسفمو.      صالسف كبارىي فئة الأعمار ك 

 

 سوء الإمتصاص -: لضايا عند كبار لسن 12شكل
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أم ا بالنسبة لمملبحظة الثانية فيػي تتعمػق بػالجزء الػذؼ لػـ يتػرجـ فػي الجػدكؿ المكضػح      

لػػى عػػدـ (. فالسػػؤاؿ المطػػركح ىػػك مػػا لسػػبب أك الػػداعي الػػذؼ أد ػ إ6فػػي المثػػاؿ رقػػـ سػػتة )

ترجمػػػة القسػػػميف المكضػػػحيف بالإنجميزيػػػة، فيػػػل يكمػػػف السػػػبب مػػػف كراء ذلػػػؾ فػػػي صػػػعكبة 

الترجمػػة كعػػدـ إيجػػاد المقابػػل الػػذؼ يعكضػػو بالعربيػػة أـ أف  غيػػاب ترجمػػة ىػػذا الجػػزء كػػاف 

ا لأسػػباب معينػػة. كليػػذا سػػنحاكؿ البحػػث فػػي ىػػذا المكضػػكع حتػػى نسػػتطيع الإجابػػة  مقصػػكد 

 عمى ىذا التساؤؿ.

بدايػػػػة سػػػػنتحرػ محتػػػػكػ ىػػػػذا الجػػػػزء، الػػػػذؼ كجػػػػدناه عبػػػػارة عػػػػف مصػػػػادر لممعمكمػػػػات      

المذككرة في الجدكؿ بالإضػافة إلػى عنػاكيف مكاقػع الكتركنيػة لممزيػد مػف التكضػيح أكثػر فػي 

ما يخص المعمكمات، كفي كل الحالات ىي معمكمػات غيػر قابمػة لمترجمػة بػل ىػي عنػاكيف 

لكػػف يبقػػى ىنػػاؾ العربيػػة بػػل لا يميػػق أف تتػػرجـ. ك  ىإنجميزيػػة أؼ لا جػػدكػ مػػف ترجمتيػػا إلػػ

تساؤلا آخر حكؿ ما إذا كانت لـ ترد فقط في ىذا الجػدكؿ أـ فػي كػل الجػداكؿ التػي جػاءت 

كاردة فييػػػا فػػػي الػػػنص المصػػػدر؟ كبالتػػػالي قمنػػػا بملبحظػػػة جميػػػع الجػػػداكؿ فكجػػػدنا أن يػػػا فػػػي 

لتي تحتكؼ عمػى معمكمػات فقط أؼ ا EBMالأصل جاءت مرافقة لمجداكؿ التي تحمل رمز 

خاصػػػػة بػػػػالأمكر الطبيػػػػة القائمػػػػة عمػػػػى بػػػػراىيف، كليػػػػذا السػػػػبب كجػػػػدنا فييػػػػا مجمكعػػػػة مػػػػف 

المصػػادر كالعنػػاكيف الالكتركنيػػة التػػي تفنػػد ىػػذه المعمكمػػات، إلا  أف  الترجمػػة بالعربيػػة لػػـ تػػرد 

حظػة التػي في كل الجداكؿ مف ىذا النكع في الػنص بالمغػة المنقػكؿ إلييػا كىنػا نقصػد  الملب

 تكصمنا إلييا سابقا. 
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بػػيف ىػػذا كذاؾ نػػرػ أف  كجػػكد ىػػذا النػػكع مػػف المعمكمػػات لا يجػػب أف يسػػتياف بػػو إلػػى      

درجة أن و يحذؼ، فكاف مف المفركض أف يبقى ىذا الجػزء ملبزمػا لمجػدكؿ المنقػكؿ بالعربيػة 

ف لـ يترجـ ككتب كما ىػك بالانجميزيػة. كلكػف فػي الأخيػر مػا يمكػف استخلبصػو مػف  حتى كان

خلبؿ عممية التمعف كالبحث عمى ما يبػدك أف عمميػة الحػذؼ فػي ىػذه الحالػة كانػت السػبيل 

 الكحيد الذؼ لجأ إليو المترجـ حتى يتخطى إشكالية عدـ قابميتيا لمترجمة إلى العربية. 

ىػػذا فػػي مػػا يخػػص الجػػداكؿ، كفػػي مػػا يتعمػػق ببػػاقي الرسػػكمات التػػي ىػػي كثيػػرة فػػي عػػددىا  

ا ك شكميا، فمنيا المخططات كالصكر التي يمثػل جػزء كبيػر منيػا صػكرا مػأخكذة كفي نكعي

فػػي الأصػػل بالأشػػعة السػػينية ك أيضػػا مجمكعػػة الرسػػكمات البيانيػػة. عمػػى كػػل حػػاؿ فػػي ىػػذا 

الجػػػزء سػػػػنتطرؽ إلػػػػى ملبحظػػػػة كيفيػػػة نقميػػػػا إلػػػػى العربيػػػػة كمعرفػػػة إف كػػػػاف ثمػػػػة صػػػػعكبات 

 ا.  اعترضت طريق الترجمة ككيفية التغمب عميي

في البداية ما لا حظناه ىك نقل ىذه الرسػكمات بشػكل عػاـ إلػى العربيػة، إلا  أف  ىنػاؾ      

عددا منيػا لػـ يتػرجـ إلػى العربيػة كتمػت ترجمػة العنػكاف فقػط، ىػذا الػذؼ جعمنػا نتسػاءؿ عػف 

السػػبب الػػذؼ أد ػ إلػػى عػػدـ ترجمتيػػا فػػي حػػيف تمػػت ترجمػػة المجمكعػػة الأخػػرػ، فيػػل يرجػػع 

صعكبة الترجمػة أـ أف ىنػاؾ سػببا آخػر أدػ إلػى عػدـ ترجمتيػا كابقاءىػا بمغتيػا  السبب إلى

المنقػػكؿ منيػػػا؟ كللئجابػػػة عمػػى ىػػػذا التسػػػاؤؿ لا يسػػػعنا إلا  الإتيػػاف بيػػػذه النمػػػاذج كتفحصػػػيا 

 حتى نستطيع التكصل إلى نتيجة معينة.
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 21: ص1مثا 

 

 ووظيفتيا: بنية البنكرياس 13شكل                              

ترجمػػة ل القػػلب، (. مبػػادغ كممارسػات الطػػب البػاطني أمػػراض جيػاز اليضػػـ كالبنكريػاس .(2005) .، سديفيدسػكف    

  .، دمشق: دار القدس لمعمكـ)حسف ككيدر

 22: ص2مثاؿ

 

 )المصدر السابق(  : الشكل الطبيعي لمكولوف والمستقيـ والقناة الشرجية14شكل  
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 63: ص3مثاؿ

 

 : العوامل المترافقة مع تطور داء الجزر المعدي المريئي15شكل          
 )المصدر السابق(                              

 64:  ص4مثاؿ

 

 )المصدر السابق(  : أنماط الفتق الفرجوي 16شكل                    
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 82: ص5مثاؿ

       

 بق()المصدر السا   : الحماية المخاطية المعدية العفجية17شكل

 
 99: ص6مثاؿ

 
 

 )المصدر السابق(  : الآلية الإمراضية لمداء الزلاقي18شكل
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 106: ص7مثاؿ

 

 

 : الإرتفاع الباكر في ىيدروجيف النفس في فرط النمو الجرثومي للأمعاء الدقيقة19شكل
 )المصدر السابق(                                     

 136: ص8مثاؿ

 

 )المصدر السابق( ضية المحتممة لمداء المعوي الإلتيابي: الآلية الإمرا20شكل 
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 139: ص9مثاؿ

 

: الأنماط الشائعة لتوزع المرض في الداء المعوي الإلتيابي التراكب في التوزع 21شكل

 )المصدر السابق( شائع في داء كروف 

 168: ص10مثاؿ

 
 )المصدر السابق(  المنشأ متعدد المراحل لمسرطاف :22شكل
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 171: ص 11مثاؿ

     
 )المصدر السابق(  : المراحل والبقيا في السرطاف الكولوني المستقيمي23شكل

 

يحتكؼ النص المنقكؿ إلييا عمى خمس كستيف صكرة، إذ تمت ترجمتيا كنقميا إلى      

( صكرة مف بيف العدد الإجمالي كىي المبينة أعلبه، حيث 11العربية ماعدا إحدػ عشر )

ػ عناكينيا فقط ىي التيتمت ترجمتيا إلى العربية كما ىك مكضح في لـ تتـ ترجمتيا سك 

الصكر. عند البحث كالتفحص بعد مقارنتيا بالصكر الأخرػ التي نقمت إلى العربية 

 كجدنا:

( التي تمثل المثاؿ الأكؿ، مجمكعة 13عمى سبيل المثاؿ بالنسبة لصكرة الشكل )     

ا لكظيفة المصطمحات التي ظيرت بالإنجميزية في ال صكرة ضمف العنكاف الذؼ جاء شارح 

البنكرياس فقط ىي التي تمت ترجمتيا بالعربية أم ا البقية فمـ تترجـ.  كنفس الشيء 

 بالنسبة إلى بقية الصكر المكضحة أعلبه.
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كفي الأخير مف خلبؿ الملبحظات كالتحميلبت التي قمنا بيا باعتمدنا عمى المعايير      

محات المكجكدة، مكضكع الصكرة مف حيث إيراد التعبير ظاىرة ما أك التالية: عدد المصط

تفسير آلية ما مف خلبؿ الشرح. إذ يكمف غرضنا في تقديـ كصف لكل صكرة  في إطار 

معرفة السبب الذؼ أد ػ إلى العزكؼ عف ترجمة محتكاىا كما أشرنا سابقا بأف  العناكيف 

 لتالي استخمصنا النتائج المفترضة التالية:فقط ىي التي تمت ترجمتيا إلى العربية كبا

تحمل معظـ الصكر تعبير ا  شكميا، كعميو  قد يككف المترجـ ليذا الغرض اكتفى بيذا 

التعبير الذؼ بإمكانو إفياـ القارغ  كاعطائو المعمكمة الكافية التي كجدت مف أجميا ىذه 

ليا، كذلؾ حسب ما يجسده الصكر أك التعبير مف خلبؿ الشكل عف الفكرة التي يريد إيصا

الشكل دكف المجكء إلى ترجمة المككنات التي قد لا تككف ليا فائدة بالنسبة لمقارغ، بل قد 

تشد تركيزه  أكثر عند ترجمتيا  خاصة في الحالات التي تككف فييا كثيرة كمركبة مثل ما 

 ىك مبيف في:

 جية(، الشكل الطبيعي لمككلكف كالمستقيـ كالقناة الشر 14الشكل )

 (، العكامل المترافقة مع تطكر داء الجزر المعدؼ المريئي.15الشكل )

 (، ا لية الامراضية لمداء الزلاقي.18الشكل )

 (، ا لية الامراضية المحتممة  لمداء المعكؼ الالتيابي.20الشكل )

 المنشأ متعدد المراحل لمسرطاف (،22الشكل )
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ا مف  أم ا في الحالة العكسية عندما تككف الصكر - تحتكؼ عمى عدد قميل جد 

المصطمحات التي قد لا تؤثر عند ابقاءىا بالإنجميزية مثل ما ىك مكضح في 

 الأشكاؿ التالية: 

 (، أنماط الفتق الفرجكؼ 16الشكل )

 (، الحماية المخاطية المعدية العفجية17الشكل )

كمي للؤمعاء (، الارتفاع الباكر في ىيدركجيف النفس في فرط النمك الجرث19الشكل )

 الدقيقة.

 (، الأنماط الشائعة لتكزع المرض في الداء المعكؼ الالتيابي.  21الشكل )

كفي الحالة الأخيرة عندما تككف الصكر تحتكؼ عمى مصطمحات كثيرة كما ىك   -

مبيف في الحالة الأكلى، بالإضافة إلى التعبير عف مراحل مختمفة لظاىرة مف 

 تي ذكرىا، حيث أف التعبير عف المراحل شكميا قد الظكاىر المبينة في الأشكاؿ ا

يككف كافيا لمتعبير عنيا دكف المجكء إلى ترجمة المصطمحات الكثيرة التي قد 

 شتت تركيز القارغ بدلا مف التركيز في مختمف المراحل كىي:  

 (، بنية البنكرياس ككظيفتيا.13الشكل )

 جزر المعدؼ المريئي.(، العكامل المترافقة مع تطكر داء ال15الشكل )

 (، الحماية المخاطية المعدية العفجية.17الشكل )

 (، ا لية الامراضية لمداء الزلاقي.18الشكل )
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 (، ا لية الامراضية المحتممة  لمداء المعكؼ الالتيابي.20الشكل )

 (،المنشأ متعدد المراحل لمسرطاف.22الشكل )

 كتابة العناويف 3-1-3

 ط بالمغتيف العربية كالإنجميزية في النص العربي:كتابة بعض العناكيف فق

ن ما اقتصرت ىذه  ما لا حطناه ىك عدـ كتابة كل العناكيف بالمغتيف العربية كالانجميزية كان

الخاصية عمى البعض منيا فقط. حيث أف  العناكيف التي تـ ترقيميا في فيرس المحتكيات 

نجميزية بحركؼ كبيرة، إضافة إلى لغة لمنص العربي بأرقاـ ركمانية ىي التي كردت بالإ

الترجمة العربية أم ا باقي العناكيف فقد جاء معضميا بالعربية عدا تمؾ المتعمقة 

 بالمصطمحات العممية التي ليا صمة بالمكضكع، كفي ما يمي سنقدـ أمثمة عف الحالتيف:

 ي.الحالة الأكلى: العناكيف المرقمة بالأرقاـ الركمانية في الفيرس العرب

 IMAGINEالتصكير: TESTS OF STRUCTURE  اختبارات البنية

   TESTS OF INFECTION اختبارات الخمج

 TESTS OF FUNCTIONاختبارات الكظيفة

 الحالة الثانية:  العناكيف التي تشمل المصطمحات المتخصصة في المكضكع.

   Gastrointestinal motilityحركية جياز اليظـ

    Oesophageal motilityحركية المرغ 

  Gastric emptying الإفراغ المعدؼ

 Small intestinal transit سرعة العبكر المعكؼ 
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 Colonic and anorectal motolity الحركية الككلكنية كالمستقيمية الشرجية

ملبحظة: يختمف حجـ الخط بالإنجميزؼ في الحالة الثانية أؼ بالنسبة لمجزء الذؼ يتعمق 

مية مقارنة لماىك عميو في الحالة الأكلى، في ككنو صغير ا كليس كبير بالمصطمحات العم

 الحجـ. 

 الكتابة المائمة: 3-1-4

كجدنا ىذا النكع مف الخاص بتحميل النص في المغة المنقكؿ منو، افي الفصل السابق 

ا مف  الكتابة يقتصر عمى العناكيف الفرعية التي تدخل ضمف العناكيف الرئيسة، كالقميل جد 

دكاليؾ. إذا جئنا إلى النص  المصطمحات التي كتبت ىي الاخرػ بحركؼ مائمة كىكذا

سنجد أف نفس العناكيف التي كتبت في النص المصدر بالخط المائل  بالمغة المنقكؿ إلييا

 فييتمف الأمر بالنسبة لممصطمحات ىي التي كتبت بالعربية أيضا بخط مائل، كلكف يخ

 مثمة التكضيحية في الجدكؿ ا تي:نلبحع مجمكعة مف الأ. كما ائللـ تكتب بالخط الم

 الخط المائل كالمصطمحاتالكتابة ب.  01 جدكؿ

 English term                 المصطمب بالعربية              

 Helicobacter pylory (p760) 31ص    الحمزكنية البكابية               

 Salmonella species  (p760) 31ص        أنكاع السالمكنيلب            

 (Entamoeba histolytica)p760 31ص   التحكؿ الحاؿ لمنسج             

 E.coli   لـ يترجـ ىذا المصطمح كبقي (
عمى حالو، كلكنو أيضا لـ يكتب بحركؼ 

 145مائمة( ص

E.coli   (p813) 

 Shigella       (p813)                              الشيغلب
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 145ص
         كامبيمكباكتر الصائمية    

 145ص
Compylobacter jejuni  (p813) 

 

التياب المستقيـ بالكلبميديا        
 145ص

Chlamydia  proctitis(p813)       

 

سـ المطثية الصعبة                
 144ص

Clostridium difficile toxin     

(p813) 

 
 مى المستوى الثقافيتحميل الترجمة ع 3-2
 مف المقكلة ا تية:إنطلبقا    

Texts are instances of the activation of socially distributed 

communicative procedures. Their textual surfaces carry 

linguistic markers which result from the application of 

underlying procedural understandings. The communicative 

procedures of the L2 are not evenly distributed. Not all readers 

have equal access to the total textual potential of their culture. 

(Neubert &Shreve, 1992, p. 127) 

 أؼ:

النصػػػكص أمثمػػػة عػػػف تنشػػػيط إجػػػراءات تكاصػػػمية مكزعػػػة اجتماعيػػػا. تحمػػػل 

النصػػية السػػطحية كاسػػمات لغكيػػة نتيجػػة تطبيػػق فيػػـ إجرائػػي تحتػػي. بنيتيػػا 

كالاجراءات التكاصمية في المغة اليػدؼ ليسػت مكزعػة بالتسػاكؼ. فمػيس لػدػ 
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. المتكاصػميف إمكانيػػة كصػػكؿ متسػػاكية لممخػزكف النصػػي الكامػػل فػػي ثقػػافتيـ

 -(177، ص2008، )حميدؼ ترجمة -

بعمميػػة الترجمػػة مػػع بعػػض الإشػػكاليات التػػي ىػػي  عػػادة مػػا بكاجػػو المتػػرجـ أثنػػاء القيػػاـ     

فػػي الأسػػاس تنبػػع مػػف خاصػػية التمػػايز الثقػػافي بػػيف الجتمعػػات مػػف جيػػة كمػػف جيػػة ثانيػػة 

تتجمػػػى مػػػف خػػػلبؿ مػػػدػ تػػػأثير العامػػػل الثقػػػافي عمػػػى نػػػكع الػػػنص محػػػل الترجمػػػة، تعػػػكد فػػػي 

اه العمػػػل حقيقتيػػػا إلػػػى الاخػػػتلبؼ الثقػػػافي بػػػيف المجتمعػػػات، فتػػػؤثر بشػػػكل كبيػػػر عمػػػى اتجػػػ

الترجمػػػي. كقػػػد يتجمػػػى ذلػػػؾ بكضػػػكح عنػػػد مػػػا يختمػػػف نػػػكع الػػػنص المتػػػرجـ، فمػػػيس الػػػنص 

السياسػػػي كالاقتصػػػػادؼ كلػػػػيس الػػػػنص القػػػػانكني كػػػػالأدبي فمػػػػا بالػػػػؾ إذا كػػػػاف الأمػػػػر يتعمػػػػق 

بػػػالنص العممػػػػي الػػػػذؼ يتفػػػػرع بػػػػدكره إلػػػػى مجمكعػػػة مػػػػف الاختصاصػػػػات التػػػػي فػػػػي مقػػػػدمتيا 

نقطػة يكمػف ىػدفنا خػلبؿ ىػذا الجػزء استكشػاؼ عتبػة اختصاص الطب. كانطلبقا مف ىػذه ال

 تأثير العامل الثقافي عمى ترجمة النص الطبي.  

  إذ لا يفكتنا أف نستعرض ما نصت عميو المترجمة المشيكرة ادانيلب سيميسككفيتشا 

  ( Danila Seleskovitch) نيكمارؾ: نقلبعف 

  Everything said in one language can be expressed in another - on condition 

that the two languages belong to cultures that have reached a comparable 

degree of development   (Newmark, 1988, p.06). 

ا كل شيء قيل في لغة ما يمكف التعبيػر عنػو فػي لغػة أخػرػ شػرط أف تتنمػي المغتػاف إلػى  

 -( 05، ص 2006 ترجمة )غزالة، -التطكيرا ثقافتيف كصمتا إلى قدر متشابو مف
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سػػنجد أنيػػا تقكدنػػا إلػػى التسػػاؤؿ ( 2006حسػػب غزالػػة ) فػػإذا رأينػػا إلػػى حقيقػػة ىػػذه المقكلػػة  

عػػف مػػػدػ قيمػػػة الفعػػػل الترجمػػػي إذا كػػػاف مشػػركطا بالتماثػػػل فػػػي التطػػػكر الثقػػػافي، أؼ أمػػػاـ 

 .نفس المستكػ الثقافيمجتمعيف قد كصلب إلى 

 :يستحضرنا ما يمي الضكء عمى الجانب الثقافيتسميط  ك لغرض      

ا..كقػػس عمػػى ذلػػؾ مػػا أسػػميتو بالثقافػػة، كأقصػػد بػػو أسػػمكب الحيػػاة الػػذؼ ىػػك جمػػاع تقاليػػد 

مكركثػػػة كأعػػػراض آنيػػػة، كالتقػػػاء تيػػػارات الماضػػػي بالحاضػػػر كتفاعميػػػا كتطكرىػػػا عمػػػى مػػػرس. 

 (.15، ص2003 )عناني، الزمف، كالمناىج الفكرية المتكلدة مف ذلؾ...ا

فػػػػػي حػػػػػيف تعتبػػػػػر الترجمػػػػػة جسػػػػػر ا لمتبػػػػػادؿ العممػػػػػي كالثقػػػػػافي كالمسػػػػػاىمة فػػػػػي تطػػػػػكر      

المجتمعػػػػات بشػػػػكل عػػػػاـ كالقػػػػارغ عمػػػػى كجػػػػو الخصػػػػكص، تبػػػػدك لنػػػػا الفكػػػػرة السػػػػابقة غيػػػػر 

مسػػػتكعبة فالقػػػارغ لمػػػنص فػػػي المغػػػة المنقػػػكؿ منيػػػا لػػػيس ىػػػك نفػػػس القػػػارغ الػػػذؼ تكجػػػو إليػػػو 

كأيضػػػػا لا ينبغػػػػي أف نتناسػػػػى التفػػػػاكت فػػػػي المسػػػػتكيات الترجمػػػػة فػػػػي المغػػػػة المنقػػػػكؿ إلييػػػػا. 

الثقافية لكل فرد مػف المجتمػع مػف جيػة كبػيف المجتمعػات مػف جيػة أخػرػ. ضػف إلػى ذلػؾ 

 إن ػػو فػػي كثيػػر مػػف الأحيػػاف يكػػكف غػػرض الترجمػػة تعميمي ػػا عمػػى غػػرار نقػػل ككصػػف مختمػػف

دائػرة المجتمعػات التػػي الحقػائق. فبالتػالي كيػف لنػا أف نػربط الفعػػل الترجمػي أك نحصػره فػي 

 ىي عمى نفس درجة التطكير في المستكػ الثقافي.
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ػػا سػػبق إذا تطرقنػػا إلػػى مسػػتكػ التبػػايف الثقػػافي فػػي المجػػاؿ الطبس ػػي، سنستشػػعر بالتأكيػػد  مم 

الفػػرؽ الكبيػػر فػػي التطػػكر العممػػي الخػػاص بيػػذا الميػػداف بػػيف العػػالـ الغربػػي كالعػػالـ العربػػي 

 خاصة في كقتنا الراىف.

تطػػكير مجػػاؿ العػػرب فػػي  كنتيجػػة لمػػا سػػبق مػػف الكاجػػب عمػػيف أف لا ننكػػر مػػا سػػاىـ بػػو    

ػػل إليػػو، حيػػث لا يمكننػػا العمػػكـ الطبيػػة عممػػاء العػػرب قػػديما فػػي مجػػاؿ  أف نتجاىػػل مػػا تكص 

كلا يمكف أف ننسب كل شيء إلى الغرب، إذ إف  الكثيػر مػف الأبحػاث التػي قػامكا بيػا  الطب

العػػػرب فػػػي سػػػميف صػػػلبحا فػػػي مقػػػاؿ بعنػػػكاف ادكر العممػػػاء العػػػرب حسػػػب مػػػا جػػػاء عػػػف ايا

قد استفاد منيا الغػرب إلػى حػدس. بعيػد مػف خػلبؿ عمميػة الترجمػة التػي تطكير العمكـ الطبية ا 

)ابػػف أجركىػػا مػػف العربيػػة لمختمػػف الكتػػب العمميػػة، حيػػث قػػاـ بتأليفيػػا ىػػؤلاء العممػػاء أمثػػاؿ 

كالػذؼ تمػت ترجمتػو فػي القػرف  )القانوف( الذؼ يحمل عنكاف بكتابو الطبيالمعركؼ  سينا(

الثػاني عشػر كىػك متكاجػػد فػي الجامعػات الغربيػػة كمرجػع لا يسػتياف بػػو. كضػف إليػو العػػالـ 

الػذؼ يعتبػر مػف أشػير العممػاء المسػمميف العػرب الػذيف يشػيد ليػـ التػاريخ  )أبو بكر الػرازي(

ا، إذ عػرؼ بكتابػو  الػذؼ تػرجـ ىػك ا خػر  اوي()الحػبما حققكه في ميداف العمكـ الطبية قديم 

في القرف السادس عشر كظير في أكركبا بخمس طبعػات مختمفػة، حيػث كػاف ليػذا الكتػاب 

)الأقربػػانيف و أثػػر ا كبيػػر ا حتػػى أكاخػػر العصػػكر الكسػػطى، كمػػا ترجمػػت لػػو كتبػػا أخػػرػ مثػػل 

كتاب الطػب بالإضافة إلى الكتب التي ترجمت لمرازؼ فقد تمت أيضا ترجمة  سر الأسرار(.

 ـ.1481إلى اللبتينية حيث ظيرت طبعتو الأكلى سنة  لػ: )المنصوري(
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مػف أشػير العممػاء الػذيف اىتمػكا بمكضػكع المحافظػة عمػى  العالـ )جابر بف حيػاف(كاف     

 التكازف في تناكؿ الكجبات الغذائية لتجنب الإصابة بالأمراض. 

جمكعػػػة مػػػف البحػػػكث بم )أبػػػو العػػػلاء بػػػف زىػػػر(فػػػي نفػػػس المكضػػػكع قػػػاـ العػػػالـ العربػػػي  

حيػػث قػػاـ بتطػػكير طػػرؽ  المعػػدة و البمعػػوـالػػذؼ يصػػيب  مػػرض السػػرطافكالدراسػات حػػكؿ 

إخػػػراج التيػػػاب الناسػػػور التغذيػػػة عػػػف طريػػػق الحقػػػف الشػػػرجية، إذ يعتبػػػر أكؿ مػػػف اكتشػػػف 

 .  والبمعوـ وأوؿ مف تطرؽ إلى موضوع البواسير بالتفصيل

ىا يمكف أف ننتقل إلى فكرة أخرػ كلكػف نبقػى بالتالي مف خلبؿ ىذه الممحة التي قدمنا     

فػػي نفػػس المكضػػكع، حيػػث يػػرتبط ىػػذا الانتقػػاؿ بكقتنػػا الحػػالي. إذ صػػار العػػالـ اليػػكـ يػػرػ 

 الحقائق بشكل يختمف عف الذؼ كانت عميو في عصر الحضارة الاسلبمية. 

نجميزيػة كبدكف إطالة ما نلبحظػو مػف خػلبؿ مػدكنتنا يعكػس ثقافػة المجتمػع النػاطق بالإ     

التي أثرت بشكل كبير عمى عممية الترجمة في المجاؿ العممي مف الإنجميزيػة إلػى العربيػة. 

 إذ يبدك ىذا جميا مف خلبؿ: 

كجػػػػكد مصػػػػطمحات فػػػػي الػػػػنص العربػػػػي معظميػػػػا مصػػػػطمحات ذات مصػػػػدر إنجميػػػػزؼ أك  •

ا يػدؿ أصل لاتيني كتـ اعتمادىا في النص العربي، عمى أغمػب الأحػكاؿ، بعػد اقتراضػيا مم ػ

 عمى أن يا كليدة الثقافة الغربية. كفي مايمي بعض الأمثمة:

 :  1مثاؿ

 Sister Joseph (Sister Joseph‘s nodule)عقي ة 
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 :2مثاؿ

 Trousseau  (Trousseau‘s sign )علامة 

 :3مثاؿ

 (Auerbac‘s Plexuses) ضفائر أكرباخ

تقدمػػػػة التػػػػي تعكػػػػس ىػػػػي طريقػػػػة التشػػػػخيص مػػػػف خػػػػلبؿ اسػػػػتخداـ الكسػػػػائل كالتقنيػػػػات الم• 

الأخػػرػ ثقافػػة المجتمػػع الغربػػي لأن يػػا كليدتػػو كليسػػت مػػف اعػػداد العػػرب الػػذيف يجتيػػدكف فػػي 

نقميػػا إلػػى لغػػتيـ مػػػف خػػلبؿ عمميػػة الترجمػػػة، حتػػى أنيػػـ فػػي كثيػػػر مػػف الأحيػػاف يسػػػتعينكف 

بالمخططػػات حتػػى يتمكنػػكف مػػف اسػػتيعاب كيفيػػة تشػػغيل الكثيػػر مػػف الأجيػػزة كفيػػـ مختمػػف 

ات المعتمػدة فػي الكثيػر مػف المجػالات العمميػة، إذ عمػى ىػذا الأسػاس ظيػر مػا يسػمى التقني

بالترجمة التقنية التي ىي الأخرػ حظيت باىتماـ بال . كلتكضيح ىػذه النقطػة سػنذكر عمػى 

 سبيل المثاؿ الأمثمة التالية:

 :1مثاؿ

 MRI تقنية التصكير بالرنيف المغناطيسي 

 :2مثاؿ

 CT  لمقطعي المحكسبتخطيط الصدػ كالتصكير ا

 : 3مثاؿ

 UES الإيكك عبر التنظير الباطني 
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 :  4مثاؿ

 ERCPتصكير الأقنية الصفراكية كالبنكرياس الراجع بالتنظير الباطني

ا لأىـ العناصر التي يدكر  كللئشارة إلى ىذه الجزئية يبيف لنا ىذا الرسـ البياني تكضيح 

 انب الثقافي:   ككذا يكضح علبقتو بالج حكليا ترجـمالعمل ال

 
 حقائق الأمو ر                                                              

 جميور القراء لمغة المنقوؿ إلييا                            كاتب المغة المنقوؿ منيا                              

 معايير المغة المنقوؿ إلييا                                     معايير المغة المنقوؿ منيا                    

            

                                           

 ثقافة المغة المنقوؿ إلييا                                          ثقافة المغة المنقوؿ منيا                         

 محيط المغة المنقوؿ إلييا وتقاليدىا                                   المغة المنقوؿ منيا وتقاليدىا محيط          
                                            

 ـػػػػػػػػػػػػػػػػالمترج                                                    

                             

 ( (Newmark, 1988, p.04: قوى الترجمػػػػػػػػػػػػػػػػػػػة24شكل                                

 

ا أساسيا في آلية الترجمة باعتبارىا عممية نقل       بالتالي فإف  العنصر الثقافي يمثل جزء 

لنص يتصف بثقافة خاصة بالمغة المصدر التي تمثميا المغة الإنجميزية في بحثنا، إلى 

   كمو ثقافة مختمفة أك مغايرة لمتي نشأ فييا، كىي المغة العربية.نص تح

    

 النػػػػػػػػػػػػػػػص       
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عمى ذكر الغرض التعميمي مف كراء الترجمة لا يسعنا إلا  أف نخصص الحديث عف    

ا طبي ا ينقل لنا الكثير مف  النص الذؼ ىك بيف أيدينا، فإذا اعتبرناه في حقيقة الأمر أن و نص 

  مي بالدرجة الأكلى فإن و:المعمكمات في إطار تعمي

بحكـ نكع المجاؿ الذؼ ينتمي إليو ىذا النص كالمقارنة بيف المستكييف الثقافييف لمغتيف    

الفرؽ الشاسع بيف مستكػ التطكر العممي في الطب  في ىذا المجاؿ، سيبدك لنا جميا

ئة محفزة بالإنجميزية عمى التطكر العممي بالعربية، بحيث يسمح ىذا التباعد بخمق بي

لعممية الترجمة ىذا مف جية، ك مف ناحية أخرػ يجعل مف عممية الترجمة في الميداف 

  العممي تتميز بخصكصيات تختمف عف تمؾ المكجكدة في المجالات الأخرػ.

مع الأخذ بعيف الاعتبار نكع المغة التي يدر س بيا تخصص الطب في الجامعات     

تي كانت مستعمرات انجميزية تدرس س ىذا التخصص العربية، حيث أف  معظـ الدكؿ ال

بالانجميزية، كالدكؿ التي كانت تحت الاستعمار الفرنسي تدرسو بالفرنسية. إذ لا يقتصر 

التعميـ بالمغات الاجنبية عمى تخصص الطب فقط، كلكف حتى عمى التخصصات التي 

مجيكدات كالمحاكلات لتنحدر عف مختمف فركع العمكـ كالتكنكلكجيا، عمى الرغـ مف زخـ ا

سبيل انجاح عممية تعريب العمكـ في الجامعات العربية إلا  أن يا إلى يكمنا ىذا  المبذكلة في

كمف ىك معارض ليذه  يت ا راء تتفاكت بيف مف ىك مؤيدبقيت مخططا لا أكثر، كبق

 الفكرة. 
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لمغة الإنجميزية المغة لكف لا بأس أف نشدد التركيز عمى أن و في الأكؿ كالأخير تبقى ا     

الأكلى عالميا، كليذا الغرض فإف  ىذه السمة تجعل مف الترجمة العممية بشكل عاـ جسر ا 

  يحقق التكازف الثقافي بيف المجتمع الغربي كالمجتمع العربي.

 تحميل الترجمة عمى المستوى الأسموبي والتركيبي 3-3

مغكؼ الحديث عف كل ما يتعمق ببناء كنعني بالمستكػ التركيبي في إطار البحث ال     

الجممة مف ناحية التركيب، كدكر كل جزء في ىذا البناء، كعلبقة أجزاء الجممة بعضيا 

ببعض، كأثر كل جزء في ا خر مع العناية بالعلبمة الإعرابية. إذ ي عنى التحميل المغكؼ 

كيب الفعل مع بدراسة التراكيب الصغرػ مثل النعت كالمنعكت، تر  عمى مستكػ التركيب

كما  (،2001حرؼ الجر أك الظرؼ، التعبيرات السياقية، التعبيرات الاصطلبحية )داكد،

يركز عمى دراسة طكؿ الجممة كقصرىا، الفعل كالفاعل، الإضافة، التقديـ كالتأخير، 

التعريف كالتنكير، المبتدأ كالخبر، كالركابط، كالزمف، كالبنية السطحية، كالبنية العميقة، 

اء لممعمكـ كالبناء لممجيكؿ حسب ما جاء في مقاؿ لعمي حسيف يكسف بعنكاف النص البن

 .كمستكيات التحميل الأسمكبي

كلكف مادمنا في سياؽ بحثنا نقكـ بتحميل الترجمة لنص طبي منقكؿ مف الانجميزية       

اط إلى العربية؛ سنتطرؽ إلى الدراسة التحميمية لممستكػ التركيبي مف منظكر بعض النق

التي تخدـ ىذا التحميل ككننا نتعامل مع لغتيف أؼ نصيف الأكؿ بالانجميزية كالثاني 

بالعربية، أؼ أن نا لا نشتغل داخل نفس المغة كما فعمنا سابقا جراء تحميل النص المصدر؛ 
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كبالتالي سنقكـ بيذه الدراسة انطلبقا مف النص العربي كمقارنتو بالنص الأصمي أؼ بالمغة 

 منيا. كعميو فسنركز عمى النقاط ا تية:المنقكؿ 

 طوؿ الجمل  3-3-1

لمتعبير عف الأفكار المنقكلة إلى العربية، ما لاحظناه ىك ظاىرتيف: أحيانا يتـ استخداـ  

الجمل الطكيمة التي لا تحتكؼ حتى عمى الفكاصل التي تستبدؿ بأدكات الربط، كالظاىرة 

ف كانت تنتمي إلى نفس الثانية ىك استخداـ جملب قصيرة التي تنف صل عف بعضيا حتى كان

الفكرة كغالبا ما تككف بتكرار العنصر المقصكد أك الفصل المباشر بنقطة كالبدء مباشرة 

في الحديث عف النقطة المكالية دكف أؼ سابق. مم ا استدعى من ا التكقف عند ىذه النقاط، 

ا أـ عف د سنلبحع  كف قصد، كبالتاليكمحاكلة معرفة ما إذا كاف ىذا التكظيف مقصكد 

 الأمثمة ا تية: 

 : 1مثاؿ

- Many patients who have severe chronic inflammatory bowel disease 

are undernourished. They require dietary assessment and appropriate 

calorie, protein, vitamin and mineral supplements. This is particularly 

important in children.       P816 

إف العديد مف المرضى الذيف لدييـ داء معكؼ التيابي مزمف شديد يككنكف ناقصي  -

ىؤلاء يتطمبكف إضافات ملبئمة مف الحريرات كالبركتيف كالفيتاميف والتغذية 

 152ىذا ميـ بشكل خاص عند الأطفاؿ.      ص وكالمعادف 
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ىك كاضح عمى أية علبمة كقف، كىي جممة طكيمة  إذ لا تحتكؼ ىذه الجممة كما     

تحتكؼ في مضمكنيا عمى الشرح كالتكضيح، في المقابل نجد أف نفس الجممة بالإنجميزية 

تحتكؼ عمى علبمات تفصل بيف ثلبث جمل قصيرة أك فرعية. إذ تـ تفضيل الجممة 

 الطكيمة عمى الجممة القصيرة كأدكات الربط بدلا مف علبمات الكقف.

 :  2ؿمثا

- Exceptions include patients with small bowel strictures, who should 

avoid nuts, pulses, raw fruits and vegetables which may precipitate 

intestinal obstruction, and patients with a combination of proctitis and 

contipation who benifit from increased dietary fibre.                 P 816 

 

تشمل الاستثناءات المرضى الذيف لدييـ تضيقات في الأمعاء الدقيقة كالذيف يجب  -

أف يتجنبكا البندؽ كالمكسرات كالفكاكو كالخضركات النيئة كالتي قد تحرض عمى 

انسداد الأمعاء كما تشمل الاستثناءات المرضى الذيف لدييـ مشاركة بيف التياب 

 152ص  مف زيادة كالألياؼ في الغذاء.  مستقيـ ك الامساؾ كالذيف يستفيدكف ال

 

كما ىك ملبحع أيضا في ىذه الجممة العربية عدـ كجكد أؼ علبمة كقف حيث       

جاءت المعمكمات فييا بشكل متسمسل دكف الفصل بيف أجزائيا، ككل ما كجد فييا ىك 

مف الناحية الشكمية أم ا مف ناحية  أدكات الربط خاصة لمتعبير عف الإضافة، ىذا
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المضمكف فيي تقدـ شرحا تفسيريا للؤشخاص الذيف تـ استثناؤىـ، بينما في الجممة 

 الإنجميزية فيي تحتكؼ عمى أربع فكاصل. 

 3مثاؿ 

- Peptic ulcer are multiple, severe and may occur in unusual sites such as 

the post bulbar duodenum, jejunum or oesophagus. There is a poor 

response to standard ulcer therapy. The history is usually short: 

bleeding and perforations are common.    P788  

 

تكػكف القرحػػات اليضػػمية متعػددة كشػػديدة كيمكػػف أف تحػػدث فػي مكاقػػع غيػػر معتػػادة  -

تكجػػػد اسػػػتجابة رديئػػػة لعػػػلبج  .المػػػرغ مػػػف مثػػػل العفػػػج بعػػػد البصػػػمة أك الصػػػائـ أك 

 91ص  .القصة المرضية عادة قصيرة كالنزؼ كالإنثقابات شائعة .القرحة القياسي

يتبػػػػيف لنػػػػا فػػػػي ىػػػػذا المثػػػػاؿ كجػػػػكد ثػػػػلبث جمػػػػل، حيػػػػث تفصػػػػل بيػػػػنيـ نقػػػػاط كلا كجػػػػكد      

لمفكاصػػػل، الجممػػػة الأكلػػػى ىػػػي الأكثػػػر طػػػكلا ثػػػـ تمييػػػا جممػػػة ثانيػػػة قصػػػيرك كالثالثػػػة قصػػػيرة 

أيضػا. بالنسػػبة لممضػػمكف نلبحػػع الأجػػزاء الثلبثػػة تػػدكر حػػكؿ مكضػػكع كاحػػد بينمػػا كػػل جػػزء 

يتطرؽ إلى أحػد الجكانػب كلكػف لا يكجػد بيػنيـ رابػط  معنػكؼ يػربط بػيف الأجػزاء عمػى الػرغـ 

 مف أنيـ يدكركف حكؿ مكضكع كاحد كىك القرحات المعدية.  

ف مػػف الجمػػل، كلكػػف تفضػػيل الجممػػة يعكبالتػػالي مػػا يمكػػف اسػػتنتاجو ىػػك اسػػتخداـ النػػك      

الطكيمػػػة عمػػػى الجممػػػة القصػػػيرة مػػػع اسػػػتخداـ الػػػركابط بػػػدلا مػػػف الفكاصػػػل. أك المجػػػكء إلػػػى 
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كلكػػػف تعػػػكد كميػػػا إلػػػى المنطمػػػق  نقػػػاط مختمفػػػةتكظيػػػف الجمػػػل القصػػػيرة التػػػي تتطػػػرؽ إلػػػى 

 الرئيسي أؼ الظاىرة المدركسة.   

 الربط المنطقي بيف الجمل: 3-3-2

فتػػػت ىػػػذه النقطػػػة انتباىنػػػا، كمػػػا أشػػػرنا إلييػػػا فػػػي العنػػػكاف السػػػايق ضػػػمف الجمػػػل كقػػػد ل     

الطكيمػػة كالجمػػل القصػػيرة. بحيػػث ىنػػاؾ جمػػل لا تخمػػك مػػف  اسػػتخداـ أدكات الػػربط حػػركؼ 

العطف مثل الكاك)ك( عكضا عف علبمات الكقف، كأحيانا أخػرػ فػي بعػض الجمػل لا نجػد 

ة  لكضػػػػعيا بػػػػل نجػػػػد مكانيػػػػا علبمػػػػة كقػػػػف. أداة لمػػػػربط عمػػػػى الػػػػرغـ مػػػػف أف ىنػػػػاؾ إمكانيػػػػ

كبالتالي أردنػا أف نتقصػى حقيقػة ىػذا الأمػر لكػي نتكصػل إلػى تفسػير لجػدكػ اسػتعماؿ ىػذه 

 الركابط بشكل كبير مف خلبؿ بعض الأمثمة المأخكذة مف المدكنة:  

، يمكػػف أف بالمغػػة المنقػػكؿ إلييػػامػػا يمكػػف ملبحظتػػو بعػػد عمميػػة التحميػػل كالػػتمعف فػػي الػػنص 

 يخص أدكات الربط: فيمامص إلى ثلبث ملبحظات نخ

كىي الحالة العاديػة التػي تعػرؼ باسػتخداـ أدكات الػربط عنػد التعبيػر عمػى إحػدػ  الأولى   

السػبب كغيرىػا مػف العلبقػات الربطيػة كالإستثناء كالإضافة ك النتيجة ك المقاصد كالمعارضة 

بسػػػػبب...( . كىػػػػذا مػػػػرده إلػػػػى بتكظيػػػػف لأدكات الػػػػربط مثػػػػل: ) ك، أك، كػػػػذا، بينمػػػػا، لكػػػػف، 

طبيعػػة المكضػػكع التػػي تعتمػػد عمػػى تفسػػير مختمػػف الظػػكاىر الطبيػػة مػػف عمػػل كاستقصػػاءات 

 كغيرىا، كفي مايمي مثالا عف ذلؾ:
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 1مثاؿ

- The rash usually responds to a gluten –free diet but some patients 

require additional treatment with dapson.     p794 

يحتػػاج بعػػض المرضػػى  ولكػػفيسػػتجيب الطفػػح عػػادة لمحميػػة الخاليػػة مػػف الغمػػكتيف  -

. صمم  في  150-100إلى علبج بالدابسكف   10 اليكـ

 2مثاؿ

- The disease is more common in women and is associated with 

rheumatoid arthritis, diabetes and coeliac disease.   P 817 

التيػػػػاب المفاصػػػػل الرثيػػػػاني بيكػػػػكف مترافقػػػػا ونػػػػد النسػػػػاء المػػػػرض أكثػػػػر شػػػػيكعا ع -

 155السكرؼ كالداء الزلاقي.    صو

تقػػػكؿ أف ىػػػذه الأدكات تكػػػكف حاضػػػرة كخاصػػػة حػػػرؼ العطػػػف الػػػكاك كذلػػػؾ فػػػي الثانيػػػة    

الجمػػل الطكيمػػة حيػػث تحػػل محػػل علبمػػات الكقػػف. كىػػذا راجػػع إلػػى طبيعػػة المكضػػكع التػػي 

 عناصره المشكمة لو. تتطمب عدة فركع كأجزاء تدخل ضمف

 :  1مثاؿ

- Lifestyle advice, including weight loss, avoidance of dietary items 

which the patient finds worsen symptoms, elevation of the bed head in 

those who experience nocturnal symptoms, avoidance of late meals 

and giving up smoking are recommended but rarely needed.  P777 
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ينصػػح المػػريض بتعػػديل نمػػط الحيػػاة كالػػذؼ  يتضػػمف إنقػػاص الػػكزف كتجنػػب القػػكت  -

الذؼ يجػد المػريض أنػو سػيء إلػى الأعػراض كرفػع رأس السػرير عنػد الػذيف يعػانكف 

مف أعراض ليمية كتجنب الكجبات في أكقات متأخرة كالتخمي عف الدخيف. رغػـ أنػو 

   68ص   ياـ بكل ما سبق لكف ذلؾ نادرا ما يككف ضركريا.يكصى بالق

تقػػكؿ أف ظػػاىرة التكػػرار أك علبمػػات الكقػػف فػػي كثيػػر مػػف الأحيػػاف تعػػكض أداة  والثالثػػة   

مػا يتعمػق بالجمػل القصػيرة خاصػة فيالربط الغائبة التي ليػا دلالػة ضػمنية فػي ىػذه الحالػة، ك 

 التي تتككف منيا الجممة الطكيمة.

 :1مثا 

- Many cases resolve quickly and do not merit investigations; in others, 

endoscopy and biopsy may be necessary to exclude peptic ulcer or 

cancer.                   P 782 

في حالات أخرػ فإف  .تزكؿ العديد مف الحالات بسرعة كلا تستحق استقصاء -

يككنا ضركرييف لاستبعاد القرحة اليضمية أك  التنظير الباطني كالخزعة قد

 77ص        السرطاف.  

إذ كاف مف المفركض استخداـ الفاصمة المنقكطة أك أستخداـ كممة الربط )أم ا(، بدلا مف 

 الفصل النياائي بيف الجزئيف.
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 علامات الوقف: 3-3-3

الخاص بدراسة طكؿ  بالنسبة لعلبمات الكقف ىي الأخرػ قد أشرنا إلييا ضمف الجزء    

الجمل ىذا مف جية، ك مف الجية الأخرػ فقد تطرقنا إلييا ضمف الدراسة التحميمية لمنص 

 كلكف سنخصص الحديث ا ف عف تكظيفيا في النص اليدؼ. المصدر.

تكظيف الفاصمة )،( كاف قميلب مقارنة بالنص الكارد بالمغة المنقكؿ منيا حيث عكضت • 

 الربط. في أغمب الأحياف بأدكات

ا، خاصة في الفصل بيف الأجزاء الفرعية •  تكظيف النقطة ).( كاف بشكل كاسع جد 

 لمجممة الرئيسية.

تكظيف الفاصمة المنقكطة )؛( لا يكاد يظير، بل حل  محم و استخداـ النقطة التي قامت • 

 بتعكيظيا في أغمب الأحياف.

كل ماىك مكجكد فيتجسد في المثاؿ تكظيف علبمة الاستفياـ ) ؟( لا يكاد يظير، كلعل • 

 ا تي:

 ىل تكجد علبمات إلتياب البريتكاف؟

تستخدماف لتقديـ  نادر ا ماك ، العناكيف ضمف كتابةبقكة  ماظيف النقطتاف ):( لاحظناىتك • 

   أمثمة.

  1مثاؿ

 84المطاكعة    ص  :مثل
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ف التي ( كقد لاحظنا أنيا استخدمت تقريبا في نفس المكاق-تكظيف الكاصمة )• 

 استخدمت فييا في النص بالمغة المنقكؿ منيا.

  1مثاؿ

   90ص   إليسكف    -متلبزمة زكلنجر

  2مثاؿ

 161ص     السرطاني   -التسمسل الغدكمي

تكظيف الأقكاس )(، إذ كاف لتكظيف ىذه العلبمة حصة الأسد ، بحيث استعممت 

ـ مثاؿ، تقديـ مصطمح بديل، لأغراض كثيرة عمى رأسيا: التكضيح، الشرح، التفسير، تقدي

كأخير ا تـ استخداميا لغرض كىك الترجمة الشارحة كنقصد بيا إضافة الشرح  لمعناصر 

التي يرػ المترجـ بأن يا غامضة دكف مراعاة غيابيا في النص بالمغة المنقكؿ منيا، كعادة 

الترجمة  ماتككف ىذه الترجمة مكجكدة بيف قكسيف أك عمى اليامش إلا أف ىذا الشكل مف

 الشارحة غير مكجكد في نصنا. كفي مايمي بعض الأمثمة:

 1مثاؿ

- The lipid contents of the mixed micelles pass across cell membranes 

into enterocytes. Bile salts remain in the lumen and are absorbed in the 

terminal ileum, pass via the portal vein back to the liver and are then 

recycled (the enterohepatic circulation).  p 752 
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يعبر المحتكػ الميبيدؼ لممذيلبت المختمطة إلى الخلبيا المعكية كذلؾ عبر الغشاء  -

الخمكؼ بينما تبقى الأملبح الصفراكية في لمعة الأمعاء ليعاد امتصاصيا في 

ب عائدة إلى الكبد كبعد ذلؾ تعكد الدقاؽ الإنتيائي حيث تمر عبر كريد البا

 17. ص)الدوراف المعوي الكبدي(لمدكراف 

 2مثاؿ

- Epithelial cells are formed in crypts and differentiate as they migrate 

to the tip of the villi to form enterocytes (absorptive cells) and goblet 

cells. p 752 

ثـ تتمايز حالما تياجر إلى قمة  Cryptsفي الخبايا  تتشكل الخلبيا الظاىرية -

 16كالخلبيا الكأسية. ص  )الخلايا الماصة(الزغبات لتشكل الخلبيا المعكية 

 3مثاؿ

- Every 1-2 hours a wave of peristaltic activity, called the migrating 

motor complex, passes down the small bowel. p 750 

)تسمى المركب الحركي ساعة مكجة مف الفعالية التمعجية  2-1كتمر كل  -

 16إلى أسفل الأمعاء الدقيقة. ص  الياجر(

 4مثاؿ

- Extrinsic nerves interact with the intrinsic plexuses of the 

gastrointestinal tract   (Auerbach’s and Meissner’s plexuses). p757 
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لائر ال اخلية لجهاز الهضم ) ضلائر أإرباخ تتلاع  الأعصاب الخارجية مع الض -

 23ص(.  Auerbac s and Meissner s Plexusesإضلائر مايسنر

 

 5مثا 

- Occasionally, tumour spread occurs to the supraclavicular lymph nodes 

 Troisier‘s sign , umbilicus   Sister Joseph‘s nodule   or  Krukenberg 

tumour). p791  

 

)علامة تروسير  أحيانا يحدث انتشار لمكرـ إلى العقد الممفية فكؽ الترقكة

Troisier) عميدة  أك إلى السرة(Sister Joseph)  ورـ أك إلى المبيضيف(

 96ص. كروكينبرغ(

 

 6مثا 

- Paraneoplastic phenomena, such as acanthosis nigricance, 

thrombophlebitis  Trousseau‘s sign  and dermatomyositis, occur 

rarely.      p 791 

لتياب الكريد الخثرؼ  - )علامة  الظاىرة نظيرة الكرمية مثل الشكاؾ الأسكد كان

Trousseau) لتياب الجمد كالعضلبت تحدث بشكل نادر. ص    96كان
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 التعريف والتنكير 3-3-4 

طمحات التي لـ تترجـ التعريف برفقة بعض المص الػ"ما لفت انتباىنا ىك استعماؿ ا      

إلى العربية كبقيت بالانجميزية كعادة ما تككف رمكز ا أك اختصارات لمصطمحات طبية 

 مثل:

 :1مثاؿ

- Intragastric digestion by pepsin is quantitatively modest but 

nevertheless important because the resulting polypeptides and amino 

acids are sufficient to stimulate CCK release from the mucosa of the 

proximal jejunum. CCK stimulates secretion of pancreatic trypsinogen 

into the duodenum. p75 

 

إف  عممية اليضـ التي تتـ في المعدة بكاسطة الببسيف بسيطة مف حيث الكـ إلا   -

الحمكض الأمينية الناتجة عنيا كافية أن يا ىامة ذلؾ لأف عديدات الببتيد ك 

بدكره  CCK الػمف مخاطية الصائـ القريب كيقكـ  CCK الػلتحريض تحرر 

 18بتحريض إفراز التريبسينكجيف البنكرياسي إلى العفج.   ص

ن ما مف المفركض أف تككف مرفكقة  الػمف المنطقي أف لا تتبع ا  ا التعريف كممة أجنبية كان

الخاصية تخل نكعا ما بالنص العربي، بحيث لا يميق ىذا الشكل مف بكممة عربية، فيذه 

 الترجمة بمغتنا العربية. كلذالؾ ما نحبس ذه ىك الترجمة عمى النحك التالي:
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إف  عممية اليضـ التي تتـ في المعدة بكاسطة الببسيف بسيطة مف حيث الكـ إلا   -

ة الناتجة عنيا كافية أن يا ىامة ذلؾ لأف عديدات الببتيد كالحمكض الأميني

بدكره بتحريض  CCK مف مخاطية الصائـ القريب كيقكـ CCKلتحريض تحرر 

 18إفراز التريبسينكجيف البنكرياسي إلى العفج.          ص

 :2مثا 

- The diagnosis of acute pancreatitis is based upon elevation of serum 

amylase or lipase concentrations and ultrasound or CT evidence of 

pancreatic fistula. p 803 

يعتمد تشخيص التياب البنكرياس الحاد عمى تراكيز مصمية مرتفعة مف الأميلبز  -

 124أك بالإيكك.  ص  CTالػ أك الميباز كدليل عمى تكرـ البنكرياس بػ 

حرؼ التعريف قبل رمز الاختصار بالانجميزية كترؾ  الػكلكف مف الأفضل أف نحذؼ 

 الػالجر بػ أك نعكض ىذا الحرؼ بإحدػ الكممات: مف خلبؿ أك بكاسطة دكف إضافة 

 التعريف.

 كعميو ستككف الجممة:

يعتمد تشخيص التياب البنكرياس الحاد عمى تراكيز مصمية مرتفعة مف الأميلبز  -

 أك بالإيكك.  CTأك الميباز كدليل عمى تكرـ البنكرياس بػ
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 :   3مثاؿ 

- These patients have germ-line mutations in one or more genes 

(designated hMSH2, hMLH1, hPMS1 and hPMS2) involved in the 

repair of errors which normally occur during DNA replication. p 823  

   

في مكرثة أك أكثر )المسماة  Germ- Lineالػ  ىؤلاء المرضى لدييـ طفرات في -

Hmsh2 ،Hmlh1 ،Hpms1 ،(Hpms2  المتكرطة في إصلبح العيكب التي تحدث

 168. صDNA الػ بشكل طبيعي خلبؿ استنساخ

 :بع  التع ي 

 

في مكرثة أك أكثر  Germ- Line ىؤلاء المرضى لدييـ طفرات عمى مستكػ  -

المتكرطة في إصلبح العيكب  Hmsh2 ،Hmlh1 ،Hpms1 ،(Hpms2 )المسماة

 .DNA ؿ استنساخالتي تحدث بشكل طبيعي خلب

التعريف قبل المصطمحيف الكارديف بالإنجميزؼ، كقمنا بتعكيضيا  الػ"أؼ القياـ بحذؼ ا

التعريف الأكلى بػ اعمى مستكػا لتفادؼ تكراره، نظر ا "الػ"  المكجكد قبل "في"بحرؼ الجر 

رمز   لكركده قبل كبعد المصطمح الإنجميزؼ. أم ا بالنسبة لمحالة الثانية فأبقينا عمى ال

DNA لإل ه. 
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 ظاىرة التكرار 3-3-5

ما لاحظناه كبشدة ظاىرة التكرار التي لا تكاد صفحات النص بالمغة المنقكؿ إلييا      

قا مف أف تخمك منيا، كعميو أردنا أف نذىب معيا كنستفسر السبب كراء ذلؾ. انطلب

لظاىرة يرجع أساسا فنحف لا ندرؼ إف كاف السبب كراء ىذه ا .تساؤلات تبادرت عمى ذىننا

ا مف أسمكبو الشخصي، أك  إلى ككنيا سمة يتصف بيا  المترجـ في كتاباتو أؼ تمثل جزء 

، أك لإنجميزؼ لب عف النص اىي ذات أصل إنجميزؼ أؼ أن يا كردت في النص العربي نق

سبب كجكدىا يعكد إلى دكاعي تخدـ طبيعة النص العممية مم ا يستدعي منا البحث 

 كليذا الغرض سنستعرض بعض الجمل.  لاستكشافيا.

 : 1مثاؿ

- The hormones gastrinproduced by G cells in the antrum, and 

somatostatin, secreted from D cells throughout the stomach, interact to 

modulate gastric secretion and motility. Gastrin stimulates whilst 

somatostatin suppresses acid secretion. P750 

 

 Dالمتكاجدة في الغار ىرمكف الغاستريف بينما تفرز خلبيا  Gتنتج خلبيا  -

المتكاجدة في أرجاء المعدة ىرمكف السكماتكستاتيف، يتداخل ىذاف اليرمكناف في 

 الإفرازالمعدؼ كحركية المعدة حيث يقكـ ىرمكف الغاستريف بتنبيو  الإفرازتعديل 

  15. صالإفرازا يقكـ ىرمكف السكما تكستاتيف بكبح ىذا الحامضي بينم
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، فإذا اعتبرنا كجكد "إفراز" ثلاث مراتما نلبحظو في ىذه الجممة ىك تكرار كممة      

التكرار الأكؿ أمر ا ضركري ا، فإف  التكرار الثاني غير ضركريا، بل كاف مف المفركض أف 

لعربية التي لا تحبس ذ التكرار كالاكتفاء بذكر ما لا تكرر الكممة. كذلؾ نظر ا لطبيعة المغة ا

 يمكف أف يعكد عمى الكممة كتفادؼ تكرار الكممة.

 بعد التعديل:

المعدؼ كحركية المعدة حيث يقكـ ىرمكف  الإفرازيتداخل ىذاف اليرمكناف في تعديل 

 .ابكبحوالحامضي بينما يقكـ ىرمكف السكما تكستاتيف  الإفرازالغاستريف بتنبيو 

 

 :2مثا 

- Dysphagia can be classified into oropharyngeal and oesophageal 

causes. P 761 

 

الناجمة عف اضطرابات في البمعكـ  عسرة البمعإلى:  عسرة البمع يمكف تصنيف -

   35الناجمة عف اضطرابات في المرغ. ص  وعسرة البمعالفمكؼ 

 لتفادؼ التكرار. تعكيض عسرة البمع الثالثة بكممة اأخرػا التعديل:

 

الناجمة عف اضطرابات في البمعكـ  عسرة البمعإلى:  عسرة البمعيمكف تصنيف  -

 ناجمة عف اضطرابات في المرغ. أخرى الفمكؼ ك
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 :3مثاؿ

- Stool microscopy, culture and examination for clostridium difficile 

toxin or for ova and cysts, sigmoidoscopy and rectal biopsy, blood 

cultures and serological tests for infection are useful.      P813 

-  

مف أجل كشف سـ المطثية  الفحصالمجيرؼ لمبراز كزرع البراز ك الفحصإف  -

لتحرؼ البيكض كالكيسات كتنظير السيف كخزعة المستقيـ  الفحصالصعبة أك 

ا.    صكزركع الدـ كالاختبارات المصمية للئنتاف، كل   144ذلؾ يككف مفيد 

 :4مثاؿ

- Within enterocytes, fatty acids, monoglycerides and diglycerides are 

re-esterified to form triglycerides. These are coated with apoproteins, 

phospholipids and cholesterol in the endoplasmic reticulum to form 

chylomicronswhich leave the cells by exocytosis and eventually enter 

the portal circulation via lymphatics. p752 

أم ا في الخلبيا المعكية فإفس الحمكض الدسمة كأحاديات الغميسيريد كثنائيات  -

تتغمف  والتيالغميسيريد تتأستر مف جديد لتشكل ثلبثيات الغميسيريد 

ككل ذلؾ  الدقائق الكيموسيةليبيدات كالككلستركؿ مشكمة بالأبكبركتينات كالفكسفك 

الخلبيا بطريقة  . وتغادر الدقائق الكيموسيةيتـ في الشبكة السيتكبلبزمية الباطنة

) الطريقة التي يتـ بكاسطتيا إفراز الجزيئات الكبيرة   Exocytosisالمفع الخمكؼ 
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خريب الغشاء الخمكؼ التي لا يمكف عبكرىا مف خلبؿ الغشاء الخمكؼ حيث يتـ ت

أثناء طرحيا(. كتدخل أخير ا إلى الدكراف البابي كذلؾ عبر الجممة الممفية.  

   17ص

 الجممة الإسمية والفعمية 3-3-6

البدء بالفعل بدلا مف الاسـ، كليذا أردنا أف نبحث عف  المغة العربية عادة ما تحبذ   

كثير مف الأحياف. إف كاف مرده   السر كراء تأخير الفعل في الجممة كالبدء بالإسـ في

. إذ سنحاكؿ الإجابة عمى ىذا السؤاؿ مف خلبؿ  د. دكاعي عممية أـ جاء دكف سابق محد 

 تحميل ىذا المثاؿ:

 :1مثاؿ

- Within enterocytes, fatty acids, monoglycerides and diglycerides are 

re-esterified to form triglycerides. These are coated with apoproteins, 

phospholipids and cholesterol in the endoplasmic reticulum to form 

chylomicrons which leave the cells by exocytosis and eventually enter 

the portal circulation via lymphatics.     p752 

 

ت الغميسيريد كثنائيات الحمكض الدسمة كأحاديا فإف  أم ا في الخلبيا المعكية  -

مف جديد لتشكل ثلبثيات الغميسيريد كالتي تتغمف  تتأستر الغميسيريد
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بالأبكبركتينات كالفكسفكليبيدات كالككلستركؿ مشكمة الدقائق الكيمكسية ككل ذلؾ 

 17ص    يتـ في الشبكة السيتكبلبزمية الباطنة. 

 أف تككف الجممة كا تي: فحسب القاعدة المألكفة في الصياغة العربية مف المفركض

الحمكض الدسمة كأحاديات الغميسيريد كثنائيات  فتتأسترأم ا في الخلبيا المعكية  -

بالأبكبركتينات  تتغمفثلبثيات الغميسيريد كالتي  لتشكلالغميسيريد مف جديد 

في الشبكة يتـ كالفكسفكليبيدات كالككلستركؿ مشكمة الدقائق الكيمكسية ككل ذلؾ 

 ية الباطنة.السيتكبلبزم

كبالتالي ما يمكف أف نستنبطو ىك تفضيل استخداـ الجممة الإسمية عمى الجممة الفعمية    

ا لتركيب الجممة بالمغة  ىذا مف جية، كمف جية أخرػ جاءت ىذه التشكيمة تقميد 

لـ يؤثر عمى معنى الجممة بل يمكف أف نقكؿ أنو زاد  ، حيث أف ىذا التفضيلالانجميزية

ه القارغ عمى الاسـ الذؼ عادة ما يككف في أغمب الحالات محلب  لمكضكع مف شد انتبا

أؼ أف ىناؾ مجمكعة مف الأفعاؿ  ،الدراسة أك التجربة التي بدكرىا تتفرع إلى أفعاؿ أخرػ 

 تدخل كميا ضمف المكضكع الرئيسي كما لاحظنا في المثاؿ السابق.

 الأفعاؿ:   تشكل، تتغمف، يتـ

 سـ(: الحمكض الدسمة كأحاديات الغميسيريد كثنائيات الغميسيريد. المكضكع الرئيسي )الإ
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 أسموب النص 3-3-7

ا أف النص يخاطب العقل كما أشرنا سابقا في التعريف بأسمكب النص  مف الكاضح جد 

العممي مف خلبؿ الفصل الأكؿ الخاص بالمفاىيـ العامة مف ىذا البحث، كعميو ما نريد 

ػ مطابقة ما ذكر في ىذا السياؽ كمف باب عممية الترجمة أف نكشف عميو ا ف ىك مد

 أؼ في النص اليدؼ. 

بداية جاء محتكػ النص مف باب العمـ فجاء أسمكبا مباشرا خبريا كبسيطا يتكافق مع 

 :ةكظيفة النص ك مع البعد المغكؼ المنطقي لو، كيظير ذلؾ جميا مف خلبؿ الملبمح التالي

 أسمكب مباشر• 

 أسمكب مكضكعي•

 الاعتماد عمى المنطق الذؼ يتجسد مف خلبؿ تكظيف الركابط المنطقية•

 غياب الضمائر الشخصية• 

 الاعتماد أسمكب البناء لممجيكؿ• 

 حضكر المصطمحات العممية بقكة• 

 تحميل الترجمة عمى المستوى المعجمي 3-4

نتدػ إذا قمنا المستكػ المعجمي حسب ما جاء في مقاؿ لمصطفى شعباف عمى مكقع م   

مجمع المغة العربية، فنحف نقصد دراسة النص مف حيث تحميل معنى الكممات كتصنيفيا 

كالكشف عف العلبقات الدلالية بيف الكممات في الحقل الدلالي الكاحد كربط ذلؾ بمحكر 
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العلبقات التركيبية كالاستبدالية. حيث نجد في ىذا السياؽ كل مالو علبقة بالترادؼ 

التضاد كالمقابمة الدلالية؛ فلب بأس أف نذكر بما قاـ بو المغكؼ العربي كالاشتراؾ المفظي ك 

 الخميل بف أحمد الفراىيدؼ في معجمو االعيفا، حيث جمع فيو كل كممات المغة العربية. 

ثـ تكالت مف بعده الجيكد في ىذا الميداف فظيرت معاجـ كبيرة كمعجـ لساف العرب لػ 

أف  ىذه الدراسة تيتـ بالألفاظ المفردة في إطار ما يسمى )إبف منظكر(. أم ا حديث ا فنجد 

بنظرية الحقكؿ الدلالية كنظرية التحميل التككيني، إذ تعنى النظرية الأكلى بجمع الكممات 

التي تتصل بمكضكع كاحد مثل كتاب المخصص لابف سيدة، أم ا الثانية فيي تعنى 

مات الأخرػ في نفس المجاؿ الدلالي بالكشف عف مككنات المعنى لمكممة كربط ذلؾ بالكم

 لمكشف عف العلبقات الدلالية بيف الألفاظ في نفس المجاؿ.  

بعمـ المصطمح  كعمى ذكر الألفاظ كالكممات لا يسعنا إلا  أف نتكمـ عف ما يسمى     

كالذؼ يشيد تداخلب مع عمكـ المغة كعمى رأسيا مختمف فركع المسانيات، إذ تعتبر 

يتجزأ مف معجـ المغة في شمكليتو، كما أف  بناء عدد كبير مف  ا لاالمصطمحات جزء  

)أعضاء  المصطمحات يخضع لمضكابط الصرفية كالتركيبية التي يممييا النسق العاـ لمغة

 .(06 ، ص2005شبكة تعريب العمكـ الصحية، 

النصف الأكؿ مف القرف الثامف عشر في  Terminology)) ظيػر عمـ المصطمح إذ     

( حسب ما 1832-1747كريستياف ككتفريد شكتز )ميلبدؼ عمى يد المفكر الألماني ال

 فو هذا الباب:  (Wϋster, 1981, p. 85)، ليث  يقإ  فإستر((Rey, 1979 : 06 في جاء
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ا يتخذ البحث المصطمحي مف المفاىيـ نقطة بدايتو، كعميو فإن و لا يمكف إلا  أف يعتمد 

 قات بيف المفاىيـ كبيف الأشياء، أؼ عمى المنطق كعمى العمكـ التي تضبط العلب

  ا5الأنطكلكجيا

كيضيف فكستر في تعريف عمـ المصطمح بأن و العمـ الذؼا ييتـ بدراسة أنساؽ       

، 2005المفاىيـ كجدكلتيا في أصناؼ منطقيةا)أعضاء شبكة تعريب العمكـ الصحية، 

 (.57 ص

المصطمحية عمـ يتخذ مكضكعو طابع ا  ̎ (Rondeau,1984 : 11) كيعرفو ركندك     

أنو:ا الدراسة عمى إلى كضع تعريف شامل  1087كصيتيا في ت ISO كما سعتلساني اا، 

 ,Lerat,1995).         عممية لممفاىيـ كالمصطمحات المستعممة في المغات الخاصةاال

p.16) 
ة أك الرمز الذؼ يعيف كبالتالي يمكف أف نعرؼ المصطمح عمى أنو: ا المفع أك العبار      

مفيكما، مجردا أك محسكسا، داخل مجاؿ مف مجالات المعرفةا. كلكف مادمنا نقكـ بدراسة 

 تحميمية في مجاؿ العمكـ الصحية فسنركز عمى المصطمح الطبي الذؼ يعرؼ كا تي:   

ا ا المصطمح في العمكـ الصحية ىك المفع أك العبارة أك الرمز الذؼ يعيس ف مفيكما، مجرد

 (. 27: 2020أك محسكسا، داخل مجاؿ العمكـ الصحيةا )قمحية، 

 

 
                                                           

إهو   ) Jacob (Lohard لم الإجإ  عن الليلسإؾ الألمانو ياكإب لإهارتتعنو  راسة جإهر الأشياء أإ ع  ) ( Ontologyالأنطإلإجيا5

فرع من فرإع الللسلة، إتمث  أيضا المعرفة بصلتها مجمإعة من الملاهيم ضمن مي ان ما إالعلاقات بين هذه الملاهيم إخصائصها إإظائلها 
  /https://hbrarabic.comإقإاع ها. عل  الرابط:
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 السوابق والمواحق 3-4-1

 أف نقف عند كل نقطة. ابقة التي قمنا بيابطبيعة الحاؿ كما تعكدنا في الخطكات الس   

سنحاكؿ في إطار دراسة ظاىرة المصطمحات أف نتطرؽ في البداية إلى القسـ الخاص 

لتي تعتبر غاية في الأىمية نظر ا لانشغاؿ مترجـ النصكص الطبية، بالسكابق كالمكاحق، ا

طيمة الكقت، بإيجاد ترجمة لائقة لكل المصطمحات الكاردة في النص الإنجميزؼ إلى 

كبيرة  ىك ا خر مف المترجـ الإلماـ بكلالعربية. كبما أف  الاجتياد في ىذا الميداف يتطمب 

يمس ـ المترجـ بمكضكع  أف ت الطبية، فلب بدترجمة المصطمحا كصغيرة تتعمق بمجاؿ

السكابق كالمكاحق كالجذكر، كاكتساب الخبرة في ربطيا ببعضيا. حتى يسيل عميو فيـ 

 (. 30 ، ص2020ا يسيـ في صياغتيا )قمحية، المصطمحات الطبية، كأيض

يزية مف لقد تميزت المغات الأجنبية عامة بكثرة السكابق كأيضا المكاحق، فكانت الانجم     

بيف ىذه المغات التي تعددت فييا السكابق كالمكاحق، فصارت الكممات بفضل ىذه 

الإضافات تعبر عف عكسيا أحيان ا، أك لمتعبير عف النقصاف أك الزيادة أحيانا أخرػ. إذ 

يقكدنا الحديث عف المصطمحات الطبية إلى فترة ما قبل الميلبد حيث كاف الركماف ك 

ي الطب، فمف خلبؿ الاحتكاؾ بيف الركمانييف كاليكنانييف بعد اليكناف مف الركاد ف

الاحتلبؿ الركماني لميكناف اندمجت الثقافتيف كأيضا المغتيف فظير ما يسمى بالمغة 

  (Medical terminology) اللبتينية كفي ىذه الفترة بالذات ظيرت المصطمحات الطبية

ليذا تعتبر المغة اللبتينية  (.يةأص  المصطللات الطبمقا  بعنإان )لسب ما جاء فو 
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ىي أصل المصطمحات الطبية؛ كبالتالي فتعمـ ىذه المصطمحات يتطمب منا في البداية 

معرفة بعض المعمكمات التي تدخل في إطار تركيب المصطمح باللبتينية أكلا . فلب يعقل 

نقطة. أف نتكمـ عف ىذه المصطمحات بالانجميزية أك العربية دكف المركر عمى ىذه ال

كبالتالي مف الملبحع أف  ىذه المفردات تتككف مف أربعة أجزاء حسب ما جاء في مككنات 

 المصطمحات الطبية ) تعمـ المصطمحات الطبية بالإنجميزية( 

كىك الجزء الذؼ لا يمكف لممصطمح الطبي أف  (root)الجنريسمى الجزء الرئيسي فييا بػ: 

الأعضاء التي يتككف منيا جسـ الإنساف أك اسما   يستغني عنو كعادة ما يمثل إسما  لأحد

 أك صفة لأحد الأمراض، كما يمكف أف نجد في المصطمح أكثر مف جذر. 

 مثاؿ: 

    . الجذر في المصطمح02جدكؿ

 العربية الانجليزية اللاتينية اللؽة

 مع ة Gastr Stomach الجذر

قبل الاسـ أك الفعل أك الظرؼ  فكل حرؼ أك كممة تضاؼالسابقة أم ا الجزء الثاني فيك 

ذا كجد سيتمركز قبل ، (prefix) تسمى بالسابقة كليس بالضركرؼ أف يككف مكجكدا . كان

الجذر كأحيانا  تتبعو شرطة أك تفصل بينو كبيف الجذر لمتعبير عف تكامل الكممة كعادة ما 

 (.)ما تحت المعدة sub-gastric يعبر عف معنى معي ف كأف يدؿ عمى مكاف مثل:

التي يمكف أف نجدىا في المصطمحات  السوابقفي الجدكؿ ا تي مجمكعة لبعض 

 الطبية:
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 اللبتينية. السكابق 03جدكؿ

 Inter Dextro Pre Retro اللاتينية

 Between On the right Before Behind الانجليزية

 خلؾ قب  عل  يمين بين العربية

ىك كل حرؼ أك كممة ك  (suffix)حقة كفيما يخص الجزء الثالث الذؼ يسمى بػ: اللب

تضاؼ بعد الاسـ أك الفعل أك الظرؼ،  فحالو حاؿ السابقة مف ناحية كجكده، بحيث 

يمكف أف نجد مصطمحا  طبيا  بدكف لاحقة أؼ أف كجكده ليس مشركطا، كلكف في حالة 

 يضاؼ إلى الجذر،ا يعبر ىك ا خر عف معنى معي ف كجكده فسيتمركز بعد الجذر. كم

 )طب الجياز اليضمي(. gastrology مثلب:

 التو يمكن أن تلتإيها المصطللات الطبية: اللواحكفيما يلو أمثلة أخرى لبعض 

 

 اللاتينية . اللإالق 14ج إ 

 Emia Logy Ist Ic اللاتينية

 Blood Study of Specialist Ic الانجليزية

 ما يتعلق بـ أخصائو علم أإ  راسة ال م العربية

 

الذؼ يصل بيف  (combining vowel) يأتي الجزء الرابع كىك حرؼ الكصل ثـ

         في المصطمح الطبي، كغالبا ما يككف ىك حرؼ (suffix) كاللبحقة (root)الجذر

(O  ) : ففي المثاؿ السابق لدينا مثلب gastrology 
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 السوابق: 3-4-1-1

 . السوابق بالإنجميزية والعربية05جدوؿ

 الترجمة إلى العربية    الانجميزية                       

 الجنر         السابقة    السابقة      الجنر      المصطمب    

Triglyceride Glyceride Tri الغميسيريد ثلبثي 

Diglycerides Glyceride  Di الغميسيريد ثنائي 

Monoglyceride Glyceride  Mono  الغميسيريد أحادؼ 

Megacolon  Colon  Mega  الككلكف  العرطل 

Exotoxin Toxin Exo  ذيفاف خارجي 

Adenocarcinoma Carcinoma Adeno الغدية السرطانة 

Neurocrine Crine Neuro  ىرمكني عصبي 

Autocrine Crine Auto ىرمكني ذاتي 

 المواحق: 3-4-1-2

  . المواحق بالإنجميزية والعربية06جدوؿ

 إلى العربية الترجمة         الانجميزية                       

 الجنر           اللاحقة      اللاحقة      الجنر     المصطمب    

Appendicitis Appendic It is الزائدة التياب 
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Cholecystitis Cholecyst It is المرارة التياب 

Diverticulitis Diverticul It is الرتكج التياب 

Stomatitis Stomat It is الفـ التياب 

Glossitis Gloss It is  المساف التياب 

Cholangitis Cholang It is القناة الصفراكية التياب 

Colitis Colitis Itis       الككلكف  التياب 

Iritis Ir  Itis  القزحية التياب 

Proctitis Proct Itis      المستقيـ التياب 

Conjunctivitis Conjunctiv Itis      الممتحمة التياب 

Episcleritis Episcler Itis       القرنية التياب 

Parotitis Parot Itis  النكفة التياب 

Oesophagitis Oesophag Itis     المرغ  التياب 

 كلكاحق  سكابق . مصطمحات ذات07جدوؿ

 العربيةالترجمة ب            الإنجميزية                         

 السابقة الجنر  اللاحقة السابقة الجنر   اللاحقة المصطمب   

Pancolitis Itis  Col  Pan   الشامل الككلكف  التياب 

Electrophysiolog

y 

Logy Physio Electro الكيربائية الفيزيكلكجية الدراسة 
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Astrocytoma Oma Cyt  Astro  النجمية الخلبيا كرـ 

Medulloblastoma oma Blast Medullo  النخاعية الارإمة إرم 

Hypoalbuminemi

a 

emia Albumi

n 

Hypo ال م ألبإمين نقص 

Cystadenocarcino

ma 

carcin

oma 

Adeno Cyst السرطا

 نة

 الكيسية الؽ ية

 

 (Acronyms ) المختصرات 3-4-2

الأحياف غالبا ما يستخدـ الأمريكيكف كالإنجميزيكف لغة المختصرات، إذ في بعض      

يمجؤكف إلييا باعتبارىا جزءا لا يتجزأ مف لغتيـ، بخلبؼ المغة العربية التي تفتقر إلى ىذه 

الظاىرة المغكية ككل ما يدخل في ىذا السياؽ ليس مف صفاتيا بل ىك اقتراض مف 

ا. ،الإنجميزية ف كاف في الأصل لا يستخدـ إلا في حالات نادرة جد   حتى كان

    

نفس المختصرات التي كردت في النص المصدر كذلؾ بذكرىا كما ىي  إذ تـ اعتماد     

دكف أؼ تغيير في النص اليدؼ، أؼ بنفس الصيغة كبنفس الحركؼ الإنجميزية، مع العمـ 

أف التفسير الأصمي لمكممات التي أخذت منيا الحركؼ الأكلى لتشكيل ىذا الإختصار قد 

ؿ إليياكىذا في أكؿ ذكر ليا في النصبالمغة تمت ترجمتيا بالعربية في النص بالمغة المنقك 

المنقكؿ منيا. كسنعطي بعض الأمثمة فقط لمتكضيح، مع الإشارة إلى أننا قمنا بإدراجيا 

 في جدكؿ مرقفقة بمعانييا الأصمية آخر ىذه الكرقة البحثية.
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 أمثمة:

 Acronyms ) (. المختصرات08جدكؿ 

 صارالإخت الأصل بالإنجميزية  الترجمة بالعربية

 Magnetic Resonance بالرنيف المغناطيسي التصكير

Imaging 

MRI 

 Central venous pressure CVP الضغط الكريدؼ المركزؼ  مراقبة

 Computed tomography CT التصكير المقطعي المحكسب

 White blood cell count WBC تعداد الكريات البيض

 

 

 تسمية المصطمحات:  3-4-3

بعض الأحياف تسمية المصطمحات العممية بشكل المفيكـ أك حجمو أك لكنو ترتبط في    

أك مستحدثو، مكتشف ا كاف أـ مبتكر ا. )الكتاب كتو أك مكانو أك تمكضعو أك عدده أك حر 

 (، إذ سنعطي بعض الأمثمة الكاردة في مدكنتنا كىي: 32الطبي لعمـ المصطمح، ص 

 :    (Eponyms) نسبة إلى إسـالتسمية  3-4-3-1

 (.42 ، ص2005)عز الديف، ̎ إسـ̎ كتسمى بالتسميات المشتقة كيطمق عمييا بالإنجميزية 
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 (Eponyms). التسميات نسبة إلى إسـ 09 جدكؿ

 المصطمب بالإنجميزية            المصطمب بالعربية           

 Virchow‘s gland غدة فيرتشك 

                             Vincent‘s angina خناؽ فنست   

 Krukenberg tumour كرؾ كرككينبرغ

 Troisier‘s sign علبمة تركسير

 Payer‘s patches لكيحات باير 

 Auerbac‘s Plexuses ضفائر أكرباخ

 Meissner‘s  Plexuses ضفائر مايسنر

  Addison‘s disease داء أديسكف 

  irschsprung‘s disease  داء ىيرشبرن 

   Troisier‘s sign تركسير   علبمة

  Sister Joseph Sister Joseph‘s noduleعقيدة 

   Lynch‘s syndrom متلبزمة لينش 

 Ogilvie Ogilvie‘s syndrome متلبزمة

  Krukenberg tumour كرـ كرككينبرغ 

 Trousseau Trousseau‘s signعلبمة 
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 Karposi‘s sarcoma سارككما كابكزؼ 

 Ampulla of vater مجل فاتر  

 Chagas disease داء شاغاس

 Menetrier‘s disease داء منترير

 Pouch of Doglas رتج دكغلبس

 Meckel‘s diverticulum رتج ميكل

 Whipple‘s disease داء كيبل

    شكل: نسبة إلىلتسمية ا 3-4-3-2

نفس الطريقة في التسمية،  حاليا حاؿ التسمية المتعمقة بأسماء العمـ، حيث تـ اتباع     

أؼ كفقا لمشكل الذؼ تتخذه كخاصة في مايتعمق بالجزء المعني في المصطمح كىك 

الصفة. إلا أف الفرؽ الذؼ يميزىما عف بعضيما يكمف في أف ىذه الأشكاؿ تـ الحفاظ 

 عمييا كلكف تـ استبداليا بما يقابميا بالعربية.

 التسمية بالنسبة إلى شكل .10 جدوؿ

 المصطمح بالإنجميزية            المصطمح بالعربية          

  Apical membrane 19الغشاء القمي ص

 Cricoid cartilage 13ص الغضركؼ الحمقي
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  Small intestine 19الأمعاء الدقيقة  ص

                  Large bowel 57الأمعاء الغميضة   ص

             Perforated peptic ulcer 57القرحة اليضمية المنثقبة  ص

   pharyngeal pouch 70ص  الجيب البمعكمي

 Right iliac fossa mass 145كتمة في الحفرة الحرقفية اليمنى  

 

كما نلبحع بأف الترجمة التي ليا علبقة بأسماء العمـ بقيت عمى حاليا كلـ تتغير،      

حافظت عمى نفس في ىذا السياؽ  كفي ىذا السياؽ نذكر بأنو يبدك أف المغة العربية

بو    في: تسمية أخرػ بديمة، إذ نستحضر في ىذا السياؽ ما جاء التسمية كلـ تعطي

 ( 35: 1988ابيتر نيك مارؾا)

Be particularly careful of proper names in medical texts: a drug 

in one country will be marketed under another brand name in 

another, or it may merely be a chemical formula such as 'aspirin'. 

Tests, symptoms, diseases, syndromes, parts of the body are 

named after one 'scientist' in one language community and a 

different one, or are given a more general term, in another. 

Check the spelling of all proper names - this is where misprints 

are most common. Remember that while English keeps the first 

names of foreign persons unchanged, French and Italian 
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sometimes arbitrarily translate them, even if they are the names 

of living people. (Newmark, 1988, p.35) 

 

 كما كرد ىذا المقطع في النسخة المترجمة إلى العربية عمى النحك ا تي:            

ما يتعمق بأسماء العمـ في النصكص الطبية بشكل خاص: كف حذر ا في

فدكاء ما في بمد ما سيصدر تحت اسـ تجارؼ آخر، أك ربما يككف مجرد 

مى التحاليل كالأعراض كالأمراض تركيب كيميائي مثل )أسبيريف(، كتس

كالأعراض المتلبزمة كأجزاء الجسـ بإسـ )عالـ( في جماعة لغكية ما، 

كبإسـ مختمف أك تعطى مصطمحا عمكميا في لغة أخرػ. دقق تيجئة 

أسماء العمـ كىنا تكثر الأخطاء المطبعية عم ا ىي في مكاف آخر. تذكر 

كلى للؤجانب، فإف الفرنسية أنو بينما تبقي الإنجميزية عمى الأسماء الأ

ف كانت أسماء أشخاص عمى  كالإيطالية تترجمانيا أحيانا اعتباطيا حتى كان

  .(51، ص 2006 )حسف غزالة، قيد الحياة

 المرادفات: 3-4-4

شيكع  ة كجكده كالسبب في ذلؾ يعكد إلىكتابة المرادؼ بيف قكسيف بالعربية في حال •

 المصطمح بأكثر مف مرادؼ.

 مثاؿ: 

  13كجة بمعية )ازدرادية( صم
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ضافة مرادؼ بالعربية  بيف  • ترجمة المصطمح بالعربية ككتابة المصطمح بالانجميزية كان

 قكسيف كىي طريقة معتمدة كثيرا  في الترجمة:

 المرادفات .11 جدوؿ

 المصطمح الكارد بيف قكسيف   المصطمح بالإنجميزية  المصطمح بالعربية 

 )    التقمص العضمي(  Segmentation 22التشدؼ    ص

 )التقمص التمعجي(                Propulsive       22الدفعي     ص

 )ارتداد( Nasal regurgitation 35قمس        ص

 )الأكالي( Protozoan organisms كحيدة الخمية المتعضيات

 الحقل الدلالي والمعجمي 3-4-5

ف الأحياف مصطمحات بالإنجميزية ترجمت ىناؾ في كثير مالحقل الدلالي:  3-4-5-1

إلى نفس المصطمح بالعربية، كفي المقابل تكجد عدة ترجمات لنفس المصطمح 

 .بالإنجميزية

 الحقل الدلالي .12 جدوؿ

 المصطلح بالإنجليزية            المصطلح بالعربية            

 معاءالا

 الامعاء الدقيقة

 الدقيقةالأمعاء  انسداد

Intestine : 

Small intestine  

Bowel : 

Small bowel obstruction 
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 ىضمي

 الكظيفة اليضمية

 انزيمات ىاضمة

 اليضمية داء القرحة

Gastrointestinal : 

Gastrointestinal function 

Digestive     

Digestive enzymes 

Peptic 

Peptic ulcer disease 

 التياب

 الالتيابيالداء المعكؼ 

 انتاف

 بالمطثية الصعبة فالانتا

Infection  

Inflammatory bowel disease 

Clostridium difficile infection 

 الحقل المعجمي: 3-4-5-2

 الحقل المعجمي. 13 جدوؿ

المصطمب 

 نجميزيةبالإ 

المصطمب 

 بالعربية

المصطمب 

 بالإنجميزية

المصطمب 

 بالعربية

المصطمب 

 بالإنجميزية

المصطمب 

 بالعربية

Lactose كتكزلا  Monoglyceride  أحادؼ

 الغميسيريد

Neurocrine  اليرمكني

 العصبي

hypolactasia لاكتاز Diglyceride  ثنائي

 الغميسيريد

Paracrine  اليرمكني

 الكظيفي

lactulose لاكتكلكز Triglyceride  ثلبثيAutocrine  اليرمكني
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 الذاتي الغميسيريد

 

 نفصلب كممات المصطمب المتعدد المترتي 3-4-6

الإنجميزية إلى العربية تككف بداية المصطمح  عند ترجمة المصطمحات المتعددة مف   

بالعربية ىي نفسيا نياية المصطمح بالانجميزية أؼ كل كممة تككف تحت الكممة المكالية 

 ليا، كما ىك مكضح في الأمثمة التالية:

 المصطمح المتعدد المنفصل. 14 جدوؿ

Small bowel obstruction 

 انسداد الأمعاء الدقيقة                     

Perforated peptic ulcer 

 القرحة اليضمية المثقبة

Upper gastrointestinal endoscopy 

 التنظير اليضمي العمكؼ 

Mesenteric or portal vein thrombosis 

 خثار الأكردة البابية أك المساريقية

Acute upper gastrointestinal haemorrhage 

 النزؼ اليضمي العمكؼ الحاد 

Severe acute lower gastrointestinal bleeding  

 الداء العظمي الإستقلببي

Metabolic bone disease 
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 النزؼ اليضمي السفمي الحاد الشديد 

 Occult gastrointestinal bleeding 

 النزؼ اليضمي الخفي  

 Colloidal bismuth compounds 

 مركبات البزمكت الغركانية

Colloidal bismuth subcitrate 

 سترات البزمكت الغركانية

Palpable epigastric mass 

 الكتمة الشرسكفية المجسكسسة

Enteric nervous system 

 الجممة العصبية المعكية

Perforated peptic ulcer 

 القرحة اليضمية المثقبة

 صطمب المتعدد المتصل:ترتيب كممات الم 3-4-7

في ترجمة المصطمحات الإنجميزية متعددة الصفات المتصمة فنميز بيف المتصمة جزئيا    

 كالمتصمة كميا:

المتصمة جزئيا كتككف ترجمة الجزء المتصل فيو إلى العربية بتتبع القاعدة التالية: القسـ • 

يمي سنبيس ف مجمكعة مف الأكؿ منو يككف ىك الأكؿ في الترجمة إلى العربية، كفي ما 

 الأمثمة:
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 المصطمح المتعدد المتصل .15جدوؿ

Hyper-plastic polyps 

 بإليبات فرط التنسج               

Ileal pouch-anal anastomosis 

 الشرجو -ملاؼرة الجيب الللائلو

protozoan organisms 

 المتعضيات إلي ة الخلية

 

تصمة كميا: تككف القاعدة المتبعة في الترجمة تشبو طريقة أم ا بالنسبة لممصطمحات الم• 

 ترجمة المصطمحات المنفصمة، كما ىك مكضح في التالي:   

 المصطمح المتصل  .16جدوؿ  

 Thrombophlebitis 

 التياب الكريد الخثارؼ 

 Cystadenocarcinoma 

 السرطانة الغدية الكيسية

Cryptosporidiosis 

 تخفيةداء المبكغات المس

Astrocytoma 

 كرـ الخلبيا النجمية

Electrophysiology 

 الدراسة الفزيكلكجية الكيربائية
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Autoimmune hepatitis 

 التياب الكبد المناعي الذاتي

Paraesthesia  

 تشكش الحس   

Gallstones 

 حصيات مرارية

 الجنانات المصطمحية 3-4-8

لا يخمك مف المصطمحات العممية الطبية عمى بما أف  النص الذؼ ىك بيف أيدينا 

ا معتبرا لا يمكف المركر عميو دكف التمعف كالنظر فيو بشكل  الخصكص، حيث تمثل جزء 

دقيق كالإلماـ بكل جكانبو في إطار ما يسمى بالجذاذات المصطمحية ىذا مف جية؛ أم ا 

مف الضركرؼ أف ندرج ىذا  مف الجية الثانية فاعتبار ا لككف دراستنا ىي دراسة تحميمية بات

القسـ ضمف الجانب التحميمي عمى المستكػ المعجمي، كليس ضمف الملبحق مثمما تعكدنا 

عميو في الأعماؿ المتعمقة بالترجمة لأف  كل جذاذة تبنى عمى أساس تحميل مجمكعة مف 

 (. 186-185 ، ص2005)أعضاء شبكة تعريب العمكـ الصحية،  الحقكؿ

ا كليذا السبب ما  إذ يستحيل مع      العدد اليائل لممصطمحات المكجكدة أف نمـ بيا جميع 

ركزنا عميو ىك مجمكعة المصطمحات الطبية التي كجد ليا ما يكافؤىا بالعربية كلـ تعتمد 

عمى أسمكب الإقتراض في نقميا إلى العربية، بحيث يتجمى ىدفنا مف ىذه الدراسة التحميمية 

يا في التمعف فييا كفي مصدرىا لعمنا نصل إلى نتيجة لبعض المصطمحات فقط كليس كم

 تتعمق  بمجاؿ المصطمحات الطبية  في المغة العربية.
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كمف خلبؿ ىذه الجذاذات سنتطرؽ إلى مجمكعة مف الحقكؿ، كما أشرنا سابقا، التي      

تساىـ في تقديـ بطاقة تعريفية خاصة بكل مصطمح مف المصطمحات المحددة مسبقا 

 المصطمحات الجذاذية ، إذ تتمثل ىذه الحقكؿ في ما يمي:  ضمف قائمة

 حقل المعمكمات التقنية. -1

 حقل المجاؿ كالمستكػ. -2

 حقل المدخل الرئيسي. -3

 حقل التعريف كالسياؽ: التعريف، السياؽ، العبارات الجاىزة.  -4

 حقل العلبقات: الأضداد، المتكاردات، المشتركات. -5

رفية: الكزف الصرفي، المشتقات، السكابق، الأكاسط، المكاحق، حقل المعمكمات الص -6

 البنية )بسيط، مركب، معقد(. 

 حقل المعمكمات النحكية: اسـ، صفة، فعل/ العدد/ الجنس. -7

/ الأصل ) تراثي، ب، مترجـ، منحكت(حقل أسمكب الكضع: التكليد )مكلد، معر  -8

 مستحدث(.

 مكحد، غير مكحد/ المجاؿ الجغرافي/ الشيكع. حقل الاستعماؿ: مكحد معتمد، مشركع  -9

 حقل التكثيق: مصدر الإصدار، تاريخ الإصدار. -10

 حقل التكضيحات: بيانات، ملبحظات. -11
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 لائمة المصطلحات

 مصطللات الجذاذات. 17 جدول

 الصفحة المصطمب بالإنجميزية      الصفحة المصطمب بالعربية الرقـ

 Antibiotics 767 46 الصادات 01

 Toxins 767 46 ذيفانات 02

 Tropical sprue 767 47 الذرب الاستكائي 03

 Ascites 790 96 الحَبَف  04

 Acanthosis nigricans 790 96 الشكاؾ الأسكد 05

 Polypoid 806 132 سميلبنية )مرجلبنية( 06

 Cachexia 820 133 الدنف 07

 Erythema nodosum 829 143 الحمامى العقدة 08

 Tenesmus 830 183 الزحير 09

 Adenomas 807 161 غدكمات 10

 

لقد تـ الاعتماد في البحث عف المعمكمات المذككرة في الجذاذات ا تي ذكرىا ملاحظة: 

 عمى استخداـ الكسائل التالية:

 في المرتبة الأكلى: قامكس حتي الطبي الجديد )عربي/إنجميزؼ، إنجميزؼ/ عربي(؛
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انية:  قامكس المختار مف صحاح المغة عربي/ عربي، قامكس المغة العربية في المرتبة الث

 المعاصر عربي/عربي

 في المرتبة الثالثة: محرؾ البحث قكقل ) مقالات كمكاضيع ليا صمة (.

حاكلنا مف خلبؿ ىذه المصادر أف نبحث عف أصل المصطمح عف طريق البحث عف 

 رجة شيكعو في صفكؼ القراء العرب.   تحرؼ داليدؼ مف ىذه الدراسة ىك مرادفاتو ك 
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 01الجنانة المصطمحية رقـ:

 (Antibiotics)المصطمح: الصادات 

يتـ عادة اختيار المضادات الحيكية مف قبل الطبيب لحالة حقل المعمكمات التقنية: -1

ا لمسلبلة البكتيرية المسببة للبلتياب أك العدكػ، كأحيان ا قد يجرؼ الطبيب  المريض تبع 

بعض الفحكصات لتحديد ما إذا كاف المريض يعاني مف حساسية تجاه أنكاع محددة مف 

 .(2017المضادات الحيكية)دعباس، 

 العبارات الجاىزة: الصادات الفمكية، الصادات المكضعية، الصادات الحقنية.

 حقل المجاؿ كالمستكػ: العمكـ الطبية -2

 المدخل الرئيسي:  علبج الجراثيـحقل  -3

 حقل التعريف كالسياؽ:  -4

تعمل المضادات الحيكية عمى تعطيل كظائف حيكية ىامة في البكتيريا الضارة، التعريف: 

ا أك تكقفيا عف العمل كالتكاثر بشكل طبيعي، كيساعد ىذا  لتقضي عمى البكتيريا تمام 

 .(2017)دعباس،  عمى مكاجية العدكػ كالالتياب  الجياز المناعي

 Pankey)تقييـ تأثير مضاد حيكؼ أمر حاسـ في نجاح العلبج المضاد لمجراثيـالسياؽ:

GA, Sabath LD. 2004 ). 

 العبارات الجاىزة: 

 حقل العلبقات: المضادات الحيكية -5

 حقل المعمكمات الصرفية: اسـ  بسيط  -6
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 حقل المعمكمات النحكية: اسـ جمع مؤنث  -7

 ب الكضع: مترجـ /  تراثي.حقل أسمك  -8

 حقل الاستعماؿ: غير مكحد/ غير شائع.  -9

    2021-2020أبك القاسـ سعد ه،    -2 -حقل التكثيق: جامعة الجزائر -10

ا العمماءمقاكمة برز في السنكات الأخيرة تخكؼ مف ظاىرة أسماىحقل التكضيحات:  -11

ظاهرة ب أت بسبب الإفراط فو إهو  )Antibiotic resistance( المضادات الحيكؼ 

استخ ام المضا ات الليإية فو لالات لا تلتاج نليها إ إن استشارة الطبيب 

 (.2017) عبال، .أإلاً 
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 02الجنانة المصطمحية رقـ:

 toxins) )المصطمح: ذيفانات  

كؼ، تؤلف الصدمة بالذيفاف الداخمي أىـ خطر للئنتاف الدمحقل المعمكمات التقنية:  -1

 .كقد يزداد خطرىا بإعطاء معالجة شديدة بالصادات

 حقل المجاؿ كالمستكػ: العمكـ الطبية -2

 حقل المدخل الرئيسي: صحة -3

 حقل التعريف كالسياؽ:  -4

سـ ذكاب تفرزه الجراثيـ في الجسـ الحي أك في الأكساط  ( toxine )الذيفاف التعريف:

 فات في الأمراض الجرثكمية إلى الذيفانات الزرعية الصنعية. كتعكد معظـ الأعراض كا

 (.2004)عدناف تركيتي، 

في بعض الأحياف يفرز الجرثكـ ذيفانو خارج العضكية كأف يفرزه في الغذاء مثلب ، السياؽ:

فحيف تناكؿ ىذا الطعاـ سكاء أكاف مصحكبا  بالجرثكـ أـ غير مصحكب بو تحدث إصابة 

ي الذؼ يحدث أحيانا  بعد تناكؿ الأغذية مرضية كما ىي الحاؿ في التسمـ الكشيق

 (.2004المحفكظة غير المعقمة)عدناف تركيتي، 

، ذيفاف فطرؼ (endotoxin)، ذيفاف داخمي (serotoxin)العبارات الجاىزة: ذيفاف المصل 

(mycotoxin)  ،(.99: 2011)قامكس حتي الطبي 

 .(2004ركيتي، )ت حقل العلبقات: سمكـ الجراثيـ، مضاد الذيفاف، الترياؽ -5
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 حقل المعمكمات الصرفية: أسـ  بسيط -6

 حقل المعمكمات النحكية: اسـ -7

 حقل أسمكب الكضع:  مترجـ/ مستحدث. -8

 شائع.  حقل الاستعماؿ: مكحد معتمد، ، غير -9

 .2021-2020أبك القاسـ سعد ه،  -2 -حقل التكثيق: جامعة الجزائر -10

بعض الذيفانات التي ترتبط ارتباطا  كثيقا  بجسـ  كما أف ىناؾحقل التكضيحات:  -11

    الجرثكـ كلا تنطمق البتة إلى الكسط في أثناء مرحمة نمكه كما ىك الأمر السعاؿ الديكي

 (.2004) تركيتي،
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 03الجنانة المصطمحية رقـ: 

 (Tropical sprue)المصطمح: الذرب الاستكائي 

لجة المثمى فتعتمد عمى إعطاء الدكائيف بآف كاحد المعا التقنية:  حقل المعمكمات -1

مم  حمض الفكليؾ كغراـ كاحد مف التتراسكميف إضافة إلى  5بجرعة مؤلفة مف

 (.2009زرقا  عضميا  عند كجكد حالة عكزية )سفرياف،  B12 الڤيتاميف

 حقل المجاؿ كالمستكػ: العمكـ الطبية -2

 الأخماج المعكية المزمنة( ي )أمراض الجياز اليضمحقل المدخل الرئيسي:  -3

 حقل التعريف كالسياؽ:  -4

الذؼ يكجد عادة في المناطق الاستكائية، أىـ ما  سكء الامتصاص ىك مرضالتعريف: 

 .الأمعاء الدقيقة يميزه ىك تسطيح غير طبيعي  لمزغابات المعكية كالتياب بطانة

(Ramakrishna,2006) 

ة الخيارات التشخيصية عند دراسة إسياؿ مزمف يقع الذرب الاستكائي في مقدمالسياؽ: 

 (.2009)سفرياف،  عند مريض مقيـ أك عائد مف منطقة استكائية مشبكىة

 العبارات الجاىزة: ذرب البطريق

 حقل العلبقات: ذرب مدارؼ  -5

 حقل المعمكمات الصرفية: اسـ مركب -6

 حقل المعمكمات النحكية: اسممذكر كصفة -7

 مترجـ، مستحدثحقل أسمكب الكضع:  -8
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 حقل الاستعماؿ: مكحد معتمد، غيرشائع.  -9

 .2021-2020أبك القاسـ سعد ه،  -2 -حقل التكثيق: جامعة الجزائر -10

يبدأ المرض عادة بمياجمة الجسـ حقل التكضيحات: مف أنكاع الإعتلبؿ المعكؼ،  -11

يض في المرحمة المزمنة يعقب ذلؾ بعد فترة متغيرة، استمرار المر  بالإسياؿ الحاد كالحمى

) ,Korpeفقداف الكزف كفقداف الشيية كالشعكر بالضيق، كنقص التغذية مف الإسياؿ،

Poonum S, 2012). 
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 04الجنانة المصطمحية رقـ: 

  (Ascites) المصطمح: الحَبَف

صكير يتـ تشخيص الأسباب عادة  مف خلبؿ فحص الدـ، كتحقل المعمكمات التقنية:  -1

البطف بالأشعة فكؽ الصكتيسة )السكنار، الأشعة التمفزيكنيسة( كالإزالة المباشرة لمسكائل 

ا بدكره(.  بكاسطة إبرة أك بزؿ )الأمر الذؼ قد يككف علبج 

  حقل المجاؿ كالمستكػ: العمكـ الطبية -2

 حقل المدخل الرئيسي:  طب الجياز اليضمي  -3

بطني، استسقاء كيسي، خزب بطني )كممة قديمة لـ حقل التعريف كالسياؽ: استسقاء  -4

 تعد تستخدـ(

التعريف: يحصل استسقاء البطف عادة عندما يتكقف الكبد عف العمل كالقياـ بكظائفو 

كبيف الأعضاء  بطانة البطف بالشكل الطبيعي، فتبدأ السكائل بمم  الفراغ الفاصل بيف

 (.2018الداخمية فيو )دعباس، 

ا يعتبر أحد أكثر عكامل الحبف شيكع ا. اؽ: السي   الكبد عمكم 

 Exudative)حبف نتحي  ، ascites (Hemmorhagic) العبارات الجاىزة: حَبَف نزفي

ascites) 

             (: استسقاء دمكؼ 79: 2011)قامكس حتي الطبي، حقل العلبقات-5

(bloody ascites)  استسقاء كيمكسي((Chylous ascites، ستسقاء شحميا  ascitesfatty   

 حقل المعمكمات الصرفية: مصطمح بسيط -6

https://www.webteb.com/articles/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%87%D8%A7%D8%A8-%D8%A7%D9%84%D8%B5%D9%81%D8%A7%D9%82-%D8%A7%D9%84%D8%BA%D8%B4%D8%A7%D8%A1-%D8%A7%D9%84%D8%AF%D8%A7%D8%AE%D9%84%D9%8A-%D9%84%D9%84%D8%A8%D8%B7%D9%86_19533
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 حقل المعمكمات النحكية: اسـ. -7

 حقل أسمكب الكضع: مصطمح مترجـ ذك أصل تراثي. -8

 حقل الاستعماؿ: مكحد معتمد، غير شائع  -9

         (.      2021- 2020أبك القاسـ سعد ه، ) -2-حقل التكثيق: جامعة الجزائر -10

يحدث استسقاء البطف عادة نتيجة الإصابة بنكع مف الندكب أك :حقل التكضيحات -11

، فيذا يزيد مف الضغط داخل الأكعية الدمكية في الكبد، كقد يؤدؼ الكبد الجركح في

احتباس اكـ في تجكيف البطف مسببة الضغط الزائد ىنا إلى دفع بعض السكائل لتتر 

 (.2018)دعباس،  أك الاستسقاء السكائل

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://www.webteb.com/liver
https://www.webteb.com/liver
https://www.webteb.com/articles/%D8%A7%D8%AD%D8%AA%D8%A8%D8%A7%D8%B3-%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%88%D8%A7%D8%A6%D9%84-%D8%A7%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%B3%D9%82%D8%A7%D8%A1-%D8%A7%D8%B3%D8%A8%D8%A7%D8%A8-%D9%88%D8%B9%D9%84%D8%A7%D8%AC_18509
https://www.webteb.com/articles/%D8%A7%D8%AD%D8%AA%D8%A8%D8%A7%D8%B3-%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%88%D8%A7%D8%A6%D9%84-%D8%A7%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%B3%D9%82%D8%A7%D8%A1-%D8%A7%D8%B3%D8%A8%D8%A7%D8%A8-%D9%88%D8%B9%D9%84%D8%A7%D8%AC_18509
https://www.webteb.com/articles/%D8%A7%D8%AD%D8%AA%D8%A8%D8%A7%D8%B3-%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%88%D8%A7%D8%A6%D9%84-%D8%A7%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%B3%D9%82%D8%A7%D8%A1-%D8%A7%D8%B3%D8%A8%D8%A7%D8%A8-%D9%88%D8%B9%D9%84%D8%A7%D8%AC_18509
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 05الجنانة المصطمحية رقـ:  

 ( Acanthosis nigricans) المصطمح: الشكاؾ الأسكد 

ة بالشكاؾ الأسكد، مكف أف تتسبسب بعض الأدكية بالإصابحقل المعمكمات التقنية:  -1

كذلؾ مف خلبؿ تأثيرىا في مستكيات الإنسكليف في الدـ، كمف الأمثمة عمييا حبكب منع 

الحمل، كىرمكنات النمك البشرؼ، كأدكية علبج أمراض الغدة الدرقية، كبعض المكملبت 

  .(2018الغذائية المستخدمة بيف لاعبي كماؿ الأجساـ )ىتيات، 

 لعمكـ الطبيةحقل المجاؿ كالمستكػ: ا -2

 حقل المدخل الرئيسي:  الأمراض الجمدية -3

 حقل التعريف كالسياؽ: -4

الشكاؾ الأسكد ىك اضطراب يصيب الجمد، لتظير عميو بقع بالمكف الغامق التعريف: 

القريب مف الأسكد، كتككف سميكة المممس، إذ تسبب الإصابة بالشكاؾ الأسكد الحكة 

ير في المناطق الاتية: الإبط، الرقبة، الفخذ، الككع، كرائحة غير محببة، كعادة  ما تظ

 (.2018الركب، الشفاه )نجار، 

 السبب الأساسي للئصابة بالشكاؾ الأسكد ىك ارتفاع مستكػ الإنسكليف في الدـ.السياؽ:

 حقل العلبقات: لـ نجد مرادفا ليذا المصطمح كلكف يمكف التعبير عنو بالبقع السكداء. -5

 الصرفية: مركب حقل المعمكمات -6

 حقل المعمكمات النحكية: اسـ، صفة. -7
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 مستحدث حقل أسمكب الكضع: مترجـ، -8

 حقل الاستعماؿ: مكحد معتمد، مشركع مكحد، غيرشائع.  -9

 (.2021-2020أبك القاسـ سعد ه،  ) -2-حقل التكثيق: جامعة الجزائر -10

ما تبدأ خلبيا الجمد البشركية تحدث الإصابة بالشكاؾ الأسكد عندحقل التكضيحات:  -11

نتيجة ارتفاع  بالتكاثر بسرعة كبيرة، كىذا النمك غير العادؼ لخلبيا الجمد عادة  ما يحدث

 (.2018مستكػ الأنسكليف في الدـ )نجار، 
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 06الجنانة المصطمحية رقـ:

 (Polypoid) المصطمح: سميلبنية 

ـ الحميدة كالخبيثة يكثر يكما بعد يكـ مشاىدة إف عدد الأكراحقل المعمكمات التقنية:  -1

الأكراـ في المعدة. كلمكشف عمى ىذه الأكراـ تستخدـ آلية تسمى بالتنظير اليضمي 

(endoscopy ) ،(.2009)العكا 

 حقل المجاؿ ك المستكػ: العمكـ الطبية -2

 حقل المدخل الرئيسي: أكراـ الجياز اليضمي -3

 حقل التعريف كالسياؽ:  -4

 أكراـ معدية عريف:الت

عامل خطكرة لحدكث  (villous)ت عدس سميلبت المعدة الغدية مف النمط الزغابيالسياؽ:

نما في أماكف أخرػ مف المعدة  سرطاف المعدة، ليس فقط ضمف السميمة نفسيا، كان

 (.2009المصابة بيذا النمط مف السميلبت)العكا، 

 ية غدية،  سلبئلالعبارات الجاىزة: سرطانات سميلبنية، سلبئل كرم

 (704حقل العلبقات: مرجلبنية،بكليبية )قامكس حتي الطبي، ص -5

 حقل المعمكمات الصرفية:  -6 

 l حقل المعمكمات النحكية:  صفة -7

 حقل أسمكب الكضع:  مترجـ/ مستحدث. -8
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 حقل الاستعماؿ: مكحد معتمد، ، غيرشائع.  -9

 (. 2021-2020سـ سعد ه، )أبك القا -2 -حقل التكثيق: جامعة الجزائر -10

 إف أكثر الأكراـ المعدية الحميدة شيكعا  ىي السميلبت الظياريةحقل التكضيحات:  -11

(epithelial polyps )  ،(2009)العكا 
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 07الجنانة المصطمحية رقـ: 

 (Cachexia)المصطمح: الدنف 

  لا يكجد حاليا علبج لمدنف.:حقل المعمكمات التقنية-1

 حقل المجاؿ كالمستكػ:العمكـ الطبية. -2

 حقل المدخل الرئيسي: أعراض الأمراض الخطيرة. -3

 حقل التعريف كالسياؽ:  -4

ا، ىي  الدنف التعريف: متلبزمة اليزاؿ أك ما يعرؼ باسـ مرض ينتمي لأمراض أيض 

% مف الكتمة العضمية 5متلبزمة الأيض، كيتسبب لمشخص المصاب بو بخسارة أكثر مف 

شير ا.كىي خسارة قد تككف مصحكبة بخسارة كزف  12في الجسـ خلبؿ فترة لا تتجاكز 

أك قد تقتصر الخسارة الحاصمة عمى الكتمة العضمية  دىكف الجسـ مف

 (.2020فحسب)دعباس،

 عربي(-)معجـ المغة العربية المعاصر، عربي أضرس بو الدسنف  كأضناهالسياؽ: 

 2011)قامكس حتي الطبي،   cancerous  cachexia))دنف سرطاني  :العبارات الجاىزة

 (96ص

 حقل العلبقات: الأضداد، المتكاردات، المشتركات. -5

 حَرَض، سغل، ىزاؿ

https://www.webteb.com/healthy-aging/diseases/%D8%AF%D9%86%D9%81
https://www.webteb.com/articles/%D8%A7%D9%84%D9%81%D8%B1%D9%82-%D8%A8%D9%8A%D9%86-%D8%AE%D8%B3%D8%A7%D8%B1%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B2%D9%86-%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%87%D9%88%D9%86_20929
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لمكاحق، حقل المعمكمات الصرفية: الكزف الصرفي، المشتقات، السكابق، الأكاسط، ا -6

 البنية )بسيط، مركب، معقد(. 

 حقل المعمكمات النحكية: اسـ -7

 حقل أسمكب الكضع:  مترجـ، تراثي. -8

 حقل الاستعماؿ: مكحد معتمد، غير شائع.  -9

 (2021-2020أبك القاسـ سعد ه،  ) -2-حقل التكثيق: جامعة الجزائر -10

جتماع عدة عكامل مختمفة، مف حقل التكضيحات: تنشأ متلبزمة اليزاؿ نتيجة ا -11

ضمنيا اختلبؿ في نسب بعض المكاد اليامة في الجسـ، كقد تمعب بعض الأمراض دكر ا 

في حدكثو كقد يتسبب في تحفيز رد فعل غير طبيعي في داخل الجسـ.كبعد ذلؾ قد تبدأ 

سمسمة مف التغييرات كمجمكعة مف المضاعفات الصحية بالظيكر، الأمر الذؼ قد يؤدؼ 

نياية المطاؼ للئصابة بمتلبزمة اليزاؿ.كىذه التغيرات كالمضاعفات قد تشمل أمكر ا، في 

كتكقف الكتمة العضمية عف  ،، كالإصابة بالالتياباتعمميات الأيض مثل: تسارع

 (.2020التزايد)دعباس،

 

 

 

 

 

https://www.webteb.com/articles/%D9%83%D9%8A%D9%81-%D8%AA%D8%B3%D8%B1%D8%B9-%D8%B9%D9%85%D9%84%D9%8A%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%A7%D9%8A%D8%B6-%D9%88%D8%AD%D8%B1%D9%82-%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%87%D9%88%D9%86-%D9%81%D9%8A-%D8%AC%D8%B3%D9%85%D9%83_15088
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 08الجنانة المصطمحية رقـ: 

 ((Erythema nodosumالعقدة  المصطمح: الح مامى

يمكف معالجة الأعراض بالراحة في السرير، رفع الساقيف، حقل المعمكمات التقنية: -1

 .الضمادات الضاغطة كالمسكنات المضادة للبلتيابات

 حقل المجاؿ كالمستكػ: العمكـ الطبية -2

 حقل المدخل الرئيسي: الامراض الجمدية. -3

 حقل التعريف كالسياؽ:  -4

ىي حالة مرضية تتسبب في ظيكر  (Erythema nodosum)لحمامى العقديةتعريف:اال

ا عمى الكاحميف أك  أعقاد حمراء مؤلمة تحت الجمد عمى الساقيف كيمكف أف تظير أيض 

ا  الركبتيف أك الفخذيف أك الساعديف. تمثل الحمامى العقدية شكلب  مف الأشكاؿ الأكثر شيكع 

در كالذؼ يصيب الشحـ أسفل الجمد. يصيب المرض في لالتياب السبمة الشحمية النا

سنة كتعتبر النساء الأكثر إصابة  45ك 20الغالب الأشخاص الذيف تتركاح أعمارىـ بيف 

 .,Huizen) (2018 نساء مقابل رجل كاحد 5بو بمعدؿ 

 السياؽ: 

مامى متنكعة.   العبارات الجاىزة: ح مامى خمجية، ح مامى جاسية، ح 

 ت: حقل العلبقا -5

 حقل المعمكمات الصرفية: مصطمح مركب -6
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 حقل المعمكمات النحكية: اسـ مؤنث مع  صفة. -7

 حقل أسمكب الكضع: مترجـ، مستحدث. -8

 حقل الاستعماؿ: مكحد معتمد، مشركع مكحد، غير مكحد/ المجاؿ الجغرافي/ الشيكع.  -9

 (.2021-2020) أبك القاسـ سعد ه، -2-حقل التكثيق: جامعة الجزائر -10

أسابيع.  6-3تنحلس الحمامى العقدية عادة  بنفسيا في غضكف حقل التكضيحات:  -11

  Kumar) ىناؾ نكع يتكرر، يعكد ذلؾ عند الأطفاؿ إلى التيابات متكررة بالمككر العقدؼ

Abbas A,2009: 372,373) ,V 
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 09الجنانة المصطمحية رقـ:

 (Tenesmus)المصطمح: الزحير 

حقل المعمكمات التقنية: إخضاع المريض لمجمكعة مف الفحكصات الطبية، مثل:  -1

فحص الدـ، زراعة البراز، التصكير بالأشعة السينية، فحص الأمراض المنقكلة جنسي ا، 

 .(2020)دعباس،  تنظير الككلكف 

 حقل المجاؿ كالمستكػ: العمكـ الطبية -2

 ميحقل المدخل الرئيسي: أمراض الجياز اليض -3

 حقل التعريف كالسياؽ:  -4

الزحيرىك مصطمح يطمق عمى الحالة التي قد يشعر بيا المريض برغبة ممحة في التعريف:

إخراج فضلبت غير مكجكدة، كىك شعكر قد يأتي مصحكب ا بتشنجات لا إرادية في القناة 

الياضمة، كقد يراكد ىذا الشعكر الشخص في بعض الأحياف مباشرة بعد انتيائو مف 

 (.2020بالفعل )دعباس،  الفضلبت  خراجإ

لا يقتصر الزحير عمى الإحساس المذككر، بل قد تصحبو تشنجات مزعجة كألـ السياؽ: 

 (.2020كرغبة ممحة في الشد لمحاكلة إخراج الفضلبت)دعباس، 

 العبارات الجاىزة:

استطلبؽ البطف، الز حار) قامكس المختار مف صحاح المغة،  حقل العلبقات: -5

 (214،215ص
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 حقل المعمكمات الصرفية: اسـ بسيط  -6

 حقل المعمكمات النحكية: اسـ مذكر -7

 حقل أسمكب الكضع:  مترجـ /  تراثي -8

 حقل الاستعماؿ: مكحد معتمد، غير شائع. -9

 (.2021-2020أبك القاسـ سعد ه، )  -2 -حقل التكثيق: جامعة الجزائر -10

tene(Rectal  smus)مستقيميف الزحير، زحير يكجد نكعاف محقل التكضيحات:  -11

، كلكف استخداـ مصطمح الزحير المجرد غالب ا ما (Vesicle tenesmus)كزحير مثاني

قد يتسبب إخضاع بعض  .يعني أف النكع المقصكد مف الزحير ىك الزحير المستقيمي

مرضى سرطانات الجياز اليضمي لمعلبج الإشعاعي بظيكر الزحير لدػ بعضيـ 

 (.2020اس، )دعب
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 10الجنانة المصطمحية رقـ: 

 (Adenomas) المصطمح: الغدكمات 

في غالبية الحالات لا يحتاج الكرـ الحميد لأؼ نكع مف حقل المعمكمات التقنية:  -1

العلبج، بل عادة  ما يكتفي الأطباء بمراقبة ىذا الكرـ بشكل دكرؼ، لمتأكد مف عدـ تسببو 

 .(2018ة )دعباس، بأؼ مشكلبت صحية مستقبمي

 حقل المجاؿ كالمستكػ: العمكـ الطبية -2

 حقل المدخل الرئيسي: امراض الجياز اليضمي ) الأكراـ( -3

 حقل التعريف كالسياؽ:  -4

أدينكما ىك كرـ حميد يككف في الغشاء الرقيق الذؼ يحيط بالغدد كالأعضاء التعريف: 

 (.2018أك القكلكف )دعباس،  الكبد الداخمية، كغالب ا ما يصيب

سنة لدييـ غدكمات،  60% مف الناس فكؽ عمر 5السياؽ:غدكمات ككلكنية مستقيمية،

 كعند نصف ىؤلاء تككف البكليبات متعددة. 

 العبارات الجاىزة: غدكـ كيسي، غدكـ ليفي، غدكـ غضركفي 

 بات، الأكراـحقل العلبقات: البكلي -5

 حقل المعمكمات الصرفية: بسيط  -6

 حقل المعمكمات النحكية: اسـ  -7

 حقل أسمكب الكضع: مترجـ، كمستحدث -8

https://www.webteb.com/liver
https://www.webteb.com/liver
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 حقل الاستعماؿ: مكحد معتمد ، غيرشائع.  -9

 2021-2020أبك القاسـ سعد ه -2 -حقلبلتكثيق: جامعة الجزائر-10

لمكرـ الحميد التي قد تصيب الجسـ، يكجد العديد مف الأنكاع حقل التكضيحات:  -11

كيعتمد نكع الكرـ عمى المنطقة التي ينمك فييا كالنسيج الذؼ يتككف منو، فبعض ىذه 

 (.2018الأكراـ تنمك مف خلبيا دىنية كبعضيا مف العضلبت كىكذا)دعباس، 
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 ، كذلؾات المصطمحيةاذبعد عممية البحث التي قمنا بيا  ضمف ما يسمى  بالجذ     

بجمع معمكمات تتعمق بمجمكعة مف المصطمحات التي كقع اختيارنا عمييا كفقا لبعض 

ليا علبقة بميداف ترجمة  ابقا، استطعنا أف نصل إلى ملبحظةالمعايير التي أشرنا إلييا س

 المصطمحات الطبية قد تجيبنا عمى التساؤؿ الذؼ طرحناه في بداية ىذا الجزء. إذ كجدنا

أف ىناؾ صنفيف مف المصطمحات التي لـ يتـ اقتراضيا مف الإنجميزية، صنف كانت 

ف كانت الترجمة ثقيمة ن كعا ما عمى مسامع القراء العرب ترجمتو ترجمة حرفية حتى كان

ىنا يككف المصطمح عادة مستحدث. أم ا الصنف ا خر كانت ترجمتو مكافقة لمغة ك 

الية تبقى مطركحة في مكضكع شيكع المصطمح، حيث نجد العربية الأصيمة، إلا  إف  الإشك

مف المغة العربية إلا   أف الصنف الثاني مف المصطمحات عمى الرغـ مف أنو جزء لا يتجزأ

إلا  إف  تحميل الترجمة عمى أساس  عو ىذا إف لـ يكف منعدـ الشيكع.أنو يعاني مف قمة شيك 

ىذا الفصل، لا يغنينا عف كجكب التطرؽ  المستكيات السابق لنا التطرؽ إلييا مف خلبؿ

 إلى نقطة لما ليا مف أىمية قصكػ في التأثير عمى ا داء الترجمي، لدخكليا صمف مسار

يمكف صده مف  عممية الترجمة مف خلبؿ المجكء إلييا كمنفذ يؤكؿ إليو المترجـ لصد ما

 الفصل المكالي.   مشكلبت، ألا كىي اأساليب الترجمةا. حيث سنتطرؽ إلييا بالتفصيل في
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عادة ما يمجأ المترجـ إلى استخداـ تقنيات أك أساليب تتناسب مع مختمف الكضعيات  

التي يتعامل معيا، فمنيا ما يكظفو بشكل تمقائي أك أكتكماتيكي، إف صح  القكؿ، كمنيا ما 

ا كمختار ا عف بقية الطرؽ المتاحة. في سبيل تقديـ ترجمة تتناسب مع كذلؾ  يككف مقصكد 

المكقف الذؼ يريد المترجـ أف يعبس ر عنو في المغة المنقكؿ إلييا بنفس المفيكـ الذؼ جاء بو 

كعميو انطلبقا مم ا سبق لنا التطرؽ إليو في دراستنا التحميمية، أردنا  في المغة المنقكؿ منيا.

رجـ في ىذا السياؽ، كما مدػ درجة أف نستكشف خلبؿ ىذا الفصل السبل التي انتيجيا المت

حتى يتسنى لنا الإحاطة بيذه النقطة التي  طبيةعمييا في ظل ترجمة النصكص الالاعتماد 

أف  ىذا  تمف إثناف عمىلا يخإذ يستحيل لممترجـ أف يستغني عنيا لممضي قدما في عممو. 

لى يكمنا ىذا، حيث كاف المجاؿ قد لقي اىتمام ا كبير ا مف المنظريف المختصيف في الترجمة إ

الجداؿ قائم ا في البداية حكؿ الطريقة المثمى التي ينبغي عمى المترجـ أف يعتمدىا، فيل كاف 

عميو أف يتبع الترجمة الحرفية أـ ينبغي عميو أف يتحرر مف قيكد ىذا النكع مف الترجمة كأف 

محصكر حيث اتسع كصار  إطار في يتكقف لـالجداؿ يمجأ إلى الترجمة الحرة. إلا  أف  ىذا 

مبنيا عمى قكاعد كأسس تَفَن فَ فييا الكثير مف المنظريف، الذيف صاركا ينسبكف ىذا الإختيار 

إلى عدة عكامل مثل طبيعة النص كالبنية المغكية لكل مف المغة المنقكؿ منيا كالمغة المنقكؿ 

 إلييا...إلخ  
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 نماذج طرق الترجمة 4-1

  (Peter Newmark)بيتر نيكمارؾ مفراسات تمؾ التي قاـ بيا كل مف بيف أشير الد لعل   

 A Textbook ofو Approaches to Translation   (1982)  مف خلبؿ كتابيو المشيكريف:

Translation (1988) ،كأيضا ما جاء بو كلفركـ كيمس Wolfrom Wills) :فو كتابه )The 

Science of Translation: Problems and Methods (1982،)  بالإضافة إلى ما تطرؽ إليو

 The Manipulation of Literature: Studies in مف خلبؿ مؤلفو: Hermans)) ىارمنس

Literary Translation  (1985عمى كل حاؿ لا يمكننا.)  أف نحصي كل الدراسات، إلا  أن و

ا في مجاؿ الدراسات الترجمية ىك ما قاـ بو كما تكصل إليو كل مف المنظريف  ما يبقى راسخ 

 رنة مفصمةدراسة مقا حيث أجريا، Vinay & Darbelnet (1958)))المشيكريف فيني كداربمني

عمى المغتيف الفرنسية كالانجميزية يركزاف فييا تقريبا عمى كل النقاط التي تستيدفيا عممية 

يستخدميا  التقنيات التي يمكف أف الترجمة. حيث تطرقا أيضا إلى آلية الترجمة مف باب

تقف في طريقو خاصة عندما لا تؤدؼ الترجمة الحرفية  المترجـ لحل المعضلبت التي

 المعنى المقصكد:

 

On comprend donc qu‘il faille, dans le deuxième cas, avoir recours 

à des procédés beaucoup plus détournés, qui à première vue 

peuvent surprendre, mais dans dont il est possible de suivre le 

déroulement pour en contrôler rigoureusement l‘équivalence : ce 
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sont là des procédés de traduction oblique. (Vinay & Darbelnet, 

1972 , pp. 46-47) 

الأكلى  في ىذه الحالة، مف المستكعب أن و مف الكاجب تكظيف أساليب قد تبدك مف الكىمة ̎

غير طبيعية، إلا  أن يا عمى الرغـ مف ذلؾ ىي تسمح لممترجميف بالتحكـ الصارـ إزاء أن يا 

 -ترجمتنا -    ̎مكثكقية أعماليـ: تسمى ىذه العمميات بأساليب الترجمة غير المباشرة.

    

مف لـ حتى مف المنظريف السابق لنا ذكرىـ ك  لعديديث كاف ىذا الكتاب محكر استمياـ اح    

نذكرىـ، نظر ا لممعمكمات القيسمة التي جاء بيا في مجاؿ الترجمة بشكل عاـ، كفي مجاؿ 

إالتو ترجمت بـ: Methods of translation)  ) تقنيات الترجمة بشكل خاص فيما سمي بػ:

 'تقنيات الترجمة' إ أيضا بـ: 'أساليب الترجمة'.

 

« Les procédés 1,2 et 3 sont directs. Les autres sont obliques. » (Vinay & 

Darbelnet, 1972, p. 47) 

 

«In the listing which follows, the first three procedures are direct and the others 

are oblique.»   (Vinay & Darbelnet, 1995, p. 31) 
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 نمونج فيني وداربمني 4-1-1

داربنمي في مجمميا ىك سبعة، منيا ثلبثة مما سبق نفيـ أف عدد الأساليب حسب فيني ك 

بحيث قمنا بتمثيميا في المخطط  ،(Oblique) كالأربعة الأخرػ غير مباشرة Direct)) مباشرة

 ا تي: 

 
 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 (1958)'فينو إ اربلنو': طرق الترجمة لسب 25شك                  

 مةطرق الترج             

   Techniques de la traduction 

      Methods of Translation 

 ةأسالٌب الترجمة غٌر المباشر    
Techniques de traduction oblique 

   Oblique Translation Methods          

 أسالٌب الترجمة المباشرة         
Techniques de traduction directe 

   Direct translation Methods 

 الإلتراض
Emprunt 

Borrowing 

 (  النسخ )المحاكاة 
Calque 

 الترجمة الحرفٌة      
Traduction littérale 

 Literal translation 

 الإبدال          
Transposition 

 

 )التطوٌع(التكٌٌف     
Modulation 

 التكافؤ          

Equivalence 

 التصرف     

Adaptation 
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ى أف  ىذا التصنيف الذؼ تكصل إليو كل مف 'فيني كداربمني' قد كما سبق لنا الإشارة إل   

كاف بمثابة نقطة انطلبؽ، إف صح  القكؿ، بالنسبة لمكثير مف المنظريف، فميذا الغرض أردنا 

 .بيتر نيكمارؾ''كلفركـ كيمس' ك'أف نعرض ما ذىب إليو كل مف 

 نمونج ولفروـ ويمس 4-1-2

( ىك ا خر يعطينا 1982ني الذؼ جاء بو 'كلفركـ كيمس'  )أم ا بالنسبة لمنمكذج الثا     

 تقسيما لأساليب الترجمة، كالتي عرضيا عمى النحك ا تي:
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                 

 (Translation procedure): طرق الترجمة 26شك                    

   (  113، ص1982إللرإم إيلل، ( لسب                        

Translation procedures 

Non-literal 

Translation 

 Literal Translation  

(Substitution) 

Loan   

Translation 

  Literal                     

Translation 

Word for word  

Translation 

Transposition  Modulation 
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مػػا نلبحظػػو مػػف خػػلبؿ ىػػذا الشػػكل أف  'كيمػػػس' قػػد اعتمػػد فػػي تصػػنيفو عمػػى الترجمػػة الحرفيػػػة 

 كقاعدة عمى أساسيا يمكف تحديد نكع الطريقة المتبعة في الترجمة.

 نمونج بيتر نيومارؾ 4-1-3

ػا بالنسػبة لػػنمكذج 'بيتػر نيكمػارؾ' لتمثيػل طػرؽ الترجمػة      مػا  (،(Translation Methods أم 

لاحظنػػاه ىػػك التكسػػع فػػي تعػػداد ىػػذه الأسػػاليب بالإضػػافة إلػػى النظػػر إلييػػا عمػػى أسػػاس تكجػػو 

كليػػذا نجػػد  (TL) أك عمػػى المغػػة المنقػػكؿ إلييػػا( SL) تركيػػز المتػػرجـ عمػػى المغػػة المنقػػكؿ منيػػا

 كما يمي: ((V أن و قاـ بتقديميا لنا عمى شكل حرؼ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

    

 (The translation methods):  طرق الترجمة 27شك                           

 (45 ، ص1988، بيتر نيإماركلسب )                                  

 

  SL emphasis 

Word-for-word 

    Translation 

Literal translation 

Faithful translation 

Semantic 

translation   

Communicative 

     translation 

Idiomatic translation 

Free translation 

Adaptation 

TL emphasis 
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إلا  أن و لـ يكتف بيذه الأساليب، بل قاـ بإضافة قائمة أخرػ طكيمة إلى حدس. ما، تتصف بأن يا 

في الترجمة، كما أن و قد ميزىا عف السابقة مف حيث تشتمل عمى كل أنكاع الطرؽ المستخدمة 

في حيف أف  الطرؽ  Translation procedures)) تعمقيا بالجممة كبأصغر الكحدات الترجمية

 (Newmark, 1988, p. 81) تختص بالنص ككل (Translation methods) السابقة

«While translation methods relate to whole texts, translation procedures are used 

for sentences and the smaller units of language. »  

 أؼ:

بينما تتعمق طرؽ الترجمة بالنصكص ككل، يتـ تكظيف اجراءات الترجمة عمى الجمل »

 -ترجمتنا -«   كأصغر الكحدات المغكية.

أساليب الترجمة، الأكؿ  كبالتالي ما نستنتجو ىك أف 'بيتر نيكمارؾ' مي ز بيف شكميف مف     

عمى كجو العمكـ كما ىك مكضح في الشكل  (Translation methods) أسماه بطرؽ الترجمة

عمى كجو الخصكص كالتي يمخصيا  (translation procedures) أعلبه، كاجراءات الترجمة

 كما يمي:

 اجراءات الترجمة لدػ بيتر نيكمارؾ. 18 جدوؿ

 Procedure الإجراء

 Transference التحكيل

 Naturalisation التجنس

 Cultural equivalent المكاف  الثقافي
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 Functional equivalent المكاف  الكظيفي

 Descriptive equivalent المكاف  الكصفي

 Synonymy الترادؼ

 Through –translation بكاسطة الترجمة

 Shifts or transpositions التحكلات أك الإبدالات

 Modulation تصرؼال

 Recognised translation الترجمة المعتمدة

 Translation label ممصق الترجمة

 Compensation التعكيض

 Componential analysis تحميل المككنات

 Reduction and expansion التقميص كالتكسع

 Paraphrase إعادة الصياغة

 Couplets الاقتراف

 Notes, additions, glosses يقاتملبحظات، إضافات، تعم

     
كعميػػو لا يسػػعنا إلا  أف نشػػير إلػػى أف  اليػػدؼ مػػف كراء عػػرض ىػػذه التصػػنيفات التػػي قػػاـ بيػػا 
المنظركف في إطار تحديد أىـ الأساليب الترجمية، ىك ليس مف أجل إجراء مقارنة بينيػا بقػدر 

طػػة بكػػل الجكانػػب التػػي تتعمػػق مػػا لػػو أىميػػة تصػػب فػػي إطػػار بحثنػػا مػػف حيػػث رغبتنػػا فػػي الإحا
بمختمف الطرؽ كالأسػاليب المسػتخدمة فػي ترجمػة نصػنا. كذلػؾ مػف خػلبؿ محاكلػة المػزج بػيف 
كل النماذج، كعػدـ الاعتمػاد عمػى أحػدىا، خاصػة عػدـ بنػاء بحثنػا فػي ىػذه الجزئيػة فقػط عمػى 

كػػػل مػػػف  المخطػػػط الرئيسػػػي المعػػػركؼ بأسػػػاليب الترجمػػػة المباشػػػرة كغيػػػر المباشػػػرة الػػػذؼ يمثمػػػو
 فيني كداربمني'. '
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في البداية سنحاكؿ أف نركز اىتمامنا عمى أسمكبيف كانا في صدارة كل النماذج تقريبا      

 نظر ا لأىميتيما في عممية الترجمة كىما الاقتراض كالترجمة الحرفية. 

 في (Borrowing) بالنسبة للؤسمكب الأكؿ كما كجدناه م عَب ر ا عنو بطريقتيف ىما:     

في النمكذج الثالث، أم ا في النمكذج الثاني فالأمر  (Loan Translation)ك  النمكذج الأكؿ

 يختمف، إذ نجد مصطمحيف في ىذا السياؽ كىما: 

(Transference) إأيضا Naturalization))  كلكف في ما يخص ىذيف المصطمحيف يبدك أف

حديد علبقتيما بأسمكب الاقتراض نظر ا ىناؾ شيء يد عي من ا تحديد المفيكـ الحقيقي ليما كت

 لعدـ كضكح الفكرة مف الكىمة الأكلى. 

كبالتالي سنحاكؿ قدر المستطاع أف نخكض في تفاصيل ىذه الحيثية مف منظكر أكجو       

استخدامات ىذا الأسمكب في نصنا، كتحديد نسبة تكظيفو التي تقكدنا إلى معرفة ما إذا كاف 

ىذا النكع مف النصكص، أـ أن و يمثل ملبذا يمجأ إليو المترجـ  الأسمكب يحظى بأىمية في

 برغبة منو دكف أف يككف مجبر ا. إذ سنتطرؽ إلى كل ىذه النقاط في ىذا الجزء.

 تقنيات الترجمة 4-2

 Borrowing) )الاقتراض  4-2-1

دد ما في البداية ما دمنا نتكمـ عف نقل النص مف الإنجميزية إلى العربية، فنحف بص      

يسمى بتعريب المصطمحات، لا يخف عمى أحد أف أسمكب الاقتراض كاف مف اىتمامات 

 العرب منذ ظيكر الإسلبـ كمازاؿ ىذا الانشغاؿ قائما إلى يكمنا ىذا. 
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أن و قد تباينت آراء القدماء آنذاؾ بيف مف يرػ بأف   (529ص ،2011جبار، ) فحسب

في الجاىمية كما بعدىا الاقتراض إلا  أن يـ قامكا التعريب ىك مف مياـ العرب، كقد أجازكا 

 ـ اقتراضيا. كبيف مف يرػ بأف  الاقتراض مسمكح بو عمى  بإحصاء كل المصطمحات التي ت

أساس أف  ىناؾ مصطمحات كثيرة ذات أصل أعجمي قد دخمت إلى المغة العربية إلا  أنسو مف 

البناء المغكؼ العربي عند اقتراض أؼ  ىناؾ مف يدعك إلى ضركرة الحفاظ عمى بيف ىؤلاء

 مصطمح في حيف أف  منيـ مف لـ يشترط ذلؾ.

أم ا إذا انتقمنا إلى العصر الحديث فقد تباينت ا راء بيف مف يرػ بأن و لا داعي لمجكء      

لى ما تختزنو  إلى ىذا الأسمكب كتعكيضو بما يسمى بالاشتقاؽ كالنحت كالإبداؿ كان

دات ذات أصل عربي مكنكف غير مستخدـ، كبيف مف يدعك إلى ضركرة المعجميات مف مفر 

أك كجكب تعريب المصطمحات الأعجمية دكف مراعاة البنية المغكية العربية أك ما يسمى 

بقكانيف التعريب التي حددىا المغكيكف قديم ا كىذا نظرا لكثرة المصطمحات التي جاءتنا مف 

شتى المجالات؛ كأخير ا بالنسبة لممجمكعة الأخيرة الحضارة الغربية بسبب تقدـ العمكـ في 

التي ترػ ىي الأخرػ بأن و مف الممكف المجكء إلى الاقتراض ككسيمة لتعريب المصطمحات 

، ص 2011جبار،) مغة العربيةكلكف لا يجكز أف يعتبر المصطمح المقترض مف أصكؿ ال

530  . ) 

مف المعرسب كالدخيل ك الأعجمي المكلد،  إذ يعبس ر الاقتراض في المغة العربية عف كل     

كلك أف  ىناؾ خمط بيف ىذه المصطمحات، حيث أف  المعرسب ىك المفع الذؼ تـ اقتراضو مف 
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المغات الأجنبية كلكف تـ تكييفو عمى حسب صي  المغة العربية في حيف أف الدخيل ىك 

أؼ تغيير أك تحكير  المصطمح الذؼ دخل إلى المغة العربية كبقي محافظا عمى شكمو دكف 

كتبقى عبارة االأعجمي المكلدا يعبسر بيا عف المصطمحات التي تدخل إلى المغة العربية مف 

المغات الأجنبية بحيث شاع بعد المصطمحيف السابقيف مف قبل المكلديف. كفي الأخير 

ضا لمتخمص مف كل ىذه التسميات بما تحتكييا مف معاف. قاـ المحدثكف بجعل كممة االاقترا

 (.               529، ص2011 جبار،لمتعبير عف كل ىذه المصطمحات )

عمى كل حاؿ إذا تكممنا مف منظكر المتخصصيف في مجاؿ الترجمة، فلببد لنا أف نبدا      

في تعريفيما لأسمكب الاقتراض حيث يعتبر مف أيسر  (1995)بما جاءا بو فيني كداربمني 

المترجـ عندما يعكزه المصطمح كلـ يجد ما يعكضو في المغة  أساليب الترجمة التي يمجأ إلييا

المنقكؿ إلييا، أؼ بمعنى عندما لا يككف أمامو أؼ اختيار كيككف مجبر ا عمى تكظيف ىذا 

المصطمح المقترض. كلكف ىناؾ حالات نادرة يكظف فييا المترجـ ىذا النكع عف قصد كذلؾ 

عمى نفس الأثر الأسمكبي لمغة المنقكؿ منيا، لدكاعي أسمكبية بمعنى عند رغبتو في الحفاظ 

أك في حالة محاكلة المترجـ إدخاؿ نكية عمى النص المترجـ مف باب التركيز عمى مصطمح 

كبالتالي يمكف أف نقكؿ أف السبب الرئيسي في المجكء إلى ىذا  ما مف المغة المنقكؿ منيا.

التي تزيد يكما بعد يكـ بحكـ  الأسمكب يعكد إلى فقر المغة العربية لممصطمحات العممية

 التطكر التكنكلكجي كالعممي كالثقافي الغربي. 



  الراتع: أسالٍة الترجوح الفصل 

 

196 
 

كبالتالي يمكف أف نمخص ما سبق في أف  الاقتراض مف الناحية العممية، قد يأخذ      

 شكلبف مف أشكاؿ التكليد في المغة: 

 النكع الأكؿ كىك التكليد عف طريق االتعريبا، كذلؾ بتطبيق القكاعد الصرفية -

 عمى الكممة المقترضة.

أم ا النكع الثاني فيك التكليد عف طريق ما يسمى بػاالدخيلا كىك نقل المصطمح  -

كما ىك دكف الحفاظ عمى القكانيف كالقكاعد الصرفية لمغة العربية. كلعل ىذا 

الأسمكب مف الأساليب التي ليا الحع الأكفر في دراستنا، كىذا راجع لأسباب 

ة، سنذكر مف أىمي  ا:عدس

ارتباط أسمكب الاقتراض بتكليد المصطمحات ارتباط ا كثيق ا، كبما أف  النص  -

ا عمى المصطمحات، فمف المنطقي أف نركز عمى  الذؼ بيف أيدينا يعتمد أساس 

 ىذا الأسمكب بشكل كبير. 

ا  بالتالي سنقكـ برصد قائمة لبعض المصطمحات التي كردت في المدكنة كالتي تمثل نمكذج 

ا.فقط مف مجم  كعة كبيرة جد 

 التكليد عف طريق الاقتراض .19 جدوؿ

 نوع الأسموب    المصطلح بالانجليزية المصطمب بالعربية

 تكليد عف طريق الاقتراض )دخيل( Apoprotein أبكبركتيف

 تكليد عف طريق الاقتراض )دخيل(  Carbohydrates كاربكىيدرات
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 ل(تكليد عف طريق الاقتراض )دخي Protein بركتيف

 تكليد عف طريق الاقتراض )دخيل(  Hydrogen ىيدركجيف

 تكليد عف طريق الاقتراض )دخيل(  Histamine ىيستاميف

 تكليد عف طريق الاقتراض )دخيل( Gastrin غاستريف

 تكليد عف طريق الاقتراض )دخيل( Somatostatin سكماتكستاتيف

 تكليد عف طريق الاقتراض )دخيل( Pepsin بيبسيف

 تكليد عف طريق الاقتراض )دخيل( Trypsonegin يبسكنيجيفتر 

 تكليد عف طريق الاقتراض )دخيل(  Urea يكريا

 تكليد عف طريق الاقتراض )دخيل( Omeprazole أكمبيرازكؿ

 تكليد عف طريق الاقتراض )دخيل( Lansoprazole لانزكبرازكؿ

 تكليد عف طريق الاقتراض )دخيل( Sucralfate سككرالفات

 تكليد عف طريق الاقتراض )دخيل( Flora الفمكرا

 تكليد عف طريق الاقتراض )دخيل(  Infliximab انفميكسيماب

 تكليد عف طريق الاقتراض )دخيل( Aminosalicylate أمينكساليلبسيلبت

 تكليد عف طريق الاقتراض )دخيل( Misoprostol ميزكبركستكؿ

 ض )دخيل(تكليد عف طريق الاقترا Bismuth بيسمكث

 تكليد عف طريق الاقتراض )دخيل( Karposi‘s sarcoma سارككما كابكزؼ 
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 تكليد عف طريق الاقتراض )دخيل( Imipenem إيميبينيـ

 تكليد عف طريق الاقتراض )دخيل( Misoprostol ميزكبركستكؿ

 تكليد عف طريق الاقتراض )دخيل( Prostaglandin بركستاغلبنديف

  
 

اء العمػػػـ كالمصػػػطمحات الثقافيػػػة ر مػػػف الاقتػػػراض كىػػػك الػػػذؼ يتعمػػػق بأسػػػمكىنػػػاؾ نػػػكع آخػػػ   
   ا تي:ك
 

̎ Other types of borrowed terms which are often accepted in the target language 

even when they have no equivalents are 'proper names' and 'cultural terms'     

(Aissi, 1987, p. 135)  .  

 :أؼ

ىناؾ أنكاع أخرػ مف المصطمحات المقترضة كالتي عادة ما تككف مقبكلة في المغة » 

-« المنقكؿ إلييا طالما ليس ليا ما يعادليا كىي 'أسماء العمـ' ك'المصطمحات الثقافية'.

 -ترجمتنا

إذ احتكػ نصنا مجمكعة لا بأس بيا مف أسماء العمـ التي تـ اقتراضيا في إطار نسب    

 اض إلييا )أسماء معينة(، كسنذكر بعض الأمثمة في ىذا السياؽ:بعض الأمر 

 1مثاؿ

Gardner‘s syndrome    p 822 

 164ص  متلبزمة غاردنر
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  2مثاؿ

Turcot‘s syndrome      p 822 

 164ص  متلبزمة تكرككت 

 3مثاؿ

Peutz-Jeghers syndrome    p 822 

 165ص   داء بكتز جيغرز

 4مثاؿ

 irschsprung‘s disease   p 827 

 177ص   داء ىيرشبرن   

  5مثاؿ

Meeckel‘s Diverticulum  p 799 

 116رتج ميكل    ص 

 6مثاؿ

Whipple‘s Disease   p 795 

 107داء كيبل    ص

    

لا ، Borrowing) ) كلكي نعطي صكرة شاممة نختـ بيا ىذا الجزء الخاص بالإقتراض     

 (Naturalisation) االتجنسا ك ((Transference لايسعنا إلا أف نشير إلى أسمكبي االتحكي

 :  لما ليما صمة بسياؽ بحثنا حيث أف 
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 ( (Transference "التلإي " •

كما سبق لنا كأف أشرنا، أنو الأسمكب الذؼ  Newmark (1988)  عمى حسب مفيكـ نيكمارؾ 

لمنقكؿ منيا إلى يشمل في معناه كل المعاني التي ليا صمة بعممية نقل الكممة مف المغة ا

 أسمكب   االاقتراضا. المغة المنقكؿ إلييا كبالتالي فيك مصطمح شامل يحتكؼ عمى

 (Naturalisation)  االتجنسا •

   (   ( Newmark, 1988:81 فيمكف أف نميزه بشكل أكبر عف أسمكب التحكيل حيث أنو حسب

المنقكؿ إلييا بداية بتكييفيا  بما يميق المغةف المفردات أثناء عممية التحكيل ىك عممية تكيي

مف الناحية الصكتية كالشكمية، حيث يمثل ىذا الأسمكب في سياؽ بحثنا عممية االتعريبا 

 التي شرحناىا سابق ا.

كقبل الانتقاؿ إلى الحديث عف أسمكب الترجمة الحرفية كما أشرنا في البداية، لابد لنا أف 

 ضا بالنسخ في ما أطمق عميو كل مف فينينتطرؽ إلى ما يسمى بالمحاكاة أك ما يعرؼ أي

، فو لين أن هذا المصطلح ق  جاء مقترنا بـ: بالانجليزية (calque) إ اربلنو مصطلح

في نمكذج 'كلفركـ كيمس' كالذؼ يقصد بو الاقتراض كما أشرنا  ((Laon Translationأسمكب 

ىذا الاقتراف يكمف في أف إليو سابقا. كبالتالي ما يمكف استنتاجو ىك أف  السبب مف كراء  

ا عمى مبدأ الاقتراض، كما ىك مكضح في الجزء المكالي.   ىذا الاسمكب يقكـ أساس 

 ( Calque)  المحاكاة أو النسخ 4-2-2

بأف  المحاكاة ىي نكع خاص مف أنكاع  (1972) إذ جاء حسب فيني كداربمني      

ستكػ كممة كاحدة فقط كما ىك الاقتراض الذؼ يتـ عمى مستكػ العبارة ككل كليس عمى م
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الحاؿ في الاقتراض، كذلؾ بنقميا شكلب مف المغة المنقكؿ منيا ثـ ترجمتيا بما يقابميا في 

 calque de structure,structural)محاكاة بنيكية المغة المنقكؿ إلييا ترجمة حرفية إم ا بشكل

calque) أإ ملاكاة معجمية (calque d‘expression, Lexical calque). 

بالنسبة لممحاكاة البنيكية فيتـ ادخاؿ بناء لغكؼ جديد إلى المغة المنقكؿ إلييا أؼ أن يا       

ت عنى بإضافة صي  غير مكجكدة أصلب في المغة المنقكؿ إلييا. أم ا بالنسبة لممحاكاة 

المنقكؿ  المعجمية تتـ الترجمة لعناصر العبارة ترجمة حرفية تؤخذ فييا البنية النحكية لمغة

 إلييا بعيف الاعتبار، أؼ يتـ اتباع نفس التركيب النحكؼ ليذه المغة.

كفي الحالتيف قد يكظف المترجـ أسمكب المحاكاة خاصة في النصكص العممية كالتقنية      

 كتقريبا لنفس الأسباب التي تدعك المترجـ إلى المجكء إلى الاقتراض. 

مف خلبؿ تحميمنا لمترجمة، أف نستشف مدػ  كبالتالي مف ىذا المنطمق سنحاكؿ،     

 استخداـ ىذا النكع مف الأساليب في ترجمة نصنا الطبي.

 أنكاع المحاكاة .20جدوؿ 

 نوع الأسلوب العبارة بالإنجليزية العبارة بالعربية

 ملاكاة معجمية  Mixed micelles المذيلات المختلطة  

 ملاكاة معجمية  Distalsmall  intestine الأمعاءال قيقة البعي ة 

 ملاكاة معجمية   Terminal  ileum ال قاق الإنتهائو 

 ملاكاة معجمية Cell membranes الؽشاء الخلإي   

 ملاكاة معجمية  Bile salts الأملاح الصلراإية 
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 ملاكاة معجمية Night blindness عش  ليلو

 ملاكاة معجمية Zymogen granules الإنزيمية   الطلائع

 ملاكاة بنيإيــة Hyper-plastic فرط التنسج

 ملاكاة معجمية Tropical Sprue الذرب الإستإائو

 ملاكاة معجمية Appendix abscess خراج زائ ي

 ملاكاة بنيإيــة Long- standing طإي  الأم 

 ملاكاة بنيإيــة Ileal – anal للائلية شرجية

 معجميةملاكاة   Umbilical vein الإري  السري

ا عمى ىذا الأسمكب، كخاصة المحاكاة  كبالتالي ما نلبحظو ىك الاعتماد بشكل كبير جد 

 التي قميلب ما نجدىا. مع التذكير بأف  ىذه المجمكعة ما المعجمية مقارنة بالمحاكاة البنيكية

 ىي إلا  جزء فقط مف ما يحتكيو نصنا مف عبارات مترجمة بيذه الطريقة.  

 (Literal translation) ة الحرفيةالترجم 4-2-3

سبق لنا كأف أشرنا بأف  ىذا الأسمكب يعتبر مف بيف الأساليب الأساسية في عممية الترجمة، 

في ما  إذ ىذا ما كاف ملبحظا في النماذج الثلبثة السابقة، كىذا ما يعبر عنو ابيتر نيكمارؾا

 يمي بػ:

  I believe literal translation to be the basic translation procedure, 

both in communicative and semantic translation, in that translation 

starts from there. However, above the word level, literal translation 

becomes increasingly difficult. When there is any kind of 
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translation problem, literal translation is normally (not always  out 

of the question   (Newmark, 1988, p. 70)  

بالتالي فيك يرػ بأف  الترجمة الحرفية ىي أساس كل ترجمة، سكاء تعمق الأمر بالترجمة 

يميس ز بيف ثلبثة أشكاؿ مف الأساليب التي تتداخل  التكاصمية أك بالترجمة الدلالية؛ حيث أنو

 يا في ىذا السياؽ كىي كا تي:في ما بين

 Word-for-word)كالترجمة كممة بكممة ،(Literal Translation) الترجمة الحرفية

translation)، كالترجمة كاحد لكاحد (One-to-one translation). 

 ما يخص:في

فيي تتعمق بنقل الكممات : (Word-for-word translation) الترجمة كممة بكممة

مغة المنقكؿ منيابما يقابميا في المغة المنقكؿ إلييا بنفس الترتيب، الكاردة في ال

 كالحفاظ عمى المعنى الأساسي ليا مع التركيز عمى قكاعد المغة التي نقمت منيا. 

كليا معنى يختمف عما سبق مف : (One-to-one translation) الترجمة كاحد  لكاحد

لييا بكممة تؤدؼ نفس المعنى الذؼ حيث نقل الكممة مف لغتيا إلى المغة المنقكؿ إ

 تؤديو في سياؽ معيف كلكف لا تشترؾ معيا في نفس المعنى خارج السياؽ الذؼ

ا بالمحاكاة البنيكية التي رأيناىا سابقا كفقا لمتصنيف الذؼ  كجدت فيو. كىي شبيية جد 

 قاـ بو كل مف فيني كداربمني.

ل معنى أكسع مف ما سبق، في أن يا إذ تحم :(Literal Translation) الترجمة الحرفية

ا، بحيث تنطمق في الأساس مف ترجمة النص  قد تشتمل عمى الأسمكبيف السابقيف مع 
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-Word) مف المغة المنقكؿ منياإلى المغة المنقكؿ إلييا مف خلبؿ الترجمة كممة بكممة

for-word translation) ثـ مف جممة إلى جممة كمف مجمكعة إلى مجمكعة كمف ،

ة إلى فقرة. بحيث كمما زادت كحدة الترجمة الحرفية كمما قمت نسبة كجكد الترجمة فقر 

 .كاحد لكاحد

لمترجمة الحرفية، سنجد أنو  ) 1982Wills( كيمس عمى كل حاؿ إذا ذىبنا إلى تعريف    

ا مف كل النكاحي الدلالية كالنحكية كالمعجمية  تطرؽ إلى ىذا الأسمكب بشكل مفصل جد 

حتكػ الرسالة، إذ كما أشرنا سابقا بأف  كل تركيزه كاف عمى ىذا الاسمكب حتى كعلبقتيا بم

أف البناء الذؼ اعتمده بالنسبة لأساليب الترجمة كاف قائما عمى ىذا الأساس.إلاس أنو قد قدـ 

جاء في  تعريفا مختصر ا لكل الأساليب التي تطرؽ إلييا في دراستو، حيث نخص بالذكر ما

استبداؿ لمبنى النحكية عمى مستكػ الجممة في المغة  حرفية عمى أن ياتعريف الترجمة ال

ث عدد أجزاءىا كمف المنقكؿ منيا إلى المغة المنقكؿ إلييا ببنى نحكية مشابية ليا مف حي

 حيث محتكاىا. 

أسمكب الترجمة الحرفية شكميف كذلؾ حسب  يمكف أف يتخذأنو  يمكف أف نخمص إلى     

ية لاستبداؿ البنفقط  اكحيد ااختيار  كمما كاف ىناؾأماـ المترجـ،أؼ الاختيارات المتاحة 

كمما كانت الترجمة أكثر  ،مماثمة لمتعبير عف السياؽ الذؼ كجدت فيو المغكية ببنية أخرػ 

حرفية اترجمة حرفية مطمقةا أؼ أنيا تامة، أم ا إذا خرجت عف ىذا النطاؽ كصرنا مخيريف 
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ؿ البنية المغكية المتكاجدة في سياؽ معي ف فنقكؿ أنيا اترجمة أماـ أكثر مف إمكانية لاستبدا

 حرفية نسبيةا أؼ أنيا غير تامة. 

  كعميو سنحاكؿ أف نستكشف ىذه الحيثية مف خلبؿ الأمثمة المأخكذة مف مدكنتنا.     

 1مثاؿ

- This barrier comprises mucus, secreted by goblet cells, the 

membranes of the enterocytes and the tight junctions between them.    

P 753 

يشتمل ىذا الحاجز عمى المخاط المفرز بكاسطة الخلبيا الكأسية كعمى أغشية  -

 20الخلبيا المعكية ككذلؾ عمى الكصلبت المحكمة بيف ىذه الخلبيا.   ص

مستكػ الكحدات في ىذا المثاؿ مف الكاضح أف  الترجمة جاءت كفقا لعممية استبداؿ عمى 

 البنيكية حيث كل كممة بالانجميزية استبدلت بكممة تقابميا بالعربية، ما عدا في ترجمة

(them) )كلـ تترجـ بػ اىاا أؼ ابينياا عكضا  التي تـ استبداليا بما تؤكؿ إليو )ىذه الخلبيا

 عف ابيف ىذه الخلبياا التي يككف المترجـ قد كظفيا بغرض التكضيح أكثر.    

 

 2ا مث

- Patients are usually elderly and present with dysphagia and chest 

pain.     P 779 

 73يككف المرضى مسنيف عادة كيتظاىركف بعسرة بمع كألـ صدرؼ.     ص -
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في ىذا المثاؿ نجد الأسمكب المكظف ىك الترجمة الحرفية بحيث تـ استبداؿ كل كممة 

 العربية بحيث تتماثل معيا كتؤدؼ نفس المعنى السياقي.بالانجميزية بكممة أخرػ تقابميا ب

 3مثاؿ

- Bleeding results from ulceration of ileal mucosa adjacent to the 

ectopic parietal cells and presents as recurrent melaena or altered 

blood per rectum.     P799 

 لمجاكرة لخلبيا جدارية منتبذة ينجـ النزؼ مف تقرح المخاطية المفائفية ا -

 116كيتظاىر بتغكط زفتي متردد  أك دـ متبدؿ في المستقيـ.    ص

ما نلبحظو في ىذه الترجمة أف كل كممة بالانجميزية تـ استبداليا بكممة تقابميا، ما عدا ما  

  ح بو قكاعد المغة العربية ملاحظناه في التعريف كالتنكير حيث جاءت الترجمة حسب ما تس

 الاخلبؿ بمعنى الجممة.

 4مثاؿ

في ىذا المثاؿ اخترنا جممة طكيمة كأردنا أف نحدد أسمكب الترجمة المعتمد في سياؽ البحث 

 عف مدػ تطبيق أسمكب الترجمة الحرفية:

- When cancer cells are found within 2 mn of the resection margin of 

the polyp, when the polyp cancer poorly differentiated or when 

lymphatic invasion is present, segmental colonic resection is 

recommeded because residual tumour or lymphatic spread may be 

present.     P 820 
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ممـ مف حافة البكليب المستأصل أك  2عندما تكجد الخلبيا السرطانية ضمف  -

لتمايز أك عندما يكجد غزك لمفاكؼ فإن و يكصى عندما يككف سرطاف قميل ا

بالاستئصاؿ الجزئي )القطعي( لمككلكف بسبب أنو قد يكجد كرـ متبقي أك 

 162انتشار لمفاكؼ.   ص

مف خلبؿ ىذا المثاؿ الذؼ أخذناه ليس عمى سبيل الاختيار كلكف عمى أساس طكؿ      

نكع الترجمة في نص المغة المنقكؿ إلييا؛ الجممة مقارنة بالأمثمة السابقة، حيث يمثل نمكذجا ل

إذ نلبحع أف الأساس في ىذه الترجمة ىك استبداؿ كل كممة مف الإنجميزية إلى ما يقابميا 

إلى  العربية دكف تحريف في تركيب الجممة أك في صياغتيا. كما كجد في العربية فما ىك 

( التي تدؿ عمى كجكد احتماؿ إلا لدكاعي لغكية مثل استبداؿ الفكاصل بػحركؼ الربط : )أك

ا سبق. بالاضافة إلى تقديـ مصطمح آخر كرد بيف قكسيف م  ك)فإن و( للئجابة ع ،آخر

)القطعي(. في ما عدا ذلؾ لـ نلبحع ما يثير التساؤؿ. كعميو فأسمكب الترجمة المتبع مف 

 خلبؿ استعراض ىذه الجممة التي ما ىي إلا جزء يمكف أف يمثل الكل.   

في الأخير يمكف أف نستنبط أف ىذا الأسمكب لا يقتصرعمى النصكص الرسمية فقط ك      

نظر ا لحساسيتيا كاشتراطيا الدقة المتناىية، كنخص بالذكر ىنا كل ما يتعمق بالقكانينالإدارية 

كالقرارات التي تصدرىا مختمف الييئات كييئة الأمـ المتحدة عمى سبيل المثاؿ.بل إضافة 

ما  ام اله ؾ  أف ىذا الأسمكبحاضرا كبقكة في ترجمة النصكص العمميةإلى ما سبق نجد 
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المنكط مف كراء عممية الترجمة في ىذا النكع مف النصكص بشكل عاـ ك ترجمة النصكص 

 الطبية بشكل خاص ىك دلالي تكصيمي.

 (Synonymy) الترادف 4-2-4

ادؼ لممعنى السياقي بأن و يتمثمل في استخداـ مر   Newmark (1988)ؾيرػ نيكمار      

المكاف  لمكممة المراد ترجمتيا إلى المغة المنقكؿ إلييا، كىذا في حالة  امكانية كجكد المكاف  

الدقيق لمكممة أك عدميا كلكف عادة ما يستخدـ ىذا النكع مف الأساليب في حالة عدـ كضكح 

ما أف المجكء المكاف  الذؼ يعكض الكممة دكف كجكد أؼ مكاف لمشؾ أك التساؤؿ حكلو؛ ك

إلى إستخداـ المرادؼ يككف فقط في حالة ما إذا لـ تف الترجمة الحرفية بالغرض أك أف  لا 

مجاؿ ليا أماـ بعض المفردات، إذ يمجأ المترجـ إلى تكظيف المرادؼ كحل بغية تقديـ ترجمة 

يذا دقيقة ككافية لأداء الغرض المتكخى مف الترجمة إلا أف  الاستخداـ غير الضركرؼ ل

 الأسمكب قد يسيء إلى عممية الترجمة.

كعميو ما لاحظناه في نصنا أف المجكء إلى ىذا الأسمكب كاف حاضرا في حالة عدـ      

إيفاء الترجمة الحرفية بالغرض خاصة أماـ بعض المصطمحات العممية التي ليا في بعض 

خلبؿ ىذه الأمثمة أف  الأحياف مرادفا أكثر دقة مف ترجمتو الحرفية. كفي مايمي سنحاكؿ مف

 نبيف مايمي:

 

 1مثا 

- In long-standing ulcerative colitis the colon is shortened and loses  

haustra to become tubular, and pseudopolyps are seen.    P814 
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الثنيات في إلتياب الككلكف القرحي طكيل الأمد فإف الككلكف يككف قصير ا كيفقد  -
 147ليصبح أنبكبيا كتشاىد السميلبت. ص  () القبيبات

 2مثاؿ

- Those who are malnourished, have a significant risk of bone 

demineralisation leading to osteopenia and osteoporosis, and a high 

risk of fracture.  P 814 

)ترقق  Osteopenia لنقص العظـلدييـ خطكرة ميمة لزكاؿ التمعدف مؤديا  -

 152كتخمخل العظاـ كخطكرة عالية لمكسكر.   ص  العظاـ(

 3مثاؿ

- An enterovaginal fistula causes a feculent vaginal discharge. P812 

 

 143ص  عكرة )برازية(.يسبب الناسكر المعكؼ الميبمي مفرزات ميبمية  -

 4مثاؿ

- The choice of procedure is either panproctocolectomy with 

ileostomy or proctocolectomy with ileal- anal pouch anastomosis.   

P816 

فغر لمفائفي ) تفميـ المفائفي( يككف خيار الإجراء إما استئصاؿ كامل الككلكف كالمستقيـ مع 

 152أك استئصاؿ الككلكف كالمستقيـ مع مفاغرة جيبية لفائفية شرجية.  ص 

 5مثاؿ
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- And heartl/ lung transplantation can further prolong life.  P 806  

 

قمب كرئة يمكف أف يطيل الحياة إلى أبعد مف ذلؾ. ص  ) اغتراس (إف زرع  -
132   

 ( Componential Analysis)تحليل المكونات  1-2-5

 فو تعريله لهذا الأسلإب:  نيإماركلسب 

 

̎ I see it as a flexible but orderly method of bridging the numerous lexical gaps, 

both linguistic and cultural, between one language and another    Newmark, 

1988, p. 90). 

إذ يقكـ المترجـ أثناء استخداـ ىذا الأسمكب في الترجمة بتحميل الكحدة المعجمية إلى      

حتكييا، بحيث لاحظنا أف ىذا مككناتيا الدلالية عمى حسب عدد العناصر الدلالية التي ت

ا خاصة في ترجمة المصطمحات العممية كما أف  لو  ا بشكل كبير جد  الأسمكب كاف معتمد 

 أشكالا  كثيرة.كما سنبينو مف خلبؿ الأمثمة المكالية.

 تحميل المككنات . 21جدوؿ 

 Secretagogues الحاثات الإفرازية

 Zymogen granules الحبيبات المكلدة للئنزيمات

 Episcleritis التياب ظاىر الصمبة 

 Nasal  regurgitation قمس)ارتداد( الطعاـ إلى الأنف
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 Neurocrine التأثير اليرمكني العصبي

 Autocrine التأثير اليرمكني الذاتي

 Paracrine التأثير اليرمكني عمى كظيفة المجمكعات

 Hypoalbuminaemia نقص ألبكميف الدـ 

  Sacroilitis ز كالحرقفة التياب العج

 Sigmoidoscopy تنظير السيف

  Medulloblastoma كرـ الأركمة النخاعية

 

 

 Transposition)) الإبداؿ 4-2-6

عمى أن و تعكيض أحد عناصر المغة ( p.1982 ,Wills ,98)إذ يعرفو اكلفركـ كيمسا    

ؿ إلييا بحيث يشتركاف في نفس المنقكؿ منيا ببنية تركيبية كنحكية آخرػ مف المغة المنقك 

         ا بالنسبة لػ فيني كداربمنيالمعنى كلكف يختمفاف مف حيث الفئة النحكية لمعنصر.أم  

( فيك القياـ باستبداؿ عمى مستكػ الفئات النحكية مف النص بالمغة المنقكؿ منيا بفئة 1972)

عمى معنى الرسالة الحقيقي. نحكية أخرػ في النص بالمغة المنقكؿ إلييا دكف أف يؤثر ذلؾ 

إذ قاـ فيني كداربنمي باحصاء عشرة أنكاع مف الإبداؿ قابمة لمزيادة، بحيث يمكف التمييز بيف 

 شكميف مف الإبداؿ: 
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 كىك الإبداؿ:(Obligatory Transposition, Transposition obligatoire) إبداؿ إجباري  •

البديل الذؼ يعكض نفس الفئة النحكية  الذؼ يقكـ بو المترجـ لزكما في حالة عدـ كجكد

 لمنص بالمغة المنقكؿ منيا. 

: إهنا يكإن (Optional Transposition, Transposition foculative) إبدال إختياري •

المترجـ أماـ اختياريف، الأكؿ أف يترجـ الفئة النحكية في المغة النص بالمغة المنقكؿ منيا إلى 

بالمغة المنقكؿ إلييا، كالثاني ىك تغيير الفئة النحكية بفئة أخرػ  نفس الفئة النحكية في النص

 تؤدؼ نفس المعنى.   

كعميو مف خلبؿ دراستنا التحميمية ليذه المدكنة سنحاكؿ ابراز ما تكصمنا إليو في ىذا      

الباب كما يرتبط بالنص العممي كالطبي عمى كجو الخصكص قصد التكصل إلى خلبصة قد 

 مف أىمية تطبيق ىذا الأسمكب في النصكص العممية.     تزيد أك تنقص

 :1مثاؿ

- The epithelium of the gastrointestinal tract constitutes a barrier to 

luminal contents.     P753 

لمحتويات تككف الطبقة الظيارية في الجياز المعدؼ المعكؼ حاجزا  -
 20.صالممعة

 كىي صفة بػ االممعةا كىي اسـ  ) صفة/ إسـ(  "luminal" في ىذا المثاؿ تمت ترجمة

الأماـ ترجمة كل أنكاع  الإبد إلا  إف  المترجـ في كل الأحكاؿ لايمكنمو أف يستغني عف

النصكص باعتباره الكسيمة التي يمجأ إلييا المترجـ لتقديـ أفضل ما يمكف، كذلؾ مف خلبؿ 
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صر المكجكدة في النص بالمغة المنقكؿ العنا ما يكفره ىذا الأسمكب مف خيارات لاستبداؿ

 منيا.

 (Paraphrase)إعادة الصياغة  4-2-7

كل ما تـ تضخيمو أك شرحو  مف  المعاني  (1988) نيإمارك إيقص  بهذا الأسلإب ل ى

 قصد التعريف بيا لما ليا مف آثار عمى مستكػ النص.

 1مثاؿ

- In ulcerative colitis the macroscopicand histological abnormalitis 

are confluent and most severe in the distal colon and rectum.  P 814 

-  

في إلتياب الككلكف القرحي فإف الشذكذات المشاىدة بالفحص العياني كالنسجي  -

كأكثر شدة في الككلكف البعيد  ) مستمرة دوف انقطاع( مندمجةتككف 

 147كالمستقيـ.   ص

 2مثاؿ

- Initially, frequent dietary counnselling is required to make sure the 

diet is being observed, as the most common reason for failureto 

improve with dietary treatment is accidental or or unrecognised 

gluten ingestion.     P793 
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د مف أف الحمية مراقبة حيث مبدئيا فإف تكرار الاستشارة الغذائية مطمكبة لمتأك -

أف أكثر أسباب الفشل في التحسف عمى الحمية ىك تناكؿ الغمكتيف بشكل 

    غير مميز) أطعمة لا يعرؼ المريض أنيا تحوي غموتيف(.عارض أك بشكل 

 102ص 

 3مثاؿ

- Neverthless, IBS is the most common cause of gastrointestinal 

referral and accounts for frequent absenteeism from work and 

impaired quality of life.  P 817 

 

         للإحالة اليضميةىك السبب الأكثر شيكعا  IBS علبكة عمى ذلؾ فإف   -

كيعزػ إلييا التغيب المتكرر عف العمل  ) التحويل إلى أخصائي ىضمية (

 155كالنكعية السيئة لمحياة. ص

 ((Modulationالتكييف  4-2-8

ىك تغيير أك تحكير يحدث عمى  (Vinay & Darbelnet, 1972, p. 51) حسب ما جاء في

مستكػ الرسالة في المغة المنقكؿ منيا بحيث تككف الترجمة صحيحة مف الناحية النحكية، 

لكنيا غير صحيحة أك غير ملبئمة لمغة المنقكؿ إلييا، كىك يشبو الإبداؿ الذؼ يحدث 

يحدث التغيير في التطكيع عمى  الفئات النحكية في حيف أف مستكػ  التغيير فيو عمى

المستكػ التركيبي كالمعجمي عمى حدس. سكاء. كقد يككف ىذا الأسمكب في بعض الأحياف 
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 إتكييؾ ثابت (Free Modulation, Modulation libre) كىك نكعاف تكييف حر .إلزاميا

(Fixed Modulation, Modulation figée،) ما يكمف في الدرجة. كغالبا ما كالفرؽ بيني

 يتميز النكعيف بقمب في كجية النظر. 

إذ ما لاحظناه في مدكنتنا أف ىذا النكع مف الأساليب لـ يعتمد عميو بشكل كاضح، ىذا      

 لا يعني أنو منعدـ حيث يمكف أف نبيف مف خلبؿ المثاؿ الأتي بأنو كاف حاضر ا في الترجمة.    

 مثاؿ:

- In general, sympathetic pathways stimulate contraction and 

secretion, whilst parasympathetic pathways are inhibitory.   p757 

 

ينبو الطريق الكدؼ بشكل عاـ التقمص كالإفراز بينما يقكـ الجياز نظير  -

 23ىما. ص الكديبتثبيط

         لمفرد كذلؾ بترجمة كممةما نلبحظو أف التكييف في ىذا المثاؿ جاء بتحكيل الجمع إلى ا

pathways  :إلى المفرد في االطريقا ك االجيازا كالتي مف المفركض أف تترجـ إلى الجمع بػ

 االطرؽا أك االأجيزةا.

 ((Equivalence التكافؤ 4-2-9

بحكـ تشعب ىذا المكضكع سنتطرؽ إليو مف بابيف في سياؽ بحثنا، الأكؿ يرتبط بالنص     

لباب الثاني فيك يتعمق ببعض التعابير. في سياؽ الباب الأكؿ عندما ننظر إلى ككل، أم ا ا

مصطمح التكافؤ مف الناحية النظرية كالعممية في ميداف الترجمة، سنجد أننا أماـ مكضكع 
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كاسع تباينت ا راء فيو كتعددت باعتباره كطيد الصمة بالعممية الترجمية في حدس  ذاتيا، فيناؾ 

ىك الذؼ يككف فيو كل جزء مف النص بالمغة المنقكؿ منيا  لتكافؤ النصيمف يرػ بأف  ا

مكافئا لكل جزء مف النص بالمغة المنقكؿ إلييا شكلب كمبنى كليس مف الناحية المعنكية فقط. 

ذا ذىبنا إلى ىاكس فهو تميز بين نإعين من الترجمة، الأإل   (House, 1997, p. 26)كان

بحيث يككف التكافؤ فييا بيف النصيف تكافؤا مف الناحية  Overt translation)) تكإن صريلة

  المغكية كالشكمية بحيث ترػ بأن و صار غير مجديا، أم ا الثانية فيي ترجمة ضمنية

((Covert translation  كيككف التكافؤ فييا تكافؤ ا كظيفي ا بحيث يراعي فيو المترجـ نقل

ل الترجمة لنفس كظيفة ىذا النص، إذ ترػ ىاكس المعنى البراغماتي لمنص الأصل لتحقيق نق

أف التكافؤ في الترجمة يقكـ عمى ثنائية، الجزء الأكؿ فييا يرتبط بالنص الأصل كالجزء 

 الثاني مرتبط بالجانب التكاصمي المتعمق بالقارغ.

ا نذا ذهبنا نل        لى التكافؤ في الترجمة ينقسـ إ بأف   التي ترػ  ( ,1992Baker)بيكر أمَّ

أربعة أنكاع: التكافؤ عمى مستكػ الكممة، كالتكافؤ عمى المستكػ النحكؼ، كالتكافؤ النصي 

ن ما المفيكـ الذؼ   كالتكافؤ البراغماتي الذؼ يقصد بو دراسة المعنى الكارد عف النظاـ المغكؼ كان

ند ىذا يتكلد مف خلبؿ التفاعل الناتج عف الكضعية التكاصمية. إذ لا تتكقف آراء المنظريف ع

 القدر بل ىناؾ أيضا مف تأثركا بأعماؿ نايدا المتعمقة بالتكافؤ الديناميكي أمثاؿ

بحيث يرػ أف التكافؤ في الترجمة يقكـ أساسا عمى البنية المغكية  (، ,1979Kohler)كإلر

 (Hatim & Munday, 2004, p. 51). كالأسمكبية لمنص الأصل كما يقابميا كدلالة محتممة
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إلى ىذه التعاريف التي تتعمق بمسألة التكافؤ في عممية الترجمة لمنص بشكل بالإضافة    

عاـ. سنتكمـ ا ف عف التكافؤ في الترجمة كلكف ىذه المرة ليس عمى أساس النص ككل، 

ن ما باعتبار التكافؤ أسمكب ا يعتمده المترجـ خلبؿ أدائو لمترجمة عمى مستكػ الكحدات  كان

  سياؽ الباب الثاني، إذ يتمثل ىذا الأسمكب حسب ما جاء في الترجمية. كىذا ما يدخل في

(Vinay & Darbelnet, 1972, p. 52)  في التعبير عف نفس الكضعية التي جاءت في المغة

المنقكؿ منيا كذلؾ بتكظيف طرؽ أسمكبية كتركيبية مختمفة عف التي جاءت بيا حسب ما 

 ث نفس التأثير عمى القارغ. يلبءـ المغة المنقكؿ إلييا مع التركيز عمى إحدا

انطلبقا مف التعريفات السابقة سنحاكؿ أف ننظر إلى ىذه الزاكية مف منظكر  كعميو     

النص العممي الطبي، إذ يتبي ف لنا في البداية أف ىذا الأسمكب يرتبط بشكل كبير بالتعابير 

ىا، بحيث لا تمت كما أشرنا في البداية، إذ تأتي في الغالب عمى شكل حكـ كأمثاؿ كغير 

بصمة مع نص مدكنتنا الذؼ يغمب عميو الطابع العممي، مم ا يؤدؼ بنا إلى النظر في ىذا 

الذؼ يرػ أف ( (Newmark,1988, p. 82-83 مف باب ما ذىب إليو ابيتر نيكمارؾ المكضكع

كالمكاف   cultural equivalent)) المكاف  الثقافي: أساسيقكـ عمى  لمتكافؤ

 . (Descriptive equivalent ) كالمكاف  الكصفي       (functional equivalent)الكظيفي

إذ يتمثل االمكاف  الثقافيا في الإتياف بمقابل في المغة المنقكؿ إلييا لمكممة الثقافية الكاردة في 

ف كانت في غالب الأحياف غير دقيقة كلكنيا تعمل عمى إيصاؿ  المغة المنقكؿ منيا، حتى كان

 نسبة لمقراء الذيف يجيمكف ثقافة ىذه الكممة.  الفكرة بال



  الراتع: أسالٍة الترجوح الفصل 

 

218 
 

أم ا بالنسبة لػ ا المكاف  الكظيفيا فيك الأسمكب الأكثر دقة لترجمة أؼ كممة ثقافية كيتـ      

استخدامو أيضا عندما لا يكجد مقابلب في المغة المنقكؿ إلييا لمكممات التقنية الكاردة في المغة 

مة مجردة مف العامل الثقافي في المغة المنقكؿ إلييا حتى المنقكؿ منيا كذلؾ باستخداـ كم

يتسنى لمقارغ فيميا كبالتالي فيك الأسمكب الذؼ يعمل عمى إضفاء طابع الحيادية عمى 

 المفردات ذات مصدر ثقافي. 

كأخير ا االمكاف  الكصفيا كىك الأسمكب الذؼ يقكـ عمى الكصف لمكممات التي ليس ليا      

ا معو  مقابلب في المغة المنقكؿ إلييا، كعادة ما يككف مكازيا لممكاف  الكظيفي أؼ يأتي مندمج 

 لأف كمييما يخدماف عنصر التفسير.

كبالتالي يمكف أف نقكؿ بأف  أسمكب التكافؤ بمنظكر ابيترنيكمارؾا أنو يخدـ أحيانا      

ة عمى كجو ترجمة النصكص العممية لما يكفره أك يتيحو مف تفسيرات لممصطمحات التقني

ف كاف المؤلف كاف يعتمد أساسا عمى الشرح كالتفسير فنحف عادة ما  الخصكص، حتى كان

نجد أف المؤلف لـ يترؾ المجاؿ متسعا أماـ استخداـ ىذا الأسمكب في ىذه الحالة أثناء 

الترجمة، لأف غرضو في الأخير ىك إخبارؼ جاء مف باب التعميـ كالتعريف في نصنا 

 ا يمي:كسنأخذ أمثمة في م

 مثاؿ:

- In the majority of patients with acute abdominal painful blood count 

(leucocytosis?)    p772 
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عند غالبية مرضى البطف الحاد تجرػ الاختبارات التالية: تعداد دـ كامل  -

 55(.  صلمعرفة ىل يوجد زيادة في تعداد الكريات البيض)

 ( (Adaptationالتصرف 4-2-11

 ,Vinay & Darbelnet, 1972)فيني كداربمني بالنسبة لأسمكب التصرؼ فحسب كل مف     

 p. 52-53)   ا مف التكافؤ ، في حيف أف مف الناحية الكظيفيةيعتبر التصرؼ نكع ا خاص 

التكافؤ ىك التعبير عف نفس الكضعية بأساليب مختمفة، أم ا التصرؼ فالكضعية غير مكجكدة 

ة، كبالتالي ينبغي عمى المترجـ أف يتصرؼ في حدكد المغة المنقكؿ إلييا أك أن يا غير مقبكل

كطبقا لما كرد فيالنص بالمغة المنقكؿ منيا. كبالتالي فالمترجـ يمجأ إلى ىذا النكع مف 

 الأساليب كحل ليذه الإشكالية. 

 

ا عمى غياب في الكضعية، كىذا في سيا      ؽ بحثنا ما نلبحظو أف  ىذا الأسمكب يقكـ أساس 

غير مكجكد كلـ نعيد مثل ىذا الأسمكب. كذلؾ بحكـ أف  مكضكع النص ىك مكضكع عممي 

بالطقكس  بحت يتعامل مع حالات مرضية ليس ليا علبقة لا بالاختلبؼ الثقافي كلا

الشعكب، لأن يا تعتبر مف أىـ المسببات  الشعائرية كأيضا ليس لو علبقة باختلبؼ ديانات

فجكات مف ناحية التعبير التي تنعكس مباشرة عمى الأداء الترجمي  التي تؤدؼ إلى خمق

فتقكد المترجـ إلى التصرؼ في كثير مف الأحياف. بحيث أف  الاختلبؼ الثقافي الذؼ أشرنا 



  الراتع: أسالٍة الترجوح الفصل 

 

221 
 

إليو سابقا في الفصل السابق أثناء عممية تحميل الترجمة ليس ما نقصده في ىذا السياؽ لأن و 

 مف ناحية التطكر العممي كالمعرفي في مجاؿ الطب.متعمق بالمستكػ العممي أؼ 

ىكذا نككف قد انتيينا مف عممية تحميل الأساليب المعتمدة في ترجمة نص المدكنة مف المغة 

 المنقكؿ منيا االإنجميزيةا إلى المغة المنقكؿ إلييا االعربيةا. 

 

ي تكظيف أسمكب ىك أف  المترجـ لو الخيار في كل الأحكاؿ فكما يمكف استخلبصو      

دكف ا خر، كىذا الخيار في حد ذاتو مرتبط في كثير مف الأحياف بنكع النص مف جية ك 

درجة قبكؿ القارغ المستقبل لمنص في المغة المنقكؿ إلييا مف جية أخرػ. فلب يمكف الجزـ 

أف  بأف  الترجمة الحرفية كتقنية مكفقة تمكننا مف ىدفنا بشكل تاـ، كما لا يمكف أف نعتبر 

التحرر منيا ىك الحل الأفضل. إذ ما نراه حسب ما تكصمنا إليو ىك أف  الترجمة الحرفية في 

النصكص العممية ىي المحرؾ الأساسي مع التفاكت في درجتاىا مف مطمقة إلى نسبية كغير 

ذلؾ، فيمجأ المترجـ إلى تكظيف أساليب أخرػ لحل المشكلبت التي تقف في طريقو كعمى 

اة بنكعييا المعجمية داـ أسمكب الاقتراض بنكعيو الدخيل كالمعرب كأيضا المحاكرأسيا استخ

نشير إلى أف  التطرؽ إلى الأساليب المكظفة في ترجمة نصنا تعطينا صكرة  عميوك كالبنيكية. 

تقييـ ال عمى الاستنتاجات التي سنخمص إلييا في الفصل المكالي مف خلبؿ محاكلةأكضح 

بالنص كليد المغة مف حيث إخضاعو لمستكيات كمعايير لقياس  مقارنة ةترجمي لمالنص

 النصية.
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ما دمنا انتيينا مف مرحمة تحميل عممية الترجمة، صار مف الضركرؼ أف ننتقل إلى      

مرحمة تقييـ عممية الترجمة التي لا تقل أىمية عف سابقتيا، بحيث تعتبر مرحمة التحميل 

قمنا بيا بمثابة المعالـ الأساسية التي تساىـ في رسـ صكرة جامعة كشاممة لسيركرة  التي

عممية ترجمة ىذا النص الطبي خاصة كنحف بصدد تحميل نص لسنا نحف مف قمنا 

بترجمتو، إذ ليذا السبب جاء التطرؽ إلى سيركرة الترجمة بعد مرحمة التحميل حتى يتسنى 

انتيجو المترجـ. كبما أف  عممية سير الترجمة ليست  لنا استكشاؼ طبيعة المسار الذؼ

عممية تمقائية كلكنيا جاءت لتربط بيف نظرية الترجمة كالتطبيق؛ فعمى سبيل المثاؿ إذا 

قناع القارغ يجب عندىا أف تككف  كاف غرض النص الرئيسي ىك نقل المعمكمات كان

 اتب عندىا سيختمف الأمر. الطريقة حيادية، أم ا إذا كاف النص تعبير ا عف أسمكب الك

عمى كل حاؿ ما يمكننا أف ننطمق بو في بداية الأمر ىك أن و لا يكجد شيء مطمق،      

المترجـ أماـ النص الذؼ بل كل شيء يخضع إلى ما نسميو بالنسبية، فيكذا ىك حاؿ 

ؿ عمى ترجمتو. فعندما يقف لأكؿ مرة ليتعرؼ عمى النص ككأن و كقف في  اختاره كعك 

طريق لا يعرؼ أؼ اتجاه يسمؾ كي يصل إلى المكاف الذؼ يريد الكصكؿ إليو. كلكف بعد 

السؤاؿ سيتضح لو الأمر كيحدد المسمؾ الذؼ سيتبعو. نعـ ىكذا ىك المترجـ فبعد التعرؼ 

 عمى النص سيحدد الطريقة المناسبة لمترجمة التي تجمع بيف ما ىك نظرؼ كما ىك عممي.

طرٌقتٍن لسٍر الترجوح، تعتوذ الأولى على (,p. 21) Newmark ,1988 نيكمارؾ يقترح      

كنغمتو الشعكرية، الترجوح جولح تجولح للفقرج الأولى أو للفصل الأول تغٍح التعرف على جى النص 
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ثـ أخذ قسط مف الراحة كالتفكير كالمراجعة ثـ قراءة بقية النص بالمغة المنقكؿ منيا. أم ا 

ل في قراءة النص مرتيف أك ثلبث مرات مف أجل التعرؼ عمى ىدؼ الطريقة الثانية فتتمث

النص كأسمكبو كالقياـ بالتسطير عمى المصطمحات كالمقاطع الصعبة ثـ الشركع في عممية 

الترجمة عند ما يشعر المترجـ بأن و تمك ف مف تعميـ طريقو الذؼ سيسمكو لمترجمة. إذ 

اتو كسرعة بدييتو، أم ا الثانية فتعتمد عمى تعتمد الأكلى عمى مدػ ثقة المترجـ في قدر 

قدراتو التحميمية، حيث أف  الطريقة الأكلى قد تقكد المترجـ إلى ضركرة القياـ بعممية 

المراجعة مم ا يجعميا تتطمب أك تستغرؽ كقتا أكثر كعادة ما تميق ىذه الطريقة بالتعامل 

ثر اتباعا كتفضيلب بالنسبة لمتعامل مع النصكص السيمة، بخلبؼ الطريقة الثانية كىي الأك

 مع النصكص الأكثر صعكبة.

ا يحدده المترجـ عمى حسب  وكعميو كما أشرنا سابقا أن        لكل طريقة مف الطرؽ منيج 

الصعكبات نكع نظرية الترجمة ىك  يتحكـ في الذؼ العامل الأساسي ما يراه مناسب ا لو، كأف  

في كل مرة البحث عف الكسيمة أك  توحاكللبؿ ممف خ أف يتحداىا المترجـ عمى التي

ي يقف المكاقف الت و ليس بالضركرة أف تككف الطريقة الأنجع لمتصدؼ ليا. مع العمـ أنس 

مترجـ آخر. كلعل ىذا ىك السبب  قف عندىاالتي ي ىي نفسيا أحد المترجميفعندىا 

 الترجمة.الرئيسي الذؼ يعطي في كل مرة دفعا نحك البحث أكثر في مجاؿ نظرية 

اط مف جانب تسميط الضكء عمى عمى كل حاؿ ما ييمنا ىك التركيز عمى ىذه النق     

ليذا الترجمة  عمميةالناتج عف الترجمة باعتباره الصكرة التي تعكس لنا مدػ نجاعة  النص
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ا طمعناا لـ يتسنى لنا إلا  بعد م لحيثيةي حيف أف  التطرؽ إلى ىذه االنص العممي الطبس ي، ف

ف كانت لا  عممية قامت عمى أساسياالتي مى بعض النقاط الميمة ع الترجمة، حتى كان

دىا مسبقا  نابعة عف نمط لأنيا في النياية ىي تمثل كل النقاط التي يككف المترجـ قد حد 

لما نتج  يمكف أف نستشفيا بسيكلة حتى نستطيع إجراء عممية تقييمية كتفكير خاصيف لا

أىا مف خلبؿ المستكيات الأربعة التي تشكل في مجمكعيا مرب عا . كلكف يمكف أف نقر عنيا

نجاح عممية ، فليحددكا لنا في الأخير معالـ ترجمة النص الطبي كل ركف فيو يكمس ل ا خر

بيذه التشكيمة التي يقكـ مف خلبليا المترجـ بالعمل عمى كل ركف مف  الترجمة مرتبط

كالمستكػ الإحالي كالمستكػ الربطي كأخير ا أركانيا كالتي تتمثل في: المستكػ النصي 

 مستكػ الطبيعية.

  

  ) العربي(النص في المغة المنقكؿ إلييا ـ مف خلبؿ ىذا الجزء بتقييـ كبالتالي سنقك     

 انطلبقا مف النظر أك لا  في مدػ تقيد المترجـ بالنص الكارد بالمغة المنقكؿ منيا

 .ستكيات)الإنجميزؼ( عمى ضكء ما سبق ذكره مف م

 ة النصيةترجمال مستويات تقييـ 5-1

 المستوى النصي  5-1-1

إذا قمنا المستكػ النصي، فيذا يعني كل ما يتعمق بالنص بشكل إجمالي، فالمترجـ     

يحاكؿ أف يتعامل مع النص المصدر عمى أنو العممة الصعبة التي ينبغي عميو أف 
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ا الغرض يمجأ إلى تكظيف كل ما يمكف يستبدليا بعممة أخرػ ليا ذات نفس القيمة، كليذ

عمى  (,p. 22) Newmark ,1988 أف يخدمو حتى يحقق ىذا اليدؼ ككما كصفو نيكمارؾ

 أنو:

                 »Your base level when you translate is the text.» 

مة،  إذ يعتبر النص بالمغة المنقكؿ منيا ىك المستكػ الأساسي الذؼ تقكـ عميو الترج    

كالمقصكد ىنا ىك أف  المترجـ يقكـ بكل الاجراءات التي تدخل في إطار ترجمة العناصر 

المغكية مف المغة المنقكؿ منيا إلى المغة المنقكؿ إلييا انطلبقا مف ىذا المستكػ، فعمى 

 سبيل المثاؿ ىك يعمل عمى تحكيل قكاعد المغة المنقكؿ منيا إلى المغة المنقكؿ إلييا.    

   

كبالتالي يتعمق ىذا المستكػ بمدػ ارتباط المترجـ بالنص، فكمما كانت علبقتو بو      

ر منو كمما ابتعد عنو كصارت الترجمة حرة  .متينة كمما صارت لو قيمة فعمية، ككمما تحر 

إذ مف خلبؿ عممية التحميل التي قمنا بيا لنصنا نرػ أف  المترجـ كاف متقيدا بالنص تقيِّدا 

 ذا تجمى مف خلبؿ:صارما كى

ف كانت نسبية في بعض الأحياف  - أ التقيد بأسمكب الترجمة الحرفية حتى كان

 ؛كظيف الترجمة الحرفية المطمقةتلتعذر 

 ؛ناحية الشكمية التي جاء بيا النصالتقيد بال - ب

 ؛التقيد بأسمكب المؤلف العممي - ت

   .لتقيد بالنص عمى المستكػ المعجميا - ث
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 المستوى الإحالي 5-1-2

مقصكد بالمستكػ الإحالي كل ما يتعمق بػما ينص عميو المترجـ مف خلبؿ ما ال      

تشير إليو الكحدات المغكية كالترجمية، كالتي تحتاج في كثير مف الأحياف إلى تفسير خارج 

إطار الترجمة الحرفية ليا أك خارج المكاف  الذؼ يعكضيا في النص بالمغة المنقكؿ إلييا. 

قيقتيا تفيـ مف السياؽ الخمفي لمكممة أك لمعبارة الكاقعة محلب  كىي عممية تحميمية في ح

الترجمة. كذلؾ مف خلبؿ ما يقكـ بو المترجـ بفؾ رمكز الرسالة التي ترمي إلييا ىذه 

 (.,pp. 22-23) Newmark ,1988يياالكحدات ك تشير إل

النصي بشكل ما يمكف أف نؤكد عميو ىك أف  المستكػ الإحالي يتماشى مع المستكػ      

  :مف خلبؿ ما صرح بو نيكمارؾ متكازؼ 

 

 All languages have polysemous words and structures which can be finally 

solved only on the referential level...   (Newmark, 1988, p. 23) 

ى مع العمـ أف ىذا المستكػ ىك عممية ذىنية قبل كل شيء غرضيا تفسير الأمكر إل

حقيقتيا ثـ تجسيدىا بكاسطة الكسائل المغكية المتاحة لمتعبير عنيا مف حركؼ كأسماء 

 كأفعاؿ. 

ا إلى تفسير ما      انطلبقا مم ا سبق نرػ أف  المترجـ أثناء أدائو لمترجمة كاف يسعى جاىد 

 :مف خلبؿ كذلؾ ،اف يراه محلب  لمغمكضك
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كممتيف عند ترجمة بعض ضافات القميمة التي تتراكح مابيف كممة ك الا - أ

المصطمحات مف باب إيراد ما تشير إليو بشكل أدؽ، حتى يعطييا معناىا 

  .في المغة المنقكؿ إليياالحقيقي 

مف خلبؿ الجزئية التي يضعيا ما بيف قكسيف عند رغبتو في تفسير ما   - ب

ا لإيضاحو حيث أشرنا إلى ىذا النكع مف الترجمة  ،يؤكؿ إليو المصطمح طبع 

  (Paraphrase) . ل السابق في ما يسمى بإعادة الصياغةفي الفص

 المستوى الربطي 5-1-3

إلا  في كجكد ىذا العامل. إذ  ػ الإشارؼ المستكػ النصي كالمستك لا يتحقق كل مف      

يعمل ىذا المستكػ عمى الربط بيف كحدات النص مف جمل كفقرات، كيعمل عمى الربط 

البنيكية كحتى المعنكية. حيث لا تبنى الأفكار إلا  في داخل الجممة الكاحدة مف الناحية 

ة كجكد ىذه الركابط مف خلبؿ ما تعبر عنو مف سببية كنتيجة كاختلبؼ كتماثل كالمقارن

أيضا  ، بلـ فقط في بناء كترتيب الأفكارالتي لا تساى بيف الأشياء كغيرىا مف المعاني

مل عمى تحديد نغمة النص التي تتمايز تحدد بطريقة أك بأخرػ الأبعاد الزمنية لمنص كتع

نغمتو  كلس. في أف ل بكاسطتيا العناصر المككنة لمنص كالتي نقصد بيا المقدمة كالخاتمة

الخاصة. ككما أشرنا سابقا إلى أف  المستكػ الربطي لو جانبيف الأكؿ بنيكؼ تركيبي يتحدد 

الجانب الثاني فيك أم ا  ،في مجممو بكاسطة حركؼ الجر كالعطف كالظركؼ بأنكاعيا

 .معنكؼ يستدؿ عميو مف خلبؿ معاني الصي  النحكية مف صفات كأسماء الفاعل كالمفعكؿ
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ميا المستكػ الربطي الذؼ التي تشكل في مجمك إضافة إلى عكامل الربط السابق لنا ذكرىا 

  كل مف قارغ النص بالمغة المنقكؿ منيا كالقارغ بالمغة المنقكؿ إلييا يشعر بو

Newmark, 1988)). 

ما يخص مدكنتنا مف ناحية أبعاد ىذا استنباطو مف ىذه الجزئية فيكبالتالي ما يمكف       

 :المستكػ في ترجمة نص المدكنة، نرػ أف

 

عنصر الربط كاف حاضر ا كلكف يجدر بنا الإشارة إلى أننا قبل أف نبدأ في  - أ

طقية. إلا  أف  نعممية تحميل الترجمة تكقعنا أف نجد تكظيفا أكثر لمركابط الم

، كثيرا عمييا المترجـ ، حيث لـ يعتمدعف ما كاف في مخيمتنا الأمر يختمف

بل كاف يستند بالمكازاة عمى علبمات الكقف التي كانت أحيانا تعمل عمل 

ا لمنص بالإنجميزية  تمؾ الركابط المنطقية، كأحيانا أخرػ نستشف فييا تقميد 

 )أنظر الفصل الثالث(. 

انب ا خر المخفي ليذا المستكػ فإنن ا نستشفو في نص المدكنة بالنسبة لمج - ب

مف خلبؿ ما نفيمو مف معاني تكحي تارة بالمعاناة بدرجاتيا المتفاكتة كتارة 

أخرػ نشعر بالطمأنينة كالأمل كأحيانا أخرػ نشعر فييا باليأس كمرات كثيرة 

بي جراء ما نشعر بالقمق كىكذا دكاليؾ. فنحف نتأرجح بيف السمبي كالإيجا

تخمفو فينا التعابير التي تفيـ مف الصي  النحكية التي كظفيا المترجـ طبقا 

لما جاء في النص بالإنجميزية، كعمى حسب قدرة استيعابيا في العربية حتى 
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ف كانت في معظميا حالات ذات مدلكؿ إيحائي أكثر مف أف تككف بشكل  كان

 مباشر. 

 المستوى الطبيعية 5-1-4

ضح أف صفة االطبيعيةا في معجـ المعاني كممة أصميا الإسـ: اطبيعيا  في مف الكا     

صكرة مفرد مذكر، كجذرىا: اطبعا، كجذعيا: اطبيعيا، كتحميميا: اطبيعي+ةا كنقكؿ: 

اأمر طبيعيا أؼ بمعنى أنو امألكؼا. كلكف إذا تكممنا عف ىذا المكضكع عمى المستكػ 

لترجمة، لأن و في ىذه النقطة بالذات ي طرح ىذا النصي لابد لنا أف نقرنو أيضا بعممية ا

المكضكع  عمى أساس البحث عف ما إذا كانت ىذه الترجمة تتميز بالطبيعية أـ لا. كفي 

كل الأحكاؿ بحيث لا يجب أف نخمط بيف ىذا المصطمح مع مصطمح اعاديةا لأف  الأمر 

نص بالمغة المنقكؿ إلييا يختمف في ىذه الحالة، فالمقصكد بالطبيعية ىك أف لا يتسـ ال

بالتشكيش الناجـ عادة عف المغة المنقكؿ منيا أك في حالة دخكؿ عنصر لغكؼ آخر كمغة 

 . (,Newmark (1988 أخرػ غير التي ينقل المترجـ إلييا عممو أثناء الترجمة

لمتكضيح أكثر تبنى الطبيعية عمى أساس لغكؼ، أؼ أف  المغة ىي التي تتحكـ في      

لطبيعية لمنص سكاء بالمغة المنقكؿ منيا أك المنقكؿ إلييا. إذ عندما تككف المغة درجة ا

المعبر بيا ىي لغة عادية قريبة أكثر إلى العامية فإن و لا يمكننا القكؿ بأف  ىذا النص 

يتميز بالطبيعية، كلا حتى في حالة إف كانت المغة تتميز بالفصاحة فلب يمكننا الحكـ عمى 

يتسـ بالطبيعية. إلا  أف  الأمر يختمف عف ىذه المعايير كيتجو نحك مقاييس النص بأن و 
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أخرػ تجعل مف مستكػ الطبيعية يتحدد مف خلبؿ الاستعماؿ الطبيعي لقكاعد المغة 

كألفاظيا، بما فييا النحك كمختمف التعابير الاصطلبحية المكظفة في سياؽ أسمكبي معيف 

             ط التي تساىـ بشكل أك بآخر في تعزيز ىذا المستكػ.بالإضافة إلى طريقة تكظيف الركاب

 

ما يمكف أف نشير إليو إلى أف  نكع النص كغرضو يتحكماف بشكل كبير في طبيعية      

النص، كىذا يتجمى مف خلبؿ مقياس درجة الابداع في النص مف جية كمدػ تقيِّد المترجـ 

اتسـ النص بالمغة المنقكؿ منيا بخاصية  بالحرفية في الترجمة مف جية أخرػ. فكمما

كذلؾ لكثرة العبارات  ،الإبداع فكمما كاف عمل المترجـ أكثر تعقيدا عمى مستكػ الطبيعية

الاصطلبحية التي عادة ما يبذؿ المترجـ قصارػ جيده للئتياف بالمقابل الذؼ لا يثير 

كما ىك معبر  ستكياتحفيظة السامع أك القارغ كيسبب لو نكع ا مف الغمكض عمى كل الم

  عميو بما يمي:

If the original is linguistically or stylistically innovative, you 

should aim at a corresponding degree of innovation, representing 

the degree of deviation from naturalness, in your translation — 

ironically, even when translating these innovative texts, their 

natural level remains as a point of reference.   (Newmark, 1988, 

p 29)       
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كفي الحالة الثانية عندما يككف المترجـ متقيدا في الترجمة بالحرفية فينا أيضا قد      

كاقع الأمر لا يكجد أصلب  تفقد الطبيعية مكانتيا في النص بالمغة المنقكؿ إلييا لأنو في

 لغتيف متماثمتيف تماما ميما كانت الظركؼ. 

يمكف أف نستنتج بأف  النص الطبي يفرض عمى المترجـ التقيد  كعميو مف ىذه النقطة      

التاـ بالحرفية التي تؤدؼ بو إلى التقيد بالنص بالمغة المنقكؿ منيا. كبالتالي سيؤثر ىذا 

يعية التي مف المفركض أف يتميز بيا حتى تككف الترجمة في بالتأكيد عمى مستكػ الطب

 المستكػ المطمكب. إذ نرجح ىذ الاستنتاج إلى العكامل ا تي ذكرىا.

 

احتكاء النص عمى كـ ىائل مف المصطمحات التي قاـ المترجـ بشكل أك بآخر  •

ظيا عمى بترجمتيا، لكف في الأخير بقيت عمى الكاجية ككأن يا لـ تترجـ نظر ا لحفا

صكرتيا بالشكل اللبتيني مف خلبؿ ما تـ اقتراضو مف جية، كما كتب بالمغة 

الإنجميزية مف جية أخرػ. إذ تمثل الإنجميزية في ترجمة ىذا النص الطبي حكالي 

 نصف المادة المغكية في النص بالعربية.

ؿ إلى جمل فعم • ية، الاستخداـ المفرط لمجمل الاسمية التي مف المفركض أف تحك 

 إلا  في حالات يككف تكظيفيا إلزاميا.  

استخداـ المغة العربية الرسمية التي تككف في متناكؿ الطبقة قد يؤدؼ عمى كل حاؿ    

نكع ا ما بالتأثير إيجابيا أماـ انخفاض نسبة الطبيعية  التي يكجو إلييا ىذا النصالمثقفة 
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ف كاف بشكل نسبي لاعتبار الجم يكر المتمقي أحد العكامل في النص الطبي، حتى كان

اليامة في قياس درجة الطبيعية في حدكد المحيط الذؼ ينتمي إليو النص بالمغة المنقكؿ 

 إلييا.

المستكيات الأربعة المذككرة تقكدنا  الترجمة عمى  تقييـ أفس ما يمكف أف نستنتجو ىك    

ا مف مجمكعة إنطلبق لنص الناتج عف الترجمةآخر إلى التطرؽ إلى تقييـ ابشكل أك ب

المعايير التي تساىـ في بناء النصية كاعتبار ا أف تمؾ المستكيات الأربعة تصب كميا في 

 كعاء النصية.     

 معايير تقييـ الترجمة النصية 5-2

الغرض في الأخير مف الترجمة ىك الإتياف بنص متكامل يميق بالمستكػ الحقيقي      

ا لمنص ىذا مف جية، أم ا مف الناحية الأ بأضكائيا عمى خرػ باعتبار دراستنا تبعث أساس 

المترجـ مف الإنجميزية إلى العربية. فكل ما ييمنا ىك تمخيص ما تكصمنا  طبيالنص ال

إليو مف منظكر كضع النص الكارد بالمغة المنقكؿ إلييا في كفة ميزاف النصية كباستخداـ 

كالإخبارية كالتماسؾ  كلية كالسياقيةالمعايير السبعة الأساسية المتمثمة في القصدية كالمقب

              (1981) بحيث يشير إلييا كل مف دك بكغراند كدرسمر التناص،كالترابط ك 

(De Beaugrande & Dressler)   :بما يلو 

 A text will be defined as a communicative occurrence which meets seven 

standards of textuality   (p.11). 
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أف كل معيار يشكل عمى حدػ مكضكعا متشعبا، إلا  أن نا في ىذا الجزء سنركز  مع العمـ

عمى ىذه المعايير عمى أساس تمخيصي بحكـ قيامنا بالدراسة التحميمية في الفصكؿ 

 السابقة ) الفصل الثاني كالثالث كالرابع(. 

  ( (Intentionalityالقصػػػدية 5-2-1

د قراءتنا لأؼ نص ميما كاف نكعو، سؤاؿ يتبادر إلى أذىاننا في أغمب الحالات عن     

كىك: ماالقصد مف كراء كتابة ىذا النص؟ كأحيانا أخرػ، ككف ىذا التساؤؿ راسخا في 

أذىاننا بشكل تمقائي، فنحف لا نكمس ف حتى أنفسنا عناء السؤاؿ بحكـ طبيعة الإنساف التي 

المنطمق الأساسي مف كراء تطمعنا بتمعف في  تقكده دائما إلى محاكلة تحديد المقاصد. إف  

الرسائل التي نتمقاىا بشكل مستمر في حياتنا تجعل مف ىذا العنصر محل تركيز المرسل 

كالمتمقي في آف كاحد. كىنا يأتي دكر المترجـ بمثابة الكسيط الذؼ يقكـ بنقل الرسالة مف 

لممتمقي فيميا كاستيعابيا أكلا ثـ المغة المنقكؿ منيا إلى المغة المنقكؿ إلييا حتى يتسنى 

 تحديد المقصكد منيا.

ف حددنا أكثر فيك نص       عمى كل حاؿ نحف ا ف أماـ نص عممي في محتكاه، كان

طبي بالدرجة الأكلى. إذ يتضح مف خلبؿ تصفحو منذ الكىمة الأكلى بأف  بنيتو السطحية 

فييا المخططات كحتى تختمف عف باقي النصكص، بداية مف ما يحتكيو مف صكر بما 

الجداكؿ، التي تتميز كميا بأن يا ذات أصل طبي بالإضافة إلى كثرة المصطمحات المركبة 

مف عدة أجزاء حيث تتميز بطكليا كتعقيدىا؛ كطريقة كتابة العناكيف التي عادة ماتككف 
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قكؿ كاضحة الشكل كبخط متميز مع إيراد العناكيف الرئيسية بالمغتيف المنقكؿ منيا كالمن

إلييا؛ كدكف أف ننسى استخدامات علبمات الكقف خاصة الأقكاس كالنقطتيف التفسيريتيف 

د الأفكار ككثرة النقاط التي تمت معالجتيا في  مع كثرة الفكاصل كالنقاط التي تدؿ عمى تعدِّ

 إذ بإمكاننا رؤية قضية القصدية مف بابيف:  ،النص كالتطرؽ إلييا

ف أف نستدؿ بو عمى مرامي النص أك مقاصده مف خلبؿ الأكؿ ىك جانب عممي يمك     

ما أشرنا إليو سابقا في إطار ما تدلنا عميو البنية السطحية لمنص بالمغة المنقكؿ إلييا 

بالنسبة لمقارغ؛ أم ا بالنسبة لممترجـ سيتكصل إلييا بداية بتحميل البنية السطحية لمنص 

يا كما ىك مكضح في الفصل الخاص بعممية بالمغة المنقكؿ منيا كالتركيز عمى ما جاء في

تحميل النص بالمغة المنقكؿ منيا، ثـ يحاكؿ نقل نفس البنية التي تفرضيا عميو طبيعة 

النص الطبية لما تحتكيو مف دقة المعمكمات التي يجب التقيد بيا مف خلبؿ الحفاظ عمى 

 بنيتو السطحية التي تحمل في طياتيا مقاصد النص. 

نقطة ننتقل إلى الباب الثاني الذؼ يمثل لنا القصدية مف جانب المنطمق مف ىذه ال     

الخمفي الذؼ قاد الكاتب إلى كتابة نصو، إذ في ىذه الحالة قد يصعب عمى المترجـ 

معرفة المقاصد التي ىي قبل كل شيء تبقى مف خصكصيات المؤلف ككل ما عمى 

من خلا  البنية رسمه المؤلؾ ا فو ل إ  ما يالشعإر بهسإى التكهن إ المترجـ فعمو

 السطلية للنص التو هو فو الأخير بمثابة العملة الصعبة للمترجم. كما جاء فو: 
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The notion of textually realized intentionality cannot include the 

entire complex set of particular intentions underlying the 

communicative interaction. Indeed, sometimes the intentionality 

perceived in a text is not necessarily the same as the author's 

intentionality. (Neubert &Shreve, 1992, p.72) 

 

 أؼ: 

لا يمكف أف يحتكؼ مفيكـ القصد المحقق نصي ا كل المجمكعة المعقدة مف المقاصد »

التكاصمي. كفي الكاقع، إف  القصد الذؼ يفيـ أحيانا في  المحددة التي تكمف خمف التفاعل

 -ترجمتنا -«      النص لا يتطابق لزكم ا مع قصد المؤلف.

لكي نمخص ما قمناه بالنسبة لنقطة القصدية مف باب نص المدكنة، إذ مف الكاضح      

ىذا  أف  حديث المؤلف جاء مف باب تعميمي، أؼ أف  الغرض الأساسي مف كراء كتابة

ا عمى الإخبار حيث استخدـ كل العكامل التي تكممنا عنيا سابقا في  النص قائـ أساس 

الفصل الخاص بتحميل النص بالمغة المنقكؿ منيا، كالشرح كالتكضيح كالبحث عف 

الأسباب مع استحضار التجارب كدراستيا مع التطرؽ إلى النتائج المتكصل إلييا في كل 

المثاؿ بالامراضية كالسببيات كالمظاىر السريرية مرة، في ما يسمى عمى سبيل 

 كالاستقصاءات كالتدبير...كغيرىا
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، أعد لأجمو النص بالتالي ما لاحظناه ىك تقيسد المترجـ بيذا القصد أك الغرض الذؼ     

مم ا يجعمنا نقكؿ بأف  القصد  .أف يستشفو بسيكلة دكف عناء لترجمةالقارغ بحيث يتسنى 

العممي المكجو إلى الطمبة الذيف يدرسكف الطب ككل أصحاب مف إعداد النص 

كلا يتأت ى إلا  بالتقيد بالبنية السطحية  تعميمي، إخبارؼ  لاختصاص عمى سبيل الحصر ىكا

لمنص مف جية كيقاس عمى حسب درجة التفاعل لدػ المتمقي كما جاء في نفس المصدر 

 السابق: 

  Intentionality is not really about an author's intent, because 

sometimes the text does not accomplish what the author intends. 

Intentionality is about the effects of an author's or translator's 

decisions on the text and their subsequent impact on the 

receptive intentions of the reader.   (Neubert & Shreve, 1992, p.  

72) 

 :أي

في الكاقع، لا تتمحكر القصدية عمى ما يقصده المؤلف فقط بل قد يخفق النص أحيانا »

في إيصاؿ ما يقصده المؤلف. إذ تتعمق بآثار المؤلف أك المترجـ عمى النص كما تخمفو 

 -ترجمتنا -«    في ما بعد عمى مقاصد القارغ المستقبل.

 (Acceptability) ػػةالمقبولي 5-2-2

كىذا يبدك لنا مف خلبؿ عدـ  ،سنرػ بأن يا مرتبطة بالسابقة إذا أتينا إلى النقطة الثانية    

الذؼ يعتبر  تـ قبكؿ النص أصلب  لدػ المتمقيقدرة المؤلف عمى تحقيق مقاصده مالـ ي
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درجة  يةكالمقصكد ىنا بالمقبكل القارغ الذؼ يكجو إليو المؤلف نصو. بالدرجة الأكلى

استيعاب القارغ لما يحتكيو النص مف مادة عممية كليس بالضركرؼ أف يتبناىا، إذ بمجرد 

كاصل بينو كبيف المؤلف أف يتمقى المعمكمات كيتقبميا عمى أساس أف  النص ىك كسيمة لمت

 تمقي رسالة ذات قيمة معرفية.تمكنو مف 

ا المقبكلية عمى أساس جميرر إذ يعمل المؤلف عمى اتباع معايير تتحقق بكاسطتي     

كفي المقابل فإف  المترجـ ىك ا خر مطالب بالاعتماد  .لقراء لمنص بالمغة المنقكؿ إليياا

 عمى المعايير التي تتلبءـ كجميكره المتمقي لمنص بالمغة المنقكؿ منيا، إذ حدد كل مف

Neubert  (1992) و Shreve  ،:مبدأ التعاكف،  أف مبادغ أك معايير المقبكلية تكمف في

. كعميو سنحاكؿ أف نمر عمى ىذه مبدأ الكمية، مبدأ النكعية، مبدأ العلبقة، مبدأ الكيفية

 المبادغ مف خلبؿ نصنا بالمغة المنقكؿ إلييا.  

لكي تتـ عممية قبكؿ النصكص مف جية عمى حسب مقصكدىا، يجب  مبدأ التعاوف: •

. فإذا تعمق الأمر بالتكاصل المباشر أف تتـ محاكرتيا عمى أساس التعاكف في التكاصل

ا بيف مجمكعة مف المرسميف لنفس الرسالة حتى يتـ إبلبغيا  سيككف مبدأ التعاكف كاضح 

بالمفيكـ الصحيح، أم ا إذا أتينا إلى ىذه العممية عمى مستكػ الشكل الكتابي فالأمر 

بل كىك القارغ يختمف كما يبدك  أكثر صعكبة بيف المرسل الذؼ ىك مؤلف النص كالمستق

ليذا النص. لكف يبقى مبدأ التفاعل المغكؼ التكاصمي ثابتا ميما كاف نكع الرسالة شفيية 

 كانت أـ كتابية.  
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ىناؾ حالات يضطر المترجـ فييا إلى إضافة بعض التراكيب كىناؾ  مبدأ الكمية: •

الكقكع حالات أخرػ يضطر فييا إلى عممية الحذؼ لبعض الصي  التراكيبية حتى يتجنب 

في الغمكض كالركاكة. المبدأ ىنا يرجع إلى اختلبؼ النظاـ المغكؼ بيف المغات، حيث إف  

الكظيفة الإبلبغية التي تحدد درجة ىذا التعديل أك التغيير الذؼ عادة ما يقكـ بو المترجـ 

حتى يكيف النص عمى أساس تحقيق الغرض التكاصمي لدػ القارغ لمغة المنقكؿ إلييا. 

غي عمى المترجـ أف يفرط في إضافة التراكيب إلا  لمضركرة الممحة، أؼ عندما لا فلب ينب

تكجد ليا مقابلبت في المغة المنقكؿ إلييا. كىذا ما لمسناه بشكل كاضح في نص مدكنتنا 

 كالترا ؾ كأشرنا إليو مف خلبؿ أساليب الترجمة )أنظر الفصل الرابع( المتبعة

(Synonymy ) إنعا ة الصياؼة(.(Paraphrase   أم ا بالنسبة لمحذؼ فنحف لـ نلبحظو إلا

في حالة المعمكمات التي كانت كاردة في أسفل الجدكؿ لتعطي معمكمات حكؿ ركابط 

 لمبحث أضافيا المؤلف لتزكيد القارغ بمكاقع لمبحث في المكضكع المشار إليو.  

ا عف ينطمق ىذا المبدأ عمى أساس الحرص عمى نقل ال مبدأ النوعية: • حقائق بعيد 

الأكاذيب كالمغالطات كالانحرافات المعمكماتية. كلكف إذا رجعنا إلى الكاقع سنجد أف  ىذا 

المبدأ صعب التحقيق كبنسب متفاكتة، كالأصل في ىذه الصفة ىك أن و كمما كانت 

النصكص تعبير ا عف آراء أصحابيا كمما كانت بعيدة عف الحقيقة أك كانت احتمالية 

عممية قائمة عمى كقائع مثبتة تجريبيا  ؼ عنيا كاردة. ككمما كانت تعبير ا عف أفكارالانحرا

كمما كاف  بعيدة عف المؤثرات الشخصية أؼ في نطاؽ مكضكعي، كمنسكبة إلى المنطق
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التعبير عف الكاقع محتملب أكثر كبالتالي يمكف أف نقكؿ بأف  نصنا الطبي ىك نص يتميز 

 بالنكعية. 

نص المدكنة يتميز بالعممية مف خلبؿ نقل الكقائع عمى أساس نظرؼ  كبما أف       

كتجريبي عمى حدس. سكاء. فيي تعبر عف حقائق بطبيعتيا كالمترجـ في ىذه الحالة مضطر 

ف كانت كليدة المغة المنقكؿ منيا )الإنجميزية(. كلا مجاؿ  إلى نقميا بنفس الطريقة حتى كان

كمضمكنا. بالتالي إذا تكممنا عمى النكع مف  إلى التصرؼ في عرض المعمكمات شكلب

 جانب ارتباطو بالحقيقة سنلبحع أف ىذا المبدأ متكفر في نص مدكنتنا بامتياز.  

    

مف كاجبات المترجـ الحفاظ عمى أفكار النص بالمغة المنقكؿ منيا، ىذا  مبدأ العلاقة: •

ميتيا  كالتغاضي عمى لأنو لا يميق لو أف يتصرؼ فييا مف حيث التركيز عمى مدػ أى

الثانكية منيا، فالمؤلف يعمل مف خلبؿ بنية نصو أف يبني علبقات بيف مختمف أجزاءه، 

فحذؼ أحد الأجزاء قد يؤثر عمى مستكػ العلبقات بيف الأفكار كمف ثـ التأثير عمى 

مستكػ القصدية كالمقبكلية. إذ ما يمكف أف نلبحظو أف أفكار نص المدكنة جاءت في 

د تحت عناكيف محددة رئيسية كفرعية غير قابمة لمتحكير، كىي في مجمميا سياؽ محد

مناسبة لما تحتكيو مف معمكمات جاءت كاضحة في طرحيا، بحيث لا تترؾ مجالا لمتأكيل 

 في إطار ما يسمى بالأسمكب العممي. 
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مترجـ عف : سنبدأ بالأىمية التي يكتنفيا ىذا المبدأ كتتمثل في استغناء المبدأ الكيفية •

التساؤؿ باستمرار حكؿ ما إذا نجح في نقل أفكار النص بالمغة المنقكؿ منيا إلى المغة 

المنقكؿ إلييا، أـ لا ؟ كعميو فإف  مبدأ الكيفية يقكـ أساسا عمى التركيز عمى الكضكح 

إهذا ، (Neubert & Shreve, 1992 : 72) كالاختصار كالإنتظاـ حسب ما يصفو غرايس

 فو نص م إنتنا.ما لالظناه 

 

  (Situationality) السياقية 5-2-3

ا عليه        فو تعريؾ لهما  Neubert & Shreve, 1992 : 72))انطلاقامن ما نصَّ

 للسياقية 

«Situationality is the location of a text in a discrete sociocultural context in a 

real time and place. Recognizing and accounting for situationality is one of 

the translator's primary responsibilities.» 

 أي:

تمثل السياقية مكقع النص في سياؽ اجتماعي ثقافي معيف كفقا لزمف كمكاف محدديف،  »

-« إذ تعتبر معرفة السياقية كالسعي نحك تحقيقيا إحدػ مسؤكليات المترجـ الأساسية.

 -ترجمتنا

يو يمكف أف نفيـ بأف  السياؽ عنصر ميـ مف عناصر إنتاج النص كليذا لا يميق كعم     

بنا أف نتكمـ عف مقبكلية النص إلا  إذا كاف النص أصلب  مبنيا عل سياؽ محدد. كبالتالي 

فيذا العنصر ىك بمثابة الكياف بالنسبة لمنص. ك مع اعتبار المترجـ مستقبلب قبل أف 



 الفصل الخاهس: التقٍٍن النصً للترجوح
 

241 
 

فيـ ىذه الحيثية عمى أساس النص بالمغة المنقكؿ منيا أك لا ، يككف مرسلب. فيك مطالب ب

ثـ محاكلة البحث عف السياؽ الذؼ سينقل إليو نصو آخذا بعيف الاعتبار المحيط الذؼ 

ينتمي إليو الجميكر القراء الذؼ سيكجو إلييـ نصو، بحيث عميو أف يقيس مدػ حاجتيـ 

ا، كأف يككف عمى دراية بالظركؼ لممعمكمات الكاردة في النص كمكامف استخداماتي

الاجتماعية كالإقتصادية كالثقافية كالسياسية المحيطة بيـ. فكمما اطمع المترجـ عمى ىذه 

  :النقاط كمما كانت الترجمة ناجحة. كما جاء في

  If a translation is to succeed, there must be a situation which requires it. 

There must be a translation need    (Neubert & Shreve, 1992, p. 85). 

 أؼ:

إف كاف عمى الترجمة أف تنجح، يجب أف يككف ىناؾ سياؽ بحاجة إلييا. كيجب أف »

 -ترجمتنا -«  تككف ىناؾ حاجة لمترجمة.

يعتبر المترجـ بمثابة الناقل الرسمي لرسالة مؤلف النص بالمغة المنقكؿ منيا كالتي كجدت 

يف حدده المرسل، كعميو ينبغي عمى المترجـ أف يكيس ف ىذا النص حسب في سياؽ مع

السياؽ الذؼ يلبئـ الجميكر المتمقي لمرسالة التي لـ يتمكف المؤلف مف إيصاليا ليذا 

المستقبل بمغة غير لغتة. كبالتالي ما نستخمصو ىك أف مسؤكلية نقل الرسالة تقع عمى 

 عاتق المترجـ. 

لرسالة بالقبكؿ في أكساط القراء يجب تكفرىا عمى الشركط كلكي تحظى ىذه ا      

السابق لنا ذكرىا، مف حيث عممية تحديد السياؽ الذؼ يلبئـ النص بالمغة المنقكؿ إلييا 
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في حدكد ما يحيط بالقارغ المستقبل. كبالتالي عمى المترجـ أف يرسـ معالـ ىذا السياؽ 

أف نؤكد عمى أف  سياقية النص بالمغة  قبل أف يقكـ بالترجمة، كعمى ىذا الأساس يمكف

 ,Neubert & Shreve) المنقكؿ منيا ليست ىي نفسيا في النص بالمغة المنقكؿ إلييا

1992 :82,83) . 

ا عمى        ا إلى نص مدكنتنا كحاكلنا أف نرػ ىذا العنصر بناء  د  أم ا إذا عدنا مجدس

ية قد كجو نصو إلى جميكر معيف الظركؼ المحيطة بو، سنجد أف  مؤلف النص بالإنجميز 

في إطار تعميمي بحت يمثمو طمبة الطب كالمتخصصيف في المجاؿ الطبي، إذ ت مثس ل ىذه 

الفئة المستقبل الرئيسي المفترض، إضافة إلى أف  المؤلف كاف أستاذا يمتيف مينة تدريس 

الابلبغ طمبة الطب. كعميو فإف  كظيفة المغة في ىذا النص ذات بعد تكاصمي بغرض 

كالإخبار مف أجل التعميـ، بحيث كاف المترجـ قبل أف يشرع في الترجمة يدرؾ ىذه 

       الخاصية تماـ الإدراؾ مم ا أدسػ بو إلى اتخاذ نفس المبدأ في تحديد السياؽ.  

 (Informativity) الإخبارية 5-2-4

إذا كاف القصد  عمى أساس المعمكمات التي تحمميا خاصة عادة ما تقاس النصكص     

مف كراء كتابتيا ىك الإخبار الذؼ عمى أساسو تتـ عممية تكاصمية يتـ فييا مخاطبة القارغ 

 عل  النلإ الآتو: تعرؼغير مباشرة. حيث بطريقة مباشرة أك 

  Informativity in the translation process is a measure of the information a 

translation provides to an L2 reader about L1 events, states, processes, 

objects, individuals, places and institutions   (Neubert & Shreve, 1992, p. 89). 
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 أؼ:

تعتبر الاخبارية في عممية الترجمة مقياسا لممعمكمات التي تقدميا الترجمة لقارغ النص » 

كالعمميات كالأشياء كالأفراد كالأماكف  بالمغة المنقكؿ إلييا عف الأحداث، كالحالات

 -ترجمتنا-«   كالمؤسسات في النص بالمغة المنقكؿ منيا.

ا أداة لنقل المعمكمات الكاردة في النص بالمغة       كلأف  عممية الترجمة تمثل عمكم 

 المنقكؿ منيا، أك أن يا الكسيمة التي تمكف القراء مف استقباؿ المعمكمات التي يكد المؤلف

اخبارنا بيا باعتباره المرسل الأكؿ لمرسالة. إذ يعد المترجـ بمثابة مستقبل أكؿ كأيضا 

كمرسل في المرتبة الثانية يعمل بدكره عمى قمب ىذه الرسالة إلى المغة المنقكؿ إلييا حتى 

يتسنى لمقارغ في ىذه المغة أف يستقبل تمؾ المعمكمات عمى أساس أنو مستقبل ثاني.كعميو 

 :نستنتج

أف  نص مدكنتا يتصف بميزة الإخبارية التي تدخل في سياؽ العمكـ الطبية  -

التي تقكـ عمى الأسمكب العممي، حيث بدت أك لا  مف خلبؿ نمط ما تعبر 

عنو البنية السطحية لمنص بالعربية مف علبقات دلالية تشكل في الأكؿ 

ا يتجسد عميو مستكػ الإخبارية كيتثبت عميو.     كالأخير أساس 

 (Coherence) التماسؾ 5-2-5

ا بالنسبة لصفة التماسؾ فيي الأخرػ تشكل مكضكعا لا يقل أىمية عف ما سبق،      أم 

لارتباطيا الكثيق بالناحية الدلالية لمنص مف حيث ما يتعمق بتنظيـ المفاىيـ التي تكحي 
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حيث أف   ،لمنص ىا بمثابة البنية الإيحائيةكأيضا يمكف اعتبار  إلييا البنية السطحية لمنص.

المترجـ يعمل عمى صياغة بنية التماسؾ في النص بالمغة المنقكؿ إلييا انطلبقا مف إعادة 

صياغة بنية التماسؾ الخاصة بالنص الكارد بالمغة المنقكؿ منيا، مم ا يؤدؼ بو إلى إدخاؿ 

سؾ مجمكعة مف التعديلبت عمى مستكػ البنية السطحية لمنص الثاني. إذ ي عر ؼ التما

 عمى أن و:

  Coherence is a property which texts assume when their information contents 

take on such a logical structure. Coherence can also be seen as a property of 

the associational structure created by linguistic copresence   (Neubert & 

Shreve, 1992, p. 93). 

 أؼ:

يعتبر التماسؾ صفة تفترضيا النصكص عندما تأخذ محتكياتيا المعرفية تمؾ البنية »

المنطقية، كأيضا يمكف اعتبار التماسؾ صفة البنبية الترابطية التي يخمقيا الكجكد المغكؼ 

 -ترجمتنا-«  المشترؾ.

ق ا لسياقية كمقبكلية كذلؾ كف قد يتكجب عمى المترجـ أف يغيس ر نمط التماسؾ مف جديد     

النص في المغة المنقكؿ إلييا، في ىذه الحالة صفة التماسؾ تتشكل انطلبقا مف الاختيار 

المناسب للؤلفاظ التي ليا معنى مناسب لما تكحي إليو الألفاظ في النص بالمغة المنقكؿ 

لتماسؾ منيا كتساىـ في ترابط البنية التحتية عمى أساس أف الخيارات ىي انعكاس لنمط ا

الشامل. إذ يجب عمى المترجـ اعتبار العلبقات المعنكية المكجكدة في النص بالمغة 
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المنقكؿ منيا معايير عمى أساسيا يقكـ اختيار المكافئات الملبئمة التي تساىـ في بناء 

 .Neubert & Shreve, 1992 :100)) تماسؾ النص بالمغة المنقكؿ إلييا

 :وأن انطلبق ا مم ا سبق نستنتج    

بشكل ممي ز مف ناحية أف   ماسؾ في نص المدكنة بالعربيةصفة التلنا  تبدك -

كلأف  النص طبي فيك يتميز ببنية  ،ـ أثناء ترجمتو كاف مرتبطا بالنصالمترج

سطحية ألفاظيا تتميز بأن يا تتركاح بيف التي تعبر عف الأحداث كالتي تعبر 

دات كأخير ا الألفاظ التي تعبر عف العلبقات ك تمؾ التي تعبر عف المكجك 

عف المجردات. إلا  أفس الميزة التي تتميز بيا ىذه المفردات ىي أن يا جاءت 

في السياؽ العممي البحت كبالتالي ىذه الألفاظ ليا مكافئات معينة تحد مف 

ما يخص في بعض الحالات تنعدـ نيائيا في عدد الاختيارات، حتى أن يا

  متخصصة التي اضطر المترجـ إلى اقتراضيا. المصطمحات العممية ال

 

 Cohesion)) الترابط 5-2-6

إذ يصفو دك  الترابط ىك انعكاس عف التماسؾ الدلالي فيك أكضح العناصر، إف       

تعتبر صفة "  كما يمي: ((De Beaugrande & Dressler, 1981, p.11كدرسمر بكغراند

كلمتمييز بيف  .ازىا في عممية الترجمةيمكف أف نميالتماسؾ مف آخر الصفات التي 

:  ((Halliday & Hassan, 1976, p.4 التماسؾ كالترابط حسب ما جاء في التماسك  ̎بأنَّ

ف صكرة كاضحة  ̎ ىك جزء دلالي كلكف الترابط ىك كظيفي إذ ينبغي عمى المترجـ أف يككس 
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كف مف بناء الترابط عمى المضمكف أك البنية الفكرية لمنص بالمغة المنقكؿ منيا حتى يتم

في النص بالمغة المنقكؿ إلييا، كأيضا يعتبر الترابط تعبير أك انعكاس لمشكل الذؼ طرحت 

بو المعمكمات كالمعرفة بصفة عامة، كلأف كل لغة تتميز بنظاـ معيف مف الترابط، فيجب 

لييا عمى المترجـ أف يككف عمى دراية تامة بكل أنساؽ آلية الترابط في المغة المنقكؿ إ

 حتى يتمكف مف تقديـ طابع المقبكلية لمنص. 

إذ تخمق العلبقات القائمة بيف المفردات المتجاكرة ترابطا يعمل المترجـ عمى فيمو      

 عل  أنَّه: كمحاكلة نقمو بالشكل الذؼ يتناسب مع المغة المنقكؿ إلييا، حيث يعرؼ

 Cohesion occurs where the INTERPRETATION of some 

element in the discourse is dependent on that of another. The one 

PRESUPPOSES the other, in the sense that it cannot be 

effectively decoded except by recourse to it. When this happens, 

a relation of cohesion is set up, and the two elements, the 

presupposing and the presupposed, are thereby at least 

potentially integrated into a text. (Halliday & Hassan, 1976, p.4) 

 أؼ:

يحدث الترابط في النص عندما يعتمد تفسير عنصر في الخطاب عمى تفسير عنصر » 

فؾ آخر، حيث يفترض الأكؿ مسبقا تفسير الثاني، ىذا يعني أنو لا يمكف تفسيره أك 

كفي حالة حدكث ذلؾ تنشأ علبقة ترابطية  شفرتو بنجاعة إلا بالعكدة إلى الثاني.
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العنصريف كبالتالي مف المحتمل دمج العنصريف، الذؼ يفترض ا خر كالعنصر المفترض 

 -ترجمتنا -«   سابقا، مبدئيا عمى الأقل في النص.

 نجد أنو:النقطة كبالرجكع إلى نصنا  انطلبقا مف ىذه

ممثمة مف خلبؿ العلبقات الناتجة عف ترابط  اصر الترابط المغكيةعنكانت  -

أجزاء الجمل ببعضيا، بحيث تعرضنا إلييا في القسـ الذؼ خصصناه 

  لعنصر الترابط في الفصل المخصص بتحميل الترجمة.

 ( (Intertextuality التناص 5-2-7

ح، حتى بإمكاننا القكؿ بأن و إذ ما يبدك لنا أف  ىذا المبدأ يختمف عما سبق بشكل كاض     

في حالة كضع كل المعايير السابقة في كفة الميزاف النصي يمكف أف تزف في مجمميا ما 

يزنو ىذا المعيار. إذ لا يقاس ىذا المعيار عمى أساس كجكد أك غياب خاص بأحد القكاعد 

 المغكية عمى سبيل المثاؿ. 

تناص بدرجة التأثير عمى النص مف كلكف ىك أكسع مف ذلؾ بكثير حيث يرتبط ال     

حيث ما يسمى بالركاكة، التي عادة ما يحسيا القارغ خاصة جراء الترجمة السيئة لمنص 

الكارد بالمغة المنقكؿ منيا. كعميو فإف  التناص الذؼ يتميز بو النص يبنى أساسا عمى 

خير في تكييف النص بشكل عاـ  مع باقي النصكص المكازية لو. حيث يتمثل ىذا الأ

 :النصكص التي تنتمي إلى نفس النكع الذؼ ينحدر منو النص كما ىك مكضح في
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  The translation has to possess the intertextuality of the target culture's natural 

texts. The constraints that intertextuality places on the translator are decisive 

and direct. They have discrete effects on the tangible surface expression of the 

translation ̎ (Neubert & Shreve, 1992, p. 118). 

 أؼ :

متمؾ التناص الذؼ تمتمكو النصكص الطبيعية في ثقافة المغة تالترجمة أف  اينبغي عمى

ىي قيكد حاسمة كمباشرة؛ المنقكؿ إلييا. إف  القيكد التي يفرضيا التناص عمى المترجـ 

   -ترجمتنا–.     فميا تأثير منفصل عف التعبير السطحي المممكس لمترجمةا

 ا تي:كبالتالي فإف  تأثير التناص يككف عمى مستكػ عممية التكاصل لدػ القارغ ك      

التناص ىك صفة اأف بشبو النص النصكص الأخرػ مف ىذا النكعا التي يعزكىا القراء  ̎ 

 .(Neubert & Shreve, 1992, p. 117) ̎كصلمنص

 :كبالتالي مم ا سبق يمكف أف نفيـ     

التي تحدث  ،تحقيق عممية التكاصل عامل التناص في الغرض مف يكمف -

إستجابة لتكقعات القارغ التي بناىا عمى أساس مكتسباتو جراء عممية 

إلا   الاطلبع المسبق لنصكص مماثمة، أؼ أف  النص لا يكتسب التناص

 بالمضاىاة مع النصكص المماثمة لو. 

يات حكؿ كىذا ما يجعمنا نستنتج حسب ما سبق في إطار ما تنص عميو المعط

 :التناص في نصنا
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لأفس ىذا النكع مف النصكص يعاني كثير ا في أف  ىذا العنصر غير متاح  -

ميداف الترجمة إلى العربية نظر ا لنقص النصكص المكازية ليذا النص كفي 

مسارنا في ىذه الدراسة ىذا التخصص بالذات، ىذا ما تبيف لنا مف خلبؿ 

 .التحميمية

رجـ لإعادة بناء معالـ كازية ىي بمثابة الدليل الذؼ يتبعو المتكلأف  النصكص الم    

كي ترقى إلى التكقعات النصية  ،المقبكلية كالسياقية كالإخبارية كالتماسؾ كالترابطالقصدية ك 

 فإف  ىذ سيؤثر بشكل مباشر عمى آداء المترجـ ص بالمغة المنقكؿ إلييالدػ قارغ الن

(Neubert & Shreve, 1992) . 

    

  مف جيةعممية الترجمة  النظر إلى خلبؿ ىذا الفصل التطرؽ إلى إذ حاكلنا مف     

فكجدنا أف  المترجـ كاف منطمقو النص شكلب  كمضمكن ا، بحيث لـ  الأربعة، مستكياتال

 ،عنو مطمقا مف خلبؿ التقيد بكل ما يتمحكر عميو بداية بالشكل ثـ الأسمكب يحيد

بالإضافة إلى التركيز عمى البنية المعجمية ككعامل أساسي في الترجمة الحرص عمى نقل 

المادة العممية التي يحتكييا دكف تحريف؛ إذ كاف يبدك متفاعلب أؼ متكاصلب مع الجميكر 

ا  القراء مف خلبؿ ما كاف يمجأ إليو في إطار تفسير كل ما كاف يرػ بأن و قد يشكل لبس 

بالنسبة لممتمقي في إطار ما يسمى بالمستكػ الإشارؼ. كفي استخداـ المترجـ لمجمكعة 

ا منيا لمربط بيف الأفكار كلمتعبير عف ما  مف الركابط التي تمثل علبمات الكقف أيضا جزء 
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يف صي  نحكية لما تحممو مف دلالات تحممو مف علبقات دلالية؛ بالإضافة إلى تكظ

لأن يا تخمق في ذىف القارغ نكع ا مف التفاعل  أك إيجابية في مضمكنيا ذات تأثيرسمبية 

إذ لا يمكف  .نتيجة ىذا الترابط الإيحائي الذؼ يدخل ضمف ما يسمى بالمستكػ الربطي

يا مف يسيل فمن ،كل منيا يرتبط با خرلأف  عف بعضيا البعض مجمكعة المعايير فصل

تمييزه كمنيا ما يتطمب سكاء مف القارغ أك المترجـ عمى حد سكاء نكعا مف التفاعل. عمى 

تحميل كانعادة بناء ما تمقاه في المغة المنقكؿ  كعمى المترجـالقارغ أف يستكعب ما تمقاه 

قارغ. فعمى إلييا. إلا  إف  المسؤكلية تقع عمى المترجـ باعتباره الناقل الرسمي لمرسالة الى ال

الرغـ مف كجكد ىذه المعايير تبقى عممية الترجمة آلية ذات معالـ غير كاضحة تماـ 

الكضكح خاصة في مجاؿ ترجمة النصكص العممية، كخاصة أماـ التقيد بالترجمة الحرفية 

كما أف المجكء إلى الاقتراض في نقل مى عكامل التماسؾ كالترابط التي تؤثر ع

. بالإضافة إلى أف خاصية نقص يد مف ركاكة النصالمصطمحات ىك ا خر يز 

النصكص المكازية تؤثر بشكل مباشر عمى الاخفاؽ في خمق التفاعل التكاصمي كتعقيد 

 آلية الترجمة. 

عمى أساس النظر في إمكانية تعميـ ىذه لنا ىذه الدراسة  وتبينما في الأخير  لكفك      

النصكص العممية المترجمة إلى  ي فركعتميز باقت أف ةأنو ليس بالضركر ىك النتائج، 

العربية بنفس خصائص النصية التي يتميز بيا النص العممي الطبي، نظرا لعدة اعتبارات 

 عمى رأسيا: يأتي
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  عمى المصطمحات في المغة المنقكؿ منيا التفاكت في نسبة احتكاء النص -

 نقميا؛   اءرجة المجكء إلى أسمكب الاقتراض أثندذات التي يتبعيا التفاكت في 

الكثير  اقتراف الجانب النظرؼ بالجانب التطبيقي الذؼ يفرض عمى المترجـ -

تتطمب التقيد أكثر بالنص بالمغة المنقكؿ  التي مف الدقة في نقل المعمكمة

    ؛خصكصيتونكعا ما  عربية يفقدمما يجعل مف النص بال ،منيا

حيث إلى آخر، التفاكت في درجة التقدـ العممي كالتكنكلكجي مف ميداف  -

     الصحي..إلخ ميدافالفي تختمف في ميداف عمـ الاجتماع عما ىي عميو 
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 خاتمــــة

، التي تضمنتيا دراستنا الفصكؿ كبالتالي نمخص في الأخير ما تكصمنا إليو حسب     

عمى كجو الطبي ختلبؼ النص العممي ك مكامف ا ح لناالذؼ كض   بالفصل الأوؿاية بد

الأخرػ التي تأتي في مقدمتيا النصكص الأدبية، عف باقي أنكاع النصكص  الخصكص

كأف يتقيد  ا يستدعي مف المترجـ أف يكلي أىمية بالغة بالمحتكػ مم  كذلؾ شكلب كمضمكنا 

كأيضا  .مع تكخي الدقة لبلبغي في الأسمكببالشكل دكف الميل إلى الجانب الجمالي كا

مف خلبؿ  في العالـ العربي نقص الاىتماـ بترجمة النصكص الطبيةكضح لنا مدػ 

 .في ىذا المجاؿالفرؽ بيف عدد المؤلفات بالعربية كالكتب المترجمة مف الإنجميزية تكضيح 

 بعد إجراء العممية التحميمية لمنص بالمغة المنقكؿ منيا لمفصل الثانيأم ا بالنسبة       

رسمية إلى أكثر رسمية ىذا النكع مف النصكص يتميز بمغة  تكصمنا إلى أف   ،)الإنجميزية(

كأيضا  .التخصص دكف غيرىـأصحاب كالتي تككف في كثير مف الأحياف في متناكؿ 

عف الشرح كالتكضيح  يتصف بكفرة علبمات الكقف التي تكظف في مجمميا لمتعبير

صكص مف بالإضافة إلى عدـ خمك ىذه النالتفسير كخاصة لمفصل بيف العناصر، ك 

ا أساسيا لا يتجزأ منيا.   الجداكؿ كالمخططات كالصكر التي تعتبر جزء 

قد  ،الفصل الثالثفي  )العربية( المغة المنقكؿ إلييافي تحميل النص  كفيما يخص      

لمستكػ الذؼ يعكس لنا ا التقدـ التكنكلكجي إلى كجكد علبقة كطيدة بيف عنصر خمصنا

ا بدرجة التطكر ا كثيق  لنكع مف النصكص مرتبط ارتباط  ف إنتاج ىذا ابحيث إ ،الثقافي

مف دكف إرجاعيا إلى ك عمى حدػ  و لا يمكننا رؤية ىذه النصكصالعممي، أؼ بمعنى أن  
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لى مف ساىـ فيىذا ألفيا  ، خاصة مف جية أخرػ  عمى أرض الكاقع تصكيرىا مف جية كان

ىي  الجانب العممياحية مف ن ىذه النصكص ياب تقيدت التيكالتقنيات ا ليات  كأف كل

، كما لا يمكف إلا  لأصحاب الإختصاص ترجمتيا، أؼ مف ليـ دراية ذات أصل أجنبي

الإستناد عمى أصحاب الإختصاص ببالمادة العممية سكاء بالتككيف في التخصص أك 

في إطار تفضيل العمل ضمف الجماعة لا العمل لمراجعتيا كانعطائيا طابع المصداقية 

ما أشرنا إليو سابقا في الفصل الأكؿ عند التعريف بالترجمة الطبية، كتـ الفردؼ. كىذا 

تأكيده في ىذا الفصل مف خلبؿ التعريف بالطاقـ الذؼ تكلى الترجمة كالنظر في عدتو 

     المعرفية. 

تمدة في الترجمة مف ى دراسة كل الأساليب المعلبعد التطرؽ إ الفصل الرابعكفيما يخص 

الترجمة الطبية تقكـ عمى  استنتجنا أف ممثمة في النماذج الثلبثة،خلبؿ عرضيا مجملب 

أسمكب كيمييا  عمى رأسيا، الترجمة الحرفيةالتي تأتي المباشرة  الترجمة تقنيات أساس

  الاقتراض بمفيكمو الشامل لمتخمص مف اشكالية غياب المصطمح. 

كليد مقارنة بالنص جمة لتر نص امف خلبؿ الجانب التقييمي لكفي المرحمة الأخيرة      

في المغة المنقكؿ  النص العممي الطبي تكصمنا إلى أف   ،الفصل الخامسفي المغة العربية 

يتجمى  ؾذلكالسبب في  ىك نص يفتقد إلى ما يسمى بمعالـ النصية إلييا )العربية(

 مدػك  ،بكضكح في صعكبة الاستغناء عف المصطمحات ذات الأصل اللبتيني مف جية
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 ا، مم  مف جية ثانية ستيعاب لدػ القارغ العربيالتقبل كالاه الأخيرة عمى مستكػ تأثير ىذ

      يفرض عمى ىذا النص نكعا مف الركاكة.

 المترجـ المتخصص في ترجمة النصكص الطبية كالعممية بشكل عاـ ىكبالتالي ف     

تل أحدىا بحيث إذا اخ ،لكل منيا كظيفتو الخاصة أماـ معادلة مركبة مف عدة أطراؼ

 يمكف أف نمخص النتائج التيصارت معقدة كصعبة الحل ىذا إف لـ تكف متعذرة. كعميو 

 كا تي: صنفيف فيتكصمنا إلييا بشكل عاـ 

 

 الصنف الأكؿ: يتعمق بالمترجـ

 كل ما يتعمق بالمادة العمميةك  محل الترجمة المكضكع محتكػ الإلماـ ب عتبري 

النص الطبي أف  الذؼ يستحيل عمى مترجـ سيساالأعامل ال بمثابة ،المكنكنة فيو

تحقق ىذا يلا  حيث .دكف تكفرهأف يقبل عمى عممية الترجمة أك  يتغاضى عميو

مف كل النكاحي المعرفية  مف خلبؿ التككيف في مجاؿ التخصصإلاس  الشرط

 .كالقدرات في ىذا الميدافتعزيز الميارات بالإضافة إلى 

 مف  كذلؾ ،في النصأك البركز كلة الحظكر محا عف كل البعد المترجـ ابتعاد

نقل المعمكمات إلى القارغ  التركيز عمى قصدممادة العممية إعطاء الأكلكية ل خلبؿ

 .زيادة أك نقصافدكف 
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  مف خلبؿ كذلؾ ،ما يسمى بالمكثكقية في نطاؽ التامة التحمي بركح المسؤكلية 

المنقكؿ منيا إلى  نقل المادة العممية مف المغةفي  الدقة عامل الحرص عمى

 المنقكؿ إلييا. 

 الصنف الثاني: يتعمق بآلية الترجمة

  كالابتعاد التاـ عف  المكضكع محتكػ عمى ترجمة الأثناء عممية تسميط الضكء

بعيد المباشر ال كذلؾ بالاعتماد عمى الأسمكب ،سمكبللؤجمالي الجانب الالاىتماـ ب

 زخرؼ لفظي. كأتكمف كل  عف

 كتكظيفيا في أماكنيا  المناسبة لممكضكع المترجـ كالمصطمحات المفردات تحديد

كذلؾ مف  ،مف حيث تأدية المعنى الحقيقي المراد مف كراء الترجمة التي تميق بيا

الفيـ  في تتسبب يمكف أف التى ما يسمى بالتداخلبت المفظية الانتباه إلى خلبؿ

  .لدػ القارغ   طاالخ

 التكرار ظاىرة فييا الاعتماد عمى ممترجـع التي يجكز لالمكاق عييفت كراء السعي 

 لغرض التكضيح أك التأكيد عمى نقطة ما.

 كل المحتكيات الكاردة في الجداكؿ كالرسكمات كالمخططات كالتأكد مف نقل ه الانتبا

لؾ لتكخي الدقة في نقل كأيضا كل مالو علبقة بالجانب الشكمي التي جاءت بو، كذ

في حالة ابقاءىا بمغتيا التي كردت  تىحك ربية ى العفي حالة ترجمتيا إل المعمكمات

 بيا.   
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 بمغتيا كالعبارات  صطمحاتالم فييا تكظيف ممترجـل جكزمعرفة المكاقع التي ي

الكارد النص  يف عف تكظيف الكممات التي تككف مرادفة ليا الإستغناءك  اللبتينية

 ة(.بالمغة المنقكؿ إلييا)العربي

  ا بشكل أساسي، كلكف في كثير مف الإحالةا عمى النص الطبي ترجمةعتمد تلا

، الذؼ إلى ما نسميو بػ: االتعريباالمترجـ كأماـ غياب المصطمح، يمجأ  الاحياف

عمى كجو  الطبيالنص ترجمة في  كالأمثل فضلمالحل ال يعتبر بمثابة

 الخصكص.

 كنكع الجميكر  المكضكعكراء الغرض مف  حسب ةطبيال كصلغة النص ختمفت

تككف مكجية التي الجمل الطكيمة كالمركبة كالمعقدة  جية أخرػ، فيناؾالمتمقي مف 

النكع أم ا . يرتفسكالخبار الإ في حالة كذلؾ كاضحك لممتخصصيف بأسمكب عممي 

أيضا ك القراء عامة مكجية إلى تككف  التي في الجمل البسيطة يتمثلف الثاني

إذا كاف الغرض مف كراء المكضكع ىك  ، كذلؾبأسمكب بسيط ككاضح المثقفيف

  .رشادالإبالإضافة إلى تفسير لاخبار ك الإ

 قيمة معنكية كشكمية ذات  تككف لوكحتى  مف كل النكاحي، لنص ىك بنية متكاممةا

بعد تكاصمي ينبغي أف تتكفر فيو المعايير السبعة مف قصدية كمقبكلية كسياقية 

خبارية كتماسؾ كترا  بالمغة المنقكؿ إلييا طبيتناص. إلا  أف  النص البط ك كان

إلا  أن و لا  .(، عمى الرغـ مف تكفر عنصر القصدية كالمقبكلية كالإخبارية)العربية
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ا النص ولید اللغة ناحیة التماسك والترابط بنفس المیزة التي یتمتع به من یتصف

تى وإن كانت غیر مطلقة أساسًا على الترجمة الحرفیة حوذلك لاعتماده  ،العربیة

ر على رسم معالم بالإضافة إلى ندرة النصوص الموازیة التي تؤث ،كثیرة أحیانفي 

 .على حد سواءالنصیة لدى  المترجم والقارئ 

ترجمة النصوص الطبیة من نقوله في الأخیر فیما یخص ما یمكن أن  وبالتالي     

 :هو أنها عملیة تتطلب نجلیزیة إلى العربیةالإ

العلوم تطویر  مجال البحث العلمي فينحو تكثیف الاهتمام كل توجیه  - 

الطبیة باعتباره العامل الرئیسي من حیت التأثیر المباشر في خلق الهویة 

  العربیة للنص الطبي.    

من ممكن تحقیق أكبر قدر وراء  مكثفة في إطار السعيدراسات ب القیام - 

  في النص الطبي المنقول إلى العربیة. الركاكةتجنب ل ،التماسك والترابط

نوعًا وكم�ا، قصد مواكبة العلوم  في هذا المیدان ترجمة النصوصب هتمامالا - 

ما  من خلال خلق فضاء تلعب فیه النصوص الموازیة دورًا كبیرًا في تحقیق

  النصیة.تحقیق أبعاد یسمى بالتناص ومن ثم 

 إلى العربیة ترجمة النصوص الطبیة تسهر علىفرق متخصصة  تعیین - 

      .بحروف عربیة الموثوقیة في نقل العلوم الطبیةشعار تحت 
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Abstract                                                                      

     Scientific translation is one of the branches of specialized translation which has 

received greater attention, especially in the health field due to the spread of epidemics and 

the marketing of medicines around the world. Hence, this research paper is centered on an 

analytical study of a medical text translated from English into Arabic entitled (Alimentary 

tract and pancreatic disease) represented in chapter seventeen (17) of the book  Davidson‘s 

Principles and Practice of Medicine -19
th

 edition-). This study aims at describing the 

translation process of this text, by revealing the difficulties and appropriate ways to 

overcome them, depending on the descriptive analytical method in the context of drawing 

the textuality features of scientific translation in light of the medical text. Through the five 

chapters of this work, a set of points has been reached: First of all, due to the accuracy of 

scientific material of the medical text, the specialization factor in translation comes in top; 

Secondly, in order to avoid mistranslation while adhering to the source text in form and 

content, the translation should be supervised by a specialized team, then building a 

practical background based on decomposing the source text into its parts; Third, before 

everything,  the medical text has Arab  roots although  it has a western identity thanks to 

scientific and technological progress. To avoid ambiguity, certain aspects should be 

employed such as: repetition, synonymy, nominal sentences instead of verbal ones, the 

same  punctuation marks used in the source text except in some cases they differ according 

to the Arabic language rules, and naming some terms on the basis of the form they bear or 

according to the person whom they are related; Fourth, adopting direct translation methods, 

including literal translation, calque and borrowing to overcome terminology problems; the 

last, which is related to the textual evaluation, explains the negative impact of: the 

adherence to the literal translation on both coherence and cohesion levels of the text in 

Arabic, then the lack of medical books in Arabic on both intertexuality and textual 

equivalence levels. Accordingly, the reader finds himself in front of a text that does not 

perform the communicative function to the same degree that the text performs in the 

language in which it was born. 
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  الأشكػػاؿ                                
 الصفحة العنػػػػػػواف     الشكل

 47 ابالغلبؼ الخارجي لمكت  01 شكل
 92 مقطع مف فيرس النص بالمغة المنقكؿ منيا ) الإنجميزية(       02 شكل
 92 )العربية( نفس المقطع السابق مف فيرس النص بالمغة المنقكؿ إلييا 03 شكل
 93 طريقة الترقيـ في فيرس بالمغة المنقكؿ منيا 04شكل 
 94 طريقة الترقيـ في النص بالمغة المنقكؿ إلييا 05 شكل
 96 أسباب الإقياء 06 شكل
 97 كركف ي أك إلتياب الككلكف في سياؽ داء الحالات التي يمكف أف تقمد التياب الككلكف القرح 07 شكل
 97 اختلبطات إلتياب البنكرياس الحاد  08 شكل

 98 الممينات 09 شكل

 99 طرؽ تشخيص الممتكية البكابية 10 شكل

 99 أنظمة الصادات -استئصاؿ الممتكية البكابية 11 شكل

 100 سكء الإمتصاص -قضايا عند كبار السف  12 شكل

 103 بنية البنكرياس ككظيفتيا   13 شكل

 103 الشكل الطبيعي لمككلكف كالمستقيـ كالقناة الشرجية 14 شكل

 104 العكامل المترافقة مع تطكر داء الجزر المعدؼ المريئي   15 شكل

 104 أنماط الفتق الفرجكؼ  16 شكل

 105 الحماية المخاطية المعدية العفجية 17شكل 

 105 ا لية الامراضية لمداء الزلاقي 18شكل 

 106 الإرتفاع الباكر في ىيدركجيف النفس في فرط النمك الجرثكمي للؤمعاء الدقيقة  19شكل 

     106   ا لية الامراضية المحتممة لمداء المعكؼ الإلتيابي 20شكل 

 107   اط الشائعة لتكزع المرض في الداء المعكؼ الإلتيابي التراكب في التكزع شائع في داء كركف الأنم 21شكل 

 107 المنشأ متعدد المراحل لمسرطاف 22شكل 

 108 المراحل كالبقيا في السرطاف الككلكني المستقيمي 23شكل 

 119 قكػ الترجمػػػػػػػػػػػػػػػػػػػة 24شكل 

 188 فيني كداربمني''طرؽ الترجمة حسب  25شكل 

 189 حسب  'كلفركـ كيمس' (Translation procedures) طرؽ الترجمة 26شكل 
 190 حسب 'بيتر نيكمارؾ' (The translation methods) طرق الترجمة 27شكل 

 



 

 

 الجداوؿ                           
 الصفحة العنواف  الجدوؿ
    112 تالمصطمحاالمائل ك الكتابة بالخط  01 جدكؿ
        144 الجذر في المصطمح 02 جدكؿ
 145 السكابق اللبتينية 03جدكؿ 
 145 المكاحق اللبتينية   04 جدكؿ
 146 السكابق بالإنجميزية كالعربية 05 جدكؿ
 146 المكاحق بالإنجميزية كالعربية 06 جدكؿ
 147 مصطمحات ذات سكابق كلكاحق   07 جدكؿ
 149 المختصرات 08 جدكؿ
 150 التسميات نسبة إلى إسـ 09 جدكؿ
 151 التسميات نسبة إلى شكل  10 جدكؿ
 154 المرادفات 11 جدكؿ
 154 الحقل الدلالي 12 جدكؿ
 155 الحقل المعجمي 13 جدكؿ
 156 المصطمح المتعدد المنفصل 14 جدكؿ
 158 المصطمح المتعدد المتصل 15 جدكؿ
 158 المتصل المصطمح  16 جدكؿ
 161 مصطمحات الجذاذات 17 جدكؿ
 191 اجراءات الترجمة لدػ بيتر نيكمارؾ 18 جدكؿ
 196 التكليد عف طريق التعريب 19جدكؿ 
 201 انكاع المحاكاة 20جدكؿ 
 210 تحميل المككنات  21جدكؿ 

 

 

 



 

 

 

 

              

 

 

 

  2ملــــحك                      

 جــدول الاختصارات                 

 

 

 

 

 

 

 

  



 

 

 جػػدوؿ الاختصارات                        
 الاختصار  انجليزي    عربي 

تصإير الأقنية الصلراإية 
 إالبنكريال بالرنين المؽناطيسو

Magnetic Resonance 

Cholangiopancreatography 

MRCP 

 Multiple Endocrine Neoplasia MEN الأإرام الؽ ية الصماإية المتع  ة 

 Prostaglandin PG ستاؼلان ين البرإ

 Alanine Aminotransferase ALT ناقلة أمين الآلانين

 Antigen Presentingcells APC الخلايا المق مة للمستض 

 C- Reactive Protein CRP البرإتين الإرتكاسو

 Carcinoembryonic Antigen CEA المستض  السرطانو الجينو

 Carcinoembryonic Antigen CEA المستض  السرطانو الجنينو

 Central venous Pressure CVP الضؽط الإري ي المركزي

 Cholecystokinin CCK الكإليسيستإكينين

 Chronic obstructive pulmonary disease COPD ال اء الرئإي الانس ا ي المزمن

 Colloidal bismuth subcitrate CBS سترات البزمإت الؽرإانية

 Columar lined Oesophagus CLO المبطن بالخلايا الاسطإانية المرئ

 Computed Tomography CT التصإير المقطعو الملإسب

 Cytomegalovirus  CMV اللمة المضخمة للخلايا

تصإير الأقنية الصلراإية 
إالبنكريال الراجع بالتنظير 

 الباطنو

Endoscopic retrograde 

cholangiopancreatography 

ERCP 

 Endoscopic ultrasound  with fine-needle أخذ رشافة بالإبرة ال قيقة

aspiration 

FNA 

الخلايا الشبيهة بالملبة للكرإم 
 المعإية

Enterochromaffin-like ECL 

 Epidermal Growth Factor EGF مستقبلات النمإ البشرإي

 -5نيبو رإبسين إسيل بلاتين إ
 فلإرإيإراسي 

Epirubicin,cisplatin and 5-fluorouracil ECF 

 Erythrocyte Sedimentation Rate ESR سرعة تثل  الكريات اللمر

 Erythrocyte sedimentation rate ESR مع   ترسيب كريات ال م اللمراء

 Endoscopic Ultrasound EUS الإيكإ عبر التنظير الباطنو

 Familial adenomatous polyposis FAP  اء البإليبات الؽ ية العائلو

الللص المنتظم لل م الخلو فو 
 البراز

Feacal occult blood FOB 



 

 

 Foacal occult Blood Testing FOB تلري ال م الخلو فو البراز

 Gamma-Aminobutyric Acid GABA الؽاما أمينإ بإتريك أسي 

 Gastric inhibitory polypeptide GIP ع ي  البيبتي  المثبط المع ي

 Gastrointestinal stromal cell tumours GIST أإرام خلية الس ى الهضمية

 Gastrointestinal stromal tumour GIST إرم الللمة المع ية المعإية 

 Herditary non-polyposis colon cancer HNPCC سرطان الكإلإن الإراثو اللاسليلو

 High- grade dysplasia HGD عسرة تصنع مرتلعة ال رجة

 High-grade dysplasia HGD عسرة تصنع مرتلعة ال رجة

 Human leucocyte antigen HLA مستض  الخلايا البيض البشري

 Immunodeficiency syndrome AIDS متلازمة نقص المناعة المكتسب

 Inflammatory bowel disease IBD ال اء المعإي الإلتهابو

 Irritable Bowel Syndrome IBS متلازمة أمعاء الهيإجة

 Lactate Dehydrogenase  LDH نازعة هي رإجين اللاكتات

 Magnetic Resonance Imaging MRI المؽناطيسون التصإير بالرني

 Major histocompatibility Complex MHC المعق  الرئيسو للتإافق النسيجو

الأنسجة اللملاإية المرافقة 
 للمخاطية

Mucosa-Associated Lymphoid Tissue MALT 

 Non Steroidal anti-Inflamatory Drugs NSAIDS مضا ات الالتهاب اللاستيرإئي ية

التعصيب اللاأ رينرجيإ 
 اللاكإلينرجو

Non-Adrenergic Non-Cholinergic NANC 

 Polyethylene Glycol PEG بإلو نيتيلين ؼليكإ 

مثبطات عإ ة قبط السيريتإنين 
 قائيةالانت

Selective Serotonin Re-uptake Inhibitors SSRIs 

 Tissue Trans-Glutaminase TTG أنزيم ترانل ؼلإتامينازالنسيجو

 Transforming Growth Factor-B TGF-B عام  النمإ الملإ 

 Tumour Necrosis Factor TNF عام  التنخر الإرمو

 Ultrasound Through Endoscopy UES الإيكإ عبر التنظير الباطنو

 Vasoactive Intestinal Polypeptide VIP ع ي  البيبتي  المعإي اللعا  إعائيا

 White Blood Cell Count WBC تع ا  الكريات البيض

ال اء المناعو التكاثري للأمعاء 
 ال قيقة

Immunoproliferative Small Intestinal 

Disease 

IPEID 

  
 
 



 

 

 
 
 

                           
 
 
 
 
 
 
 

 3 ملــــحك                      

 مســرد المصطلحــات                

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

 مسرد: عربي/ إنجميزي                                    
 

 الإنجليزية                              العربية                 

 Viscera الألشاء

 Serological tests الاختبارات المصلية 

 Faecal incontinence الاستمساك البرازي

 Ischiorectal abscesses نسكية مستقيمية 

 Diarrhoea 67 الاسها 

 Watery diarrhea نسها  مائو

 Peripheral neuropathy اعتلا  أعصاب مليطو

 Proximal myopathy اعتلا  عضلو  ائو

 Lymphadenopathy اعتلا  ؼ ة لملاإية

 Pancreatic rests الأعراؾ البنكرياسية

 Extrinsic nerves الأعصاب الخارجية

 Extrinsic innervation أعصاب خارجية

 Sympathetic nerves أعصاب إ ية

 Depression اكتئاب

 Angular stomatitis نلتهاب اللم الزاإي

 Granulomatous hepatitis نلتهاب كب  لبيبإمو

  Glossitis لساننلتهاب 

 Arthralgiaof large joints الألم الملصلو للملاص  الكبيرة

  Aortic aneurysm أم ال م الأبهرية

  Severe idiopathic constipation الإمساك الش ي  مجهإ  السبب 

                                Small intestine الأمعاء ال قيقة

 Metastatic spread الانتشار الإنتقالو

  Tumour spread انتشار إرمو 

 Distention الإنتلاخ

  Distention انتلاخ بطن

 Feacal impaction الانلشار البرازي

  Digestive enzymes انزيمات هاضمة

 Small bowel obstruction انس ا  الامعاء ال قيقة

 Large bowel obstruction انس ا  الأمعاء الؽليظة

  Duodenal obstruction نس ا  العلجا

 Acute colonic pseudo-obstruction الانس ا  الكإلإنو الكاذب اللا 

 Postmucosal Lymphatic obstruction الانس ا  اللملاإي بع  المخاطية 

 Extrahepatic biliaryobstruction انس ا  صلراإي خارج الكب 



 

 

  Desmoid tumours الأإرام الرباطية

 Hamartomas الأإرام العابية    

 Carcinoid tumours أإرام الكارسينإئي 

   Intestinal lumen الأإعية اللملية

 Endometriosis البطانة الرلمية المنتبذة

 Odynophagia البلع المؤلم

 Haemorrhoids البإاسير

 Hamartomatous polyps البإليبات العابية

 Fundic cystic gland polyps يسيةبإليبات الؽ   الك

 Hyper-plastic polyps بإليبات فرط التنسج

 Ova البيإض

 Autocrine التأثير الهرمإنو الذاتو

 Neurocrine التأثير الهرمإنو العصبو

 Paracrine التأثير الهرمإنو عل  إظيلة المجمإعات

 Clubbing التبقرط 

 Peritoneal TB الت رن البريتإانو

 Fatty liver تشلم الكب 

 Functional anatomy التشريح الإظيلو

 Paraesthesia تشإش اللل

 Parasympathetic nerves تعصيب نظير إ ي

  Steatorrhoea التؽإط ال هنو

  Steatorrhoea تؽإط  هنو

 Koilonychia تقعر الأظافر

  Koilonychias تقعر الأظافر

 Pyoderma gangrenosum تقيح الجل  المإاتو

 Portal pyaemia تقيح ال م البابو

  Tetany تكزز

  Osteomalacia تلين عظام

 Skin tags التمزقات الجل ية

 Sigmoidoscopy تنظير السين

 Fistulation التنإسر

  Sclerosing cholangitis التهاب الأقنية الصلراإية المصلب 

 Necrotising pancreatitis التهاب البنكريال النخري

 Dermatitis herpetiformis التهاب الجل  للئو الشك 

 Acute diverticulitis التهاب الرتإج اللا 

 Acute appendicitis التهاب الزائ ة اللا 

  Sacroilitis التهاب العجز إاللرقلة 



 

 

 Ankylosing spondylitis التهاب اللقار اللاصق

 Iritis التهاب القزلية

 Autoimmune hepatitis لتهاب الكب  المناعو الذاتو ا

 Pancolitis التهاب الكإلإن الشام   

       Pseudomembranous colitis التهاب الكإلإن الؽشائو الكاذب 

  Ulcerative colitis التهاب الكإلإن القرلو 

 Proctosigmoiditis التهاب الكإلإن إالسين

 Acute cholecystitis التهاب المرارة اللا 

 Proctitis التهاب المستقيم

 Rheumatoid arthritis التهاب الملاص  الرثيانو

 Conjunctivitis التهاب الملتلمة 

 Thrombophlebitis التهاب الإري  الخثري 

 Acrodermatitis enteropathica التهاب جل  النهايات بالإعتلا  المعإي

  Pyelonephritis التهاب لإيضة إكلية

 Episcleritis التهاب ظاهر الصلبة 

 Thrombophlebitis migrans التهاب إري  خثري هاجر

 Secondary deposits تإضعات ثانإية 

  Triglycerides ثلاثو الؽليسيري 

  Diglycerides ثنائو الؽليسيري 

 Buried islands الجزيرات الم فإنة

  enteric nervous system  الجملة العصبية المعإية

  Peritoneal cavity جإؾ البريتإان

  Giardiasis الجيار يات

  Secretagogues اللاثات الإفرازية

 Ascites اللبن

 Exudative ascites لبن نتلو

 Zymogen granules اللبيبات المإل ة للإنزيمات

 Respiratory movements اللركات التنلسية

  Gallstones لصيات مرارية

 ab ign Erythema ab ignلمام  

 Erythemanodosum اللمام  العق ة

 Perianal لإ  الشرج

  Mesenteric or portal vein thrombosis خثار الأإر ة البابية أإ المساريقية

 Venous thrombosis خثار إري ي

 Anarectal abscesses and fistulae الخراجات إالنإاسير الشرجية المستقيمية

 Liver abscess خراجة الكب 



 

 

 Biopsies الخزعات

 Rectal biopsy خزعة المستقيم

 Acinar cells الخلايا العنبية

 Ductular cells الخلايا القنيإية

  Amoebiasis  اء الأميبات

 Familial adenomatous polyposis (FAP)  اء البإليبات الؽ إمية العائلو

 Diverticular disease جوال اء الرت

 Coeliac disease ال اء الزلاقو

 Metabolic bone disease ال اء العظمو الإستقلابو

 Cryptosporidiosis  اء المبإؼات المستخلية

 Amyloidosis and oxalate calculi ال اء النشإائو إاللصايات الأإكزالاتية

  Chagas disease  اء شاؼال   

    irschsprung‘s disease  رنػ      اء هيرشب

  Electrophysiology ال راسة اللزيإلإجية الكهربائية

  Malaise ال عن

 Cachexia  نؾ

 Tropical sprue الذرب الإستإائو

 Exotoxin ذيلان خارجو

  bacterial toxins ذيلانات الجراثيم

 Pouch of Doglas رتج  إؼلال

 Meckel‘s Diverticulum رتج ميك 

    Barium enema رلضة الباريإم

 Blood cultures زرإع ال م

 Karposi‘s sarcoma ساركإما كابإزي

 Alkaline fluid السائ  القلإي

 Colloidal bismuth subcitrate سترات البزمإت الؽرإانية

  Cholangiocarcinoma سرطانة الأقنية الصلراإية

 Cystadenocarcinoma السرطانة الؽ ية الكيسية

  Adenocarcinoma السرطانة الؽ ية المجلية

 Squamous carcinoma of the سرطانة المرئ الشائكة

oesophagus 

 Abdominal tuberculosis الس  البطنو

  Clostridium difficile toxin سم المطثية الصعبة

     Mucosal malabsorption سإء الإمتصاص المخاطو

 Pallor إبالشل

 Lipomas الشلإمات

 Anal fissure الشق الشرجو 



 

 

 Fissures شقإق

 Acanthosis nigricans الشإاك الأسإ 

 Antibiotics الصا ات

 Lipofuscin صباغ ليبإفإسين

 Hepatomegaly ضخامة كب ية

 Intrinsic plexuses الضلائر ال اخلية

 Auerbac‘s Plexuses ضلائر أإرباخ

 Meissner‘s  Plexuses مايسنر ضلائر

 Muscle-wasting ضمإر عضلو

 Spleen الطلا 

 Paraneoplastic phenomena الظاهرة نظيرة الإرمية

 Perineum/ rectal العجان/ المستقيم

 Dysphagia عسرة البلع

 Night blindness عش  ليلو

                                      Duodenum العلج

 Sister Joseph‘s nodule ق ة الأخت جإزيؾع

 Lymph node عق ة لملاإية

 Sister Joseph Sister Joseph‘s noduleعقي ة 

 Scratch marks علامات الخ إش 

 Trousseau Trousseau‘s signعلامة 

 Troisier‘s sign علامة ترإسير 

 Courvoisier‘s sign علامة كإرافإزييه

 Parotid enlargement الؽ ة النكلية 

 Adenomas الؽ إمات

 Duodenal adenomas الؽ إمات العلجية

        Nutrients الؽذيات

 Chocking الؽصص

 Pneumatosis cystoides intestinals الؽإاز المعإي الكييسو

 Stool microscopy الللص المجهري للبراز

 Histological examination of biopsies الللص النسيجو للخزعات

  Follicular hyperkeratosis فرط تقرن جريبو

  Anemia فقر ال م

 Normal intestinal flora الللإرا الطبيعية للأمعاء

 Virulence اللإعة

 Mouth ulcers قرلات فمإية

 Perforated peptic ulcer القرلة الهضمية المثقبة

  Borborygmi قرقرة



 

 

 Nasal  regurgitation ام نل  الأنؾقلل)ارت ا ( الطع

 Normal pancreatic duct القناة البنكرياسية الطبيعية

  Ureteric colic القإلنج اللالبو

 Biliary colic القإلنج المراري 

 Liver الكب 

 Masses الكت 

 Palpable epigastric mass الكتلة الشرسإفية المجسإسسة

 Pancreatic tumour mass كتلة إرم بنكرياسو

  Rickets كساح

 Kidneys الكليتين 

 Toxic megacolon الكإلإن العرط  السمو  

 Aquired megacolon الكإلإن العرط  المكتسب

 Cathartic colon كإلإن الملين 

 Cysts الكيسات

 Vigorous achalasia لا نرتخائية الش ي ة

 Pseudo-achalasia لا نرتخائية الكاذبة

 Gastric lymphoma اللملإما المع ية

 Peyer‘s patches لإيلات باير

 protozoan organisms المتعضيات إلي ة الخلية )الأإالو(

 Ogilvie Ogilvie‘s syndromeمتلازمة 

 Solitary rectal ulcer syndrome متلازمة القرلة المستقيمية الإلي ة

      Turcot‘s syndrome متلازمة تإركإت

     Gardner‘s syndrome متلازمة ؼار نر

   Lynch‘s syndrom متلازمة لينش

 Ampulla of vater مج  فاتر

 Palpable gallbladder مرارة مجسإسة 

 Acute diarrhoeal illness 67 مرض الاسها  اللا 

 Chronic diarrhoeal illness مرض الاسها  المزمن

 Colloidal bismuth compounds ةمركبات البزمإت الؽرإاني

                                    Oesophagus المرئ

 Anal sphincters المصرات الشرجية

                                          Stomach المع ة

  Ileal pouch-anal anastomosis الشرجو -ملاؼرة الجيب الللائلو

 Periampullary منطقة لإ  المج 

 Skin tags مياسم جل ية

 Metastases common ناق 



 

 

 Scars الن بات

  Bleeding gums نزؾ لثة

 Bruits النلخات

 Hypoalbuminaemia نقص ألبإمين ال م

 Fistulae نإاسير

 Peripheral oedema إذمة مليطية 

 Krukenberg tumour إرك كرإكينبرغ

  Medulloblastoma إرم الأرإمة النخاعية

  Astrocytoma إرم الخلايا النجمية

  Umbilical vein الإري  السري

 Lethargy الإسن

  Lethargy إسن

 Gastrointestinal function الإظيلة الهضمية

 Jaundice اليرقان

 Obstructive jaundice يرقان انس ا ي

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



 

 

 مسرد: إنجميزي/ عربي                                             
 الإنجليزية                      العربية   

 Abdominal tuberculosis السل البطني

 Acanthosis nigricans الشكاؾ الأسكد

 Acinar cells الخلبيا العنبية

 Acrodermatitis enteropathica التياب جمد النيايات بالإعتلبؿ المعكؼ 

 Acute appendicitis الحاد التياب الزائدة

 Acute cholecystitis التياب المرارة الحاد

 Acute colonic pseudo-obstruction الانسداد الككلكني الكاذب الحاد

 Acute diarrhoeal illness 67 مرض الاسياؿ الحاد

 Acute diverticulitis التياب الرتكج الحاد

  Adenocarcinoma السرطانة الغدية المجمية

 Adenomas الغدكمات

 Alkaline fluid السائل القمكؼ 

  Amoebiasis داء الأميبات

 Ampulla of vater مجل فاتر

 Amyloidosis and oxalate calculi الداء النشكائي كالحصايات الأككزالاتية

 Anal fissure الشق الشرجي 

 Anal sphincters المصرات الشرجية

 Anarectal abscesses and fistulae سير الشرجية المستقيميةالخراجات كالنكا

  Anemia فقر الدـ

 Angular stomatitis إلتياب الفـ الزاكؼ 

 Ankylosing spondylitis التياب الفقار اللبصق

 Antibiotics الصادات

  Aortic aneurysm أـ الدـ الأبيرية



 

 

 Aquired megacolon الككلكف العرطل المكتسب

 Arthralgiaof large joints الألـ المفصمي لممفاصل الكبيرة

 Ascites الحبف

  Astrocytoma كرـ الخلبيا النجمية

 Auerbac‘s Plexuses ضفائر أكرباخ

 Autocrine التأثير اليرمكني الذاتي

 Autoimmune hepatitis التياب الكبد المناعي الذاتي 

  Bacterial toxins ذيفانات الجراثيـ

    Barium enema رحضة الباريكـ

 Biliary colic القكلنج المرارؼ 

 Biopsies الخزعات

  Bleeding gums نزؼ لثة

 Blood cultures زركع الدـ

  Borborygmi قرقرة

 Bruits النفخات

 Buried islands الجزيرات المدفكنة

 Cachexia دنف

 Carcinoid tumours أكراـ الكارسينكئيد

 Cathartic colon ككلكف المميف 

  Chagas disease داء شاغاس   

 Chocking الغصص

  Cholangiocarcinoma سرطانة الأقنية الصفراكية

 Chronic diarrhoeal illness مرض الاسياؿ المزمف

  Clostridium difficile toxin سـ المطثية الصعبة

 Clubbing التبقرط 



 

 

 Coeliac disease الداء الزلاقي

 Colloidal bismuth compounds مركبات البزمكت الغركانية

 Colloidal bismuth subcitrate سترات البزمكت الغركانية

 Conjunctivitis التياب الممتحمة 

 Courvoisier‘s sign علبمة ككرافكزييو

 Cryptosporidiosis داء المبكغات المستخفية

 Cystadenocarcinoma ةالسرطانة الغدية الكيسي

 Cysts الكيسات

 Depression اكتئاب

 Dermatitis herpetiformis التياب الجمد حمئي الشكل

  Desmoid tumours الأكراـ الرباطية

  Diarrhoea الاسياؿ

  Digestive enzymes انزيمات ىاضمة

  Diglycerides ثنائي الغميسيريد

 Distention الإنتفاخ

  Distention طفانتفاخ ب

 Diverticular disease الداء الرتجي

 Ductular cells الخلبيا القنيكية

 Duodenal adenomas الغدكمات العفجية

  Duodenal obstruction انسداد العفج

                                      Duodenum العفج

 Dysphagia عسرة البمع

  Electrophysiology بائيةالدراسة الفزيكلكجية الكير 

 Endometriosis البطانة الرحمية المنتبذة

 Enteric nervous system الجممة العصبية المعكية



 

 

 Episcleritis التياب ظاىر الصمبة 

 ab ign Erythema ab ignحمامى 

 Erythemanodosum الحمامى العقدة

 Exotoxin ذيفاف خارجي

 Extrahepatic biliaryobstruction انسداد صفراكؼ خارج الكبد

 Extrinsic innervations أعصاب خارجية

 Extrinsic nerves الأعصاب الخارجية

 Exudative ascites حبف نتحي

 Faecal incontinence الاستمساؾ البرازؼ 

 Familial adenomatous polyposis (FAP) داء البكليبات الغدكمية العائمي

 Fatty liver تشحـ الكبد

 Feacal impaction الانحشار البرازؼ 

 Fissures شقكؽ 

 Fistulae نكاسير

 Fistulation التنكسر

  Follicular hyperkeratosis فرط تقرف جريبي

 Functional anatomy التشريح الكظيفي

 Fundic cystic gland polyps بكليبات الغدد الكيسية

  Gallstones حصيات مرارية

     Gardner‘s syndrome زمة غاردنرمتلب

 Gastric lymphoma الممفكما المعدية

 Gastrointestinal function الكظيفة اليضمية

  Giardiasis الجيارديات

  Glossitis إلتياب لساف

 Granulomatous hepatitis إلتياب كبد حبيبكمي



 

 

 Haemorrhoids البكاسير

 Hamartomas الأكراـ العابية    

 Hamartomatous polyps البكليبات العابية

 Hepatomegaly ضخامة كبدية

    irschsprung‘s disease  داء ىيرشبرن      

 Histological examination of biopsies الفحص النسيجي لمخزعات

 Hyper-plastic polyps بكليبات فرط التنسج

 Hypoalbuminaemia نقص ألبكميف الدـ

  Ileal pouch-anal anastomosis الشرجي -ة الجيب المفائفيمفاغر 

 Intestinal lumen  68 الأكعية الممفية

 Intrinsic plexuses الضفائر الداخمية

 Iritis التياب القزحية

 Ischiorectal abscesses إسكية مستقيمية 

 Jaundice يرقاف

 Karposi‘s sarcoma سارككما كابكزؼ 

 Kidneys الكميتيف 

  Koilonychias تقعر الأظافر

 Krukenberg tumour كرؾ كرككينبرغ

 Large bowel obstruction انسداد الأمعاء الغميظة

 Lethargy الكسف

  Lethargy كسف

 Lipofuscin صباغ ليبكفكسيف

 Lipomas الشحكمات

 Liver الكبد

 Liver abscess خراجة الكبد



 

 

 Lymph node عقدة لمفاكية

 Lymphadenopathy اعتلبؿ غدة لمفاكية

   Lynch‘s syndrom متلبزمة لينش

  Malaise الدعف

 Masses الكتل

 Meckel‘s Diverticulum رتج ميكل

  Medulloblastoma كرـ الأركمة النخاعية

 Meissner‘s  Plexuses ضفائر مايسنر

  Mesenteric or portal vein thrombosis خثار الأكردة البابية أك المساريقية

 Metabolic bone disease الداء العظمي الإستقلببي

 Metastases common ناقل

 Metastatic spread الانتشار الإنتقالي

 Mouth ulcers القرحات الفمكية

 Mouth ulcers قرحات فمكية

 Mucosal malabsorption     p 68 سكء الإمتصاص المخاطي

 Muscle-wasting ضمكر عضمي

 Nasal  regurgitation قمس)ارتداد( الطعاـ إلى الأنف

 Necrotising pancreatitis التياب البنكرياس النخرؼ 

 Neurocrine التأثير اليرمكني العصبي

 Night blindness عشى ليمي

 Normal intestinal flora الفمكرا الطبيعية للؤمعاء

 Normal pancreatic duct القناة البنكرياسية الطبيعية

        Nutrients الغذيات

 Obstructive jaundice يرقاف انسدادؼ

 Odynophagia البمع المؤلـ



 

 

                                    Oesophagus المرغ 

 Ogilvie Ogilvie‘s syndromeمتلبزمة 

  Osteomalacia تميف عظاـ

 Ova البيكض

 Pallor الشحكب

 Palpable epigastric mass الشرسكفية المجسكسسة الكتمة

 Palpable gallbladder مرارة مجسكسة 

 Pancolitis التياب الككلكف الشامل  

 Pancreatic rests الأعراؼ البنكرياسية

 Pancreatic tumour mass كتمة كرـ بنكرياسي

 Paracrine التأثير اليرمكني عمى كظيفة المجمكعات

 Paraesthesia تشكش الحس

 Paraneoplastic phenomena الظاىرة نظيرة الكرمية

 Parasympathetic nerves تعصيب نظير كدؼ

 Parotid enlargement الغدة النكفية 

 Perforated peptic ulcer القرحة اليضمية المثقبة

 Periampullary منطقة حكؿ المجل

 Perianal حكؿ الشرج

 Perineum/ rectal العجاف/ المستقيـ

 Peripheral neuropathy اعتلبؿ أعصاب محيطي

 Peripheral oedema كذمة محيطية 

  Peritoneal cavity جكؼ البريتكاف

 Peritoneal TB التدرف البريتكاني

 Peyer‘s patches لكيحات باير

 Pneumatosis cystoides intestinals الغكاز المعكؼ الكييسي



 

 

 Portal pyaemia ابيتقيح الدـ الب

 Postmucosal Lymphatic obstruction الانسداد الممفاكؼ بعد المخاطية 

 Pouch of Doglas رتج دكغلبس

 Proctitis التياب المستقيـ

 Proctosigmoiditis التياب الككلكف كالسيف

 protozoan organisms المتعضيات كحيدة الخمية )الأكالي(

 Proximal myopathy اعتلبؿ عضمي دائي

 Pseudo-achalasia لا إرتخائية الكاذبة

       Pseudomembranous colitis التياب الككلكف الغشائي الكاذب 

  Pyelonephritis التياب حكيضة ككمية

 Pyoderma gangrenosum تقيح الجمد المكاتي

 Rectal biopsy خزعة المستقيـ

 Respiratory movements الحركات التنفسية

 Rheumatoid arthritis التياب المفاصل الرثياني

  Rickets كساح

  Sacroilitis التياب العجز كالحرقفة 

 Scars الندبات

  Sclerosing cholangitis التياب الأقنية الصفراكية المصمب 

 Scratch marks علبمات الخدكش 

 Secondary deposits تكضعات ثانكية 

  Secretagogues رازيةالحاثات الإف

 Serological tests الاختبارات المصمية 

  Severe idiopathic constipation الإمساؾ الشديد مجيكؿ السبب 

 Sigmoidoscopy تنظير السيف

 Sister Joseph‘s nodule عقدة الأخت جكزيف



 

 

 Sister Joseph Sister Joseph‘s noduleعقيدة 

 Skin tags التمزقات الجمدية

 Skin tags مياسـ جمدية

 Skip lesion ا فة القافزة

 Small bowel obstruction انسداد الامعاء الدقيقة

                                Small intestine الأمعاء الدقيقة

 Solitary rectal ulcer syndrome متلبزمة القرحة المستقيمية الكحيدة

 Spleen الطحاؿ

 Squamous carcinoma of the oesophagus المرغ الشائكةسرطانة 

  Steatorrhoea التغكط الدىني

                                          Stomach المعدة

 Stool microscopy الفحص المجيرؼ لمبراز

 Sympathetic nerves أعصاب كدية

  Tetany تكزز

 Thrombophlebitis التياب الكريد الخثرؼ 

 Thrombophlebitis migrans التياب كريد خثرؼ ىاجر

 Toxic megacolon الككلكف العرطل السمي  

  Triglycerides ثلبثي الغميسيريد

 Troisier‘s sign علبمة تركسير 

 Tropical sprue الذرب الإستكائي

 Trousseau‘s sign علبمة 

 Trousseau Trousseau‘s signعلبمة 

  Tumour spread كرمي انتشار 

      Turcot‘s syndrome متلبزمة تكرككت

  Ulcerative colitis التياب الككلكف القرحي 



 

 

  Umbilical vein الكريد السرؼ 

  Ureteric colic القكلنج الحالبي

 Venous thrombosis الخثار الكريدؼ

 Venous thrombosis خثار كريدؼ

 Vigorous achalasia لا إرتخائية الشديدة

 Virulence الفكعة

 Viscera الأحشاء

 Watery diarrhea إسياؿ مائي

 Zymogen granules الحبيبات المكلدة للئنزيمات

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

             

 

 

 

 

 

 : 4 ملــــحك                     

 المغة المنقوؿ إلييا ) العربية(النص ب                   

                         

 

 

 

 

 

 

 

 













































































































































































































































































































































































 

                  

 

 

                        

 

                  

 5حق ــــمل                      

)اللغة المنقول منها )الإنجليزيةب النص           
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